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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Γενικά στοιχεία για την Κυβερνητική πληροφορία 

Η Δημόσια διοίκηση είναι το σύνολο των διοικητικών αρχών που συναποτελούν οι κατά Υπουργεία οργανωμένες κρατικές υπηρεσίες και τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου. Δημόσια διοίκηση υπάρχει δηλαδή στο μέτρο και στην έκταση που το Κράτος ενεργεί ασκώντας δημόσια εξουσία και κατά συνέπεια, όταν εκφράζεται με τρόπους που μόνο το δημόσιο δίκαιο γνωρίζει. Το κράτος σε στενή έννοια αποτελείται από τα Υπουργεία και τις αυτοτελείς δημόσιες υπηρεσίες. Στην δημόσια διοίκηση υπάγονται και όλες οι δημόσιες υπηρεσίες που δεν εκδίδουν πράξεις εξουσίας αλλά πράξεις διαχείρισης.

Η δημόσια διοίκηση αποτελεί την σπονδυλική στήλη κάθε οργανωμένης κοινωνίας. Ο ρόλος της πληροφορίας στη μελέτη του διοικητικού φαινομένου αποτέλεσε από τις αρχές του 20ου αιώνα ένα σημαντικό πεδίο έρευνας που συνδέεται με τις κοινωνικές, πολιτικές και οικονομικές αλλαγές που πραγματοποιήθηκαν κατά την περίοδο αυτή. Η ανάπτυξη των λειτουργιών του κράτους επέβαλε στη διοίκηση νέα καθήκοντα. Προκειμένου να ανταποκριθεί σε αυτά ήταν απαραίτητη η ανανέωση των μεθόδων εργασίας της. Στο πλαίσιο αυτό σημαντική θέση κατείχε και κατέχει η οργάνωση των εγγράφων της, ο όγκος των οποίων συνεχώς αυξανόταν. Η πρόοδος της τεχνολογίας οδήγησε στην συγκέντρωση των οικονομικών λειτουργιών και στην αύξηση της παραγωγής. Οι αλλαγές αυτές επέδρασαν στις δημόσιες διοικήσεις, οι οποίες χαρακτηρίστηκαν από την επέκταση των λειτουργιών του κράτους στην οικονομική και κοινωνική ζωή και από την εισαγωγή νέων μορφών διοίκησης.


Στο πλαίσιο αυτό ενισχύθηκε ο ρόλος της διοικητικής πληροφορίας. Με τον όρο διοικητική πληροφορία εννοούμε των σύνολο των πληροφοριών που παράγει η δημόσια διοίκηση. Οι πληροφορίες αυτές αναφέρονται είτε στην εσωτερική λειτουργία της, είτε στην επικοινωνία της με τους πολίτες. Η ενίσχυση του ρόλου της διοικητικής πληροφορίας ήταν αποτέλεσμα α) της αύξησης του όγκου της και β) της ανάγκης της ανταλλαγής της μεταξύ των διοικητικών φορέων, τόσο σε εθνικό όσο και σε διεθνές επίπεδο. ΄Ένας επιπλέον σημαντικός όγκος πληροφοριών προέρχεται από την επικοινωνία του διοικητικού συστήματος με το εξωτερικό του περιβάλλον. Κατά συνέπεια στο σύνολό της η διοίκηση αποτελεί ένα σύστημα που αντιδρώντας στα μηνύματα του εξωτερικού περιβάλλοντος συγκεντρώνει, μεταδίδει, μετατρέπει και επαναφέρει πληροφορίες. Στο πλαίσιο αυτό η πληροφορία συνδέεται με τη λήψη αποφάσεων και αποτελεί το σημείο επαφής της Κυβερνητικής με τη διοίκηση. Πιο συγκεκριμένα η πληροφορία συναντάται με πολύ-παραμετρικές προσεγγίσεις που συνδέονται α) με τους σκοπούς μίας οργάνωσης και β) με τις δραστηριότητες που αναπτύσσει και γ) με τη δομή της. Η δομή αυτή αποκαλύπτει τον καταμερισμό εργασίας, την κατανομή της εξουσίας και αντιστοιχεί σε διαφορετικές δραστηριότητες. Παράλληλα απεικονίζει την οργανωτική και διοικητική ιεραρχία καθώς και τα συστήματα ελέγχου που διαθέτει η διοίκηση. 


Κατά τις τελευταίες δεκαετίες του 20ου αιώνα οι εφαρμογές της πληροφορικής έκαναν δυνατή την συστηματική επεξεργασία των διοικητικών πληροφοριών με αποτέλεσμα να επέλθουν αλλαγές στις διοικητικές δομές και διαδικασίες. Η επανάσταση της πληροφορικής ανέδειξε όχι μόνο μία νέα τεχνολογία για την επεξεργασία της πληροφορίας, αλλά και μία νέα μεθοδολογία, κεντρικό στοιχείο της οποίας είναι η επικοινωνία. Συγχρόνως, η πληροφορία αποτελεί έναν συνδετικό κρίκο μεταξύ των πολιτών και της διοίκησης, που ενισχύει τη συμμετοχή και την άσκηση ελέγχου στην διακυβέρνηση. Οδηγεί στην διατύπωση ενός νέου δικαιώματος, εκείνου της πληροφόρησης. Σε αυτήν την φάση εξέλιξης της διοικητικής πληροφορίας ανέκυψαν νέα νομικά ζητήματα, όπως η προστασία των πνευματικών δικαιωμάτων, το απόρρητο, η προστασία των ατομικών δεδομένων και άλλα. Επίσης εμφανίζεται σε διεθνές επίπεδο και η πρόκληση της εμπορικής αξιοποίησης της διοικητικής πληροφορίας. Σήμερα οι τρέχουσες πληροφοριακές ανάγκες της δημόσιας διοίκησης καθορίζονται από τον στόχο της ποιότητος ζωής του πολίτη. Νέα οργανωτικά σχήματα και αντιλήψεις έχουν αρχίσει να εκδηλώνονται, ως αποτέλεσμα των νέων αναγκών. Η ποιότητα, η ταχύτητα και η αποτελεσματικότητα των παρεχόμενων υπηρεσιών αποτελούν πλέον προτεραιότητες κάθε δημόσιας διοίκησης. Τα παραπάνω μπορούν να εξασφαλισθούν μόνο στο πλαίσιο πληροφοριακών συστημάτων τα οποία θα διασφαλίζουν α) την έγκυρη και άμεση διάθεση της διοικητικής πληροφορίας και β) την αποτελεσματική αναζήτηση και ανάκτησή της.


Σήμερα ωστόσο, τα υπάρχοντα πληροφοριακά συστήματα σε θέματα διοικητικής πληροφόρησης δεν μπορούν να καλύψουν τις αυξημένες ανάγκες της διοίκησης και της κοινωνίας. Αυτό οφείλεται στην έλλειψη : 

· προτύπων οργάνωσης και διάθεσης της πληροφορίας

· προτύπων θεματικής επεξεργασίας και καθιέρωσης διοικητικής ορολογίας.

· πολλαπλών ευρετηρίων, τα οποία συμβάλλουν στην εξασφάλιση πολλαπλών σημείων πρόσβασης των ενδιαφερομένων.

· και στην έλλειψη διαλειτουργικότητας μεταξύ των διαφόρων πληροφοριακών συστημάτων της δημόσιας διοίκησης.

Δύο ορισμοί της διαλειτουργικότητας είναι οι εξής:

Διαλειτουργικότητα είναι η δυνατότητα μεταφοράς και χρήσης της πληροφορίας με ενιαίο και αποτελεσματικό τρόπο από διαφορετικούς οργανισμούς και πληροφοριακά συστήματα.

Διαλειτουργικότητα είναι η δυνατότητα ανταλλαγής και ενοποίησης (integration) μηχαναγνώσιμων δεδομένων που προέρχονται από διαφορετικά πληροφοριακά περιβάλλοντα μέσω της υιοθέτησης κοινών προτύπων

Η Διαλειτουργικότητα χαρακτηρίζεται ως ο ακρογωνιαίος λίθος της γενικής στρατηγικής της Κοινωνίας της Πληροφορίας. H διαλειτουργικότητα των πληροφοριακών συστημάτων της δημόσιας διοίκησης και γενικότερα των συστημάτων που διαχειρίζονται κυβερνητική πληροφορία αποτελεί μια πολυσύνθετη διαδικασία με πολλαπλά διαφορετικά τεχνολογικά υποστρώματα. όπως παρουσιάζεται και στον παρακάτω πίνακα που αφορά στην eGovernment Interoperability and Pan-European Services σχετικά με τις έρευνες των μελλοντικών τεχνολογιών (Future Research Technologies). 

(http://www.europa.eu.int/information_society/activities/egovernment_research/focus/interoperability/index_en.htm)
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1.2. Στόχος της εργασίας

Το αντικείμενο της παρούσας εργασίας αφορά στην περιοχή της σημασιολογικής διαλειτουργικότητας (Semantic interoperability) των πληροφοριακών συστημάτων της Κυβερνητικής πληροφορίας με κύριο αντικείμενο τα πρότυπα μεταδεδομένων (metadata standards). Για την κωδικοποίηση της Κυβερνητικής πληροφορίας υπάρχουν διάφορα πρότυπα µεταδεδοµένων τα οποία βασίζονται τόσο στο DC όσο και σε άλλες διατάξεις (Formats) ή λογικές, στόχοι της εργασίας είναι:

1. ή συγκριτική ανάλυση των υπαρχόντων προτύπων της κυβερνητικής πληροφορίας, 

2. η δηµιουργία ή αναζήτηση αντιστοιχίσεων για την απεικόνιση της κάθε κωδικοποίησης στις άλλες,

3. η θέσπιση ποιοτικών κριτηρίων για τη συγκριτική ανάλυση και αξιολόγηση των εναλλακτικών κωδικοποιήσεων,

4. η σημασιολογική σύνθεση των διαφόρων προτύπων έτσι ώστε να αναδειχθεί ένα σύνολο σημασιολογίας που απαιτείται για να κωδικοποιηθεί η κυβερνητική πληροφορία,

5.  η πειραµατική κωδικοποίηση της κυβερνητικής πληροφορίας µε τη χρήση και άλλων προτύπων µεταδεδοµένων όπως το EAD και το EAC και η συγκριτική ανάλυσή τους

Θα ασχοληθούμε με πρότυπα μεταδεδομένων που έχουν ως υπόστρωμα την SGML/XML.

Η SGML είναι η Standard Generalized Markup Language που αποτελεί μία προδιαγραφή για την δημιουργία γλωσσών σήμανσης (markup) με τυπικό τρόπο. H XML είναι ένα υποσύνολο της SGML που είναι κατάλληλη για την δημιουργία γλωσσών σήμανσης για το Internet. 

Το παρακάτω σχήμα παρουσιάζει το δέντρο αυτών των γλωσσών.
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Σχήμα 1: Δέντρο XML Γλωσσών

Αντίθετα με την HTML, η XML επιτρέπει την αναγνώριση της σημασιολογίας κάθε στοιχείου, και αυτό γιατί ο δημιουργός ενός XML κειμένου καθορίζει την ερμηνεία των περιεχομένων που θα έχει το κείμενο.

Τα πρότυπα που θα εξετάσουμε και έχουν ως υπόστρωμα την XML είναι τα εξής:

· Australian Government Locator Service (AGLS), που χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση κυβερνητικής πληροφορίας στην Αυστραλία

·  e-Government Metadata Standard (e-GMS), που χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση κυβερνητικής πληροφορίας στο Ηνωμένο Βασίλειο

· Το Global Information Location Service ή Government Information Location Service (GILS), που χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση κυβερνητικής πληροφορίας στις ΗΠΑ.

·  GovML, μια XML γλώσσα, που αναπτύχθηκε ειδικά για να υποστηρίζει τη ροή κυβερνητικών πληροφοριών από το eGOV Project που υποστηρίχθηκε οικονομικά από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στα πλαίσια του προγράμματος IST.
· Encoded Archival Description (EAD) που αποτελεί ένα πρότυπο για την περιγραφή των αρχειακών εργαλείων έρευνας (archival finding aids)
· Encoded Archival Context (EAC) η διάταξη αυτή (format) κωδικοποιεί πληροφορίες Αρχειακού Πλαισίου (Archival context)
Στα κεφάλαια της εργασίας θα παρουσιαστούν με σειρά τα παρακάτω θέματα:

· Παρουσίαση προτύπων μεταδεδομένων για κωδικοποίηση κυβερνητικής Πληροφορίας 

· Συγκρίσεις Προτύπων Μεταδεδομένων για Κωδικοποίηση Κυβερνητικής πληροφορίας 

· Δημιουργία σημασιολογικών συνθέσεων μεταξύ των προτύπων μεταδεδομένων κωδικοποίησης Κυβερνητικής πληροφορίας. 

· Παρουσίαση του Encoded Archival Description (EAD)

· Παρουσίαση του Encoded Archival Context (EAC)
· Πρόταση κωδικοποίησης της κυβερνητικής πληροφορίας με χρήση του EAD και του EAC 

Η συγκριτική ανάλυση και η σημασιολογική σύνθεση των διαφόρων προτύπων που κωδικοποιούν κυβερνητική πληροφορία ήταν αντικείμενο επίσης της εργασίας «Δημιουργία Μοντέλου Διαχείρισης Κυβερνητικής Πληροφορίας και Υλοποίηση σε RDF»του ΠΜΣ . Λόγω της εγγύτητας του θέματος αναπτύχθηκαν παράλληλα και σε συνεργασία έτσι ή οποιαδήποτε ομοιότητα σε κείμενα και προσεγγίσεις οφείλεται σε αυτή την συνεργασία. Οι δύο εργασίες αλληλοσυμπληρώνουν την πρόταση ενός μοντέλου το οποίο θα έχει τη δυνατότητα να απεικονίζει όχι μόνο τα μεταδεδομένα για την κυβερνητική πληροφορία, αλλά ακόμα και τη διοικητική δομή των αντίστοιχων Κυβερνητικών Οργανισμών με τους οποίους συνδέεται ένα έγγραφο ή μια παρεχόμενη υπηρεσία.
2.  ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΜΕΤΑΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΓΙΑ ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ 
Στο κεφάλαιο αυτό θα δούμε μία σειρά από πρότυπα μεταδεδομένων που προορίζονται να περιγράψουν κυβερνητική πληροφορία, και θα εξετάσουμε αναλυτικά την σημασιολογία που προσδίδουν στην κυνερνητική πληροφορία
2.1. Dublin Core (DC)
Για την κωδικοποίηση της Κυβερνητικής πληροφορίας υπάρχουν διάφορα πρότυπα µεταδεδοµένων τα οποία βασίζονται στο DC. Τόσο για τον λόγο αυτό αλλά και γιατί το DC αποτελεί πυρήνα της μεθοδολογίας που θα ακολουθηθεί για την σύγκριση αλλά και σύνθεση της σημασιολογίας των προτύπων που θα παρουσιάσουμε  στο σημείο αυτό παραθέτεται ο παρακάτω πίνακας με τα elements και τους qualifiers του DC.
Πίνακας 1: Dublin Core Elements και Qualifiers
	Α/Α
	DC ELEMENTS
	DC QUALIFIERS
	ENCODING SCHEMES

	1. 
	Title
Ορισμός: To όνομα που έχει δοθεί στον πόρο.
	Alternative
Ορισμός: Οποιαδήποτε μορφή του τίτλου, η οποία χρησιμοποιείται ως εναλλακτικός τίτλος του τυποποιημένου τίτλου του πόρου.

	

	2. 
	Creator
Ορισμός : Η οντότητα που έχει κατά κύριο  λόγο την υπευθυνότητα της δημιουργίας του περιεχομένου του πόρου
	
	

	3. 
	Subject
Ορισμός: Ένα θέμα  και / ή αντικείμενο του περιεχομένου του πόρου.
	
	LCSH
MeSH
DDC
LCC
UDC

	4. 
	Description
Ορισμός: Μια περιγραφή του περιεχομένου του πόρου.
	Abstract
Ορισμός: Μια περίληψη του περιεχομένου του πόρου
Table Of Contents
Ορισμός: Μια λίστα υποενοτήτων του περιεχομένου του πόρου
	

	5. 
	Publisher
Ορισμός: Η οντότητα που είναι υπεύθυνη στο να γίνει ο πόρος διαθέσιμος.
	
	

	6. 
	Contributor
Ορισμός: Μια οντότητα υπεύθυνη ως συντελεστής για την δημιουργία του περιεχομένου του πόρου.
	
	

	7. 
	Date
Ορισμός: Η ημερομηνία ενός γεγονότος  στον κύκλο ζωής του πόρου.
	Created
Ορισμός: Η ημερομηνία δημιουργίας του πόρου.
Valid
Ορισμός: Συνήθως η ημερομηνία που ο πόρος τίθεται σε ισχύ ή ημερομηνία που παύει να ισχύει η ένα χρονικό διάστημα μεταξύ του οποίου ισχύει ο πόρος.
Available
Ορισμός: Η ημερομηνία (συχνά μια έκταση) κατά την οποία ο πόρος έγινε ή θα γίνει διαθέσιμος.
Issued
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος έγινε  τυπικά διαθέσιμος στην τρέχουσα μορφή του.

Modified
Ορισμός: Η ημερομηνία τροποποίησης του πόρου.


Date Copyrighted
Ορισμός: Η ημερομηνία δήλωσης του Copyright. Χρησιμοποιείται όταν διαφέρει από την ημερομηνία δημιουργίας του πόρου ή όταν δεν υπάρχει ημερομηνία δημιουργίας του πόρου.

Date Submitted
Ορισμός: Η ημερομηνία που υποβλήθηκε ο πόρος (π.χ. διπλωματική εργασία, άρθρο, κ.λπ.)
	DCMI Period
W3C-DTF

	8. 
	Type
Ορισμός: Η κατηγορία ή το είδος και το επίπεδο ιεραρχίας του πόρου.
	
	DCMI Type Vocabulary

	9. 
	Format
Ορισμός: Η φυσική ή ψηφιακή υλοποίηση (manifestation) του πόρου.
	Extent
Ορισμός: Το μέγεθος ή η διάρκεια του πόρου.
Medium
Ορισμός: Το υλικό η ο φυσικός φορέας του πόρου.
	IMT

	10. 
	Identifier
Ορισμός: Μια μονοσήμαντη αναφορά για τον πόρο μέσα σε ένα δοσμένο πλαίσιο.
	Bibliographic Citation
Ορισμός: Μια βιβλιογραφική αναφορά για τον πόρο.
	URI

	11. 
	Source
Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με ένα πόρο από τον οποίο έχει προκύψει ο παρών πόρος.
	
	URI

	12. 
	Language
Ορισμός: Η γλώσσα του διανοητικού περιεχομένου  του πόρου.
	
	ISO 639-2

 HYPERLINK "http://dublincore.org/documents/dcmi-terms/" \l "H4" RFC 3066

	13. 
	Relation
Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο σχετικό πόρο.
	Is Version Of
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι έκδοση ή διασκευή του αναφερόμενου πόρου. Μια αλλαγή στην έκδοση υπονοεί περισσότερο επακόλουθες αλλαγές στο περιεχόμενο παρά αλλαγές στο μορφότυπο.

Has Version
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια νέα έκδοση ή προσαρμογή που είναι ο αναφερόμενος πόρος.


Is Replaced By
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζεται, μετατοπίζεται ή αντικαθίσταται από τον αναφερόμενο πόρο.

Replaces
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζει, μετατοπίζει ή αντικαθιστά τον αναφερόμενο πόρο.

Is Required By
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτείται από τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του

Requires
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτεί τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου ο δεύτερος να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του

Is Part Of
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι φυσικό ή λογικό τμήμα του αναφερόμενου πόρου.

Has Part
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος περιέχει τον αναφερόμενο πόρο είτε σαν φυσικό είτε σαν λογικό τμήμα του.

Is Referenced By
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρεται, είναι παραπομπή ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύεται από τον αναφερόμενο πόρο.


References
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρει, παραπέμπει σε, ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύει τον αναφερόμενο πόρο.

Is Format Of
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με τον αναφερόμενο πόρο, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Has Format
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπάρχει του αναφερόμενου πόρου ο οποίος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με αυτόν, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Conforms To
Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο καθιερωμένο πρότυπο με το οποίο συμμορφώνεται ο περιγραφόμενος πόρος.
	URI

	14. 
	Coverage
Ορισμός: Η έκταση  ή ο σκοπός του περιεχομένου του πόρου.


	Spatial
Ορισμός: Τα χωροταξικά (γεωγραφικά) χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.
Temporal
Ορισμός: Τα χρονικά χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.
	DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN
DCMI Period
W3C-DTF

	15. 
	Rights
Ορισμός: Δικαιώματα που αφορούν ή πηγάζουν από τον πόρο.
	Access Rights
Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με το ποιος έχει πρόσβαση στον πόρο ή ένδειξη για το επίπεδο ασφαλείας του πόρου. 
	

	16. 
	Audience
Ορισμός: To κοινό (audience) στόχος του πόρου.
	Mediator
Ορισμός: Μια κατηγορία οντότητας που μεσολαβεί στην πρόσβαση του πόρου και για την οποία προορίζεται ή είναι χρήσιμος ο πόρος.


Education Level
Ορισμός: Μια γενική δήλωση περιγραφής του εκπαιδευτικού επιπέδου του κοινού στο οποίο απευθύνεται ο πόρος.
	


2.2. Australian Government Locator Service (AGLS)
Το AGLS (Australian Government Locator Service: http://www.naa.gov.au/agls), είναι το πρότυπο μεταδεδομένων για την κυβερνητική πληροφόρηση της αυστραλιανής κυβέρνησης. Σκοπός του είναι να διευκολύνει τον εντοπισμό κυβερνητικών πόρων, περιγράφοντας τους και εξάγοντας μεταδεδομένα απ’ αυτούς. Στοχεύει ακόμα στην εύκολη πρόσβαση και στη διαλειτουργικότητα των online πληροφοριών και υπηρεσιών.

Η ανάπτυξη του AGLS ξεκίνησε το 1997 με τη δημιουργία ενός workshop που έλαβε χώρα στα Εθνικά Αρχεία της Αυστραλίας (National Archives of Australia). Στην ομάδα εργασίας συμμετείχαν αντιπρόσωποι από τους ομοσπονδιακούς και περιφερειακούς κυβερνητικούς οργανισμούς καθώς και άλλοι ενδιαφερόμενοι όπως το Πληροφοριακό Ομοσπονδιακό Δίκτυο Βιβλιοθηκών (Federal Libraries Information Network) αλλά και η ακαδημαϊκή κοινότητα. Το έργο αυτής της ομάδας εργασίας το οποίο ολοκληρώθηκε τον Δεκέμβριο του 1997, είχε σαν αποτέλεσμα την ανάπτυξη των 19 στοιχείων (elements) που περιλαμβάνονται στο AGLS.

Ο στόχος της ομάδας εργασίας ήταν να δημιουργήσει ένα σύνολο στοιχείων μεταδεδομένων, το οποίο θα βελτίωνε τον εντοπισμό, πρόσβαση και διαλειτουργικότητα των κυβερνητικών πληροφοριών και των υπηρεσιών μέσω της προτυποποιημένης περιγραφής των πόρων, ώστε οι χρήστες να μπορούν να εντοπίζουν τις πληροφορίες ή υπηρεσίες που χρειάζονται.

Η παρούσα έκδοση του AGLS είναι η 1.3 η οποία παρουσιάστηκε τον Δεκέμβριο του2002.

Υπεύθυνος κυβερνητικός οργανισμός για τη συντήρηση και περαιτέρω εξέλιξη του AGLS, είναι τα Εθνικά Αρχεία της Αυστραλίας. 

Σαν βάση για την ανάπτυξη του AGLS, χρησιμοποιήθηκε το Dublin Core Metadata Element Set (DCMES ή DC). Συγκεκριμένα, χρησιμοποιούνται τα 16 στοιχεία του DCMES (Title, Creator, Subject, Description, Publisher, Contributor, Date, Type, Format, Identifier, Source, Language, Relation, Coverage, Rights και Audience), ενώ προστίθενται και 3 επιπλέον στοιχεία (Mandate, Function, Availability), τα οποία προορίζονται για την καλύτερη περιγραφή των κυβερνητικών πόρων μέσα στο αυστραλιανό πλαίσιο.

Το AGLS όμως διαφέρει από το DCMES και σε άλλα δύο σημεία: Πρώτον, ότι σκοπός του δεν είναι μόνο η περιγραφή πληροφοριακών πόρων. Είναι σχεδιασμένο έτσι ώστε να περιγράφει ακόμα υπηρεσίες και οργανισμούς. Δεύτερον, διαφέρει στη χρήση των προσδιοριστών (qualifiers) καθώς και στην ταυτοποίηση των στοιχείων που χρησιμοποιούνται υποχρεωτικά στην περιγραφή.

Στον πίνακα 2 παρουσιάζεται το σύνολο των στοιχείων του AGLS, μαζί με τους προσδιοριστές των στοιχείων και δίνεται ένας σύντομος ορισμός γι αυτά. Το AGLS αποτελείται από τρεις ομάδες στοιχείων: Τα υποχρεωτικά (Mandatory), τα κατά συνθήκη υποχρεωτικά (Conditional Obligation) και τα προαιρετικά (Optional).
Πίνακας 2: AGLS Elements και Qualifiers
	Α/Α
	AGLS ELEMENTS
	AGLS QUALIFIERS

	1. 
	Creator (M) 

Ορισμός : Η οντότητα που έχει κατά κύριο  λόγο την υπευθυνότητα της δημιουργίας του περιεχομένου του πόρου
	


	2. 
	Date (M)

Ορισμός: Η ημερομηνία ενός γεγονότος  στον κύκλο ζωής του πόρου.


	Created
Ορισμός: Η ημερομηνία δημιουργίας του πόρου.

Modified
Ορισμός: Η ημερομηνία τροποποίησης του πόρου.

Valid
Ορισμός: Συνήθως η ημερομηνία που ο πόρος τίθεται σε ισχύ ή ημερομηνία που παύει να ισχύει η ένα χρονικό διάστημα μεταξύ του οποίου ισχύει ο πόρος.
Issued
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος έγινε  τυπικά διαθέσιμος στην τρέχουσα μορφή του.

	3. 
	Title (M)

Ορισμός: To όνομα που έχει δοθεί στον πόρο.


	Alternative
Ορισμός: Οποιαδήποτε μορφή του τίτλου, η οποία χρησιμοποιείται ως εναλλακτικός τίτλος του τυποποιημένου τίτλου του πόρου.

	4. 
	Availability (CO)

Ορισμός: Ο τρόπος με τον οποίο μπορεί να γίνει προσβάσιμος ή να αποκτηθεί ο πόρος ή πληροφορίες επικοινωνίας.
	


	5. 
	Function (CO)

Ορισμός: Η επιχειρησιακή λειτουργία του Οργανισμού με τον οποίο σχετίζεται ο πόρος
	

	6. 
	Identifier (CO)

Ορισμός: Μια μονοσήμαντη αναφορά για τον πόρο μέσα σε ένα δοσμένο πλαίσιο.
	

	7. 
	Publisher (CO)

Ορισμός: Η οντότητα που είναι υπεύθυνη στο να γίνει ο πόρος διαθέσιμος.
	

	8. 
	Subject (CO)

Ορισμός: Ένα θέμα  και / ή αντικείμενο του περιεχομένου του πόρου.
	

	9. 
	Audience (O)

Ορισμός: To κοινό (audience) στόχος του πόρου.
	

	10. 
	Contributor (O)

Ορισμός: Μια οντότητα υπεύθυνη ως συντελεστής για την δημιουργία του περιεχομένου του πόρου. 
	

	11. 
	Coverage (O)

Ορισμός: Η έκταση  ή ο σκοπός του περιεχομένου του πόρου.


	Jurisdiction
Ορισμός: Το όνομα της πολιτικής / διοικητικής οντότητας που καλύπτεται από το περιεχόμενο του πόρου.

Spatial
Ορισμός: Τα γεωγραφικά  χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου

Temporal
Ορισμός: Τα χρονικά χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.

Postcode
Ορισμός: Οι (αυστραλιανοί) ταχυδρομικοί κώδικες που εφαρμόζονται στη χωροταξική έκταση του περιεχομένου του πόρου 

	12. 
	Description (O)

Ορισμός: Μια περιγραφή του περιεχομένου του πόρου.
	

	13. 
	Format (O)

Ορισμός: Η φυσική ή ψηφιακή υλοποίηση (manifestation) του πόρου.
	Extent
Ορισμός: Το μέγεθος ή η διάρκεια του πόρου.

Medium
Ορισμός: Το υλικό ή ο φυσικός φορέας του πόρου.

	14. 
	Language (O)

Ορισμός: Η γλώσσα του διανοητικού περιεχομένου  του πόρου.
	

	15. 
	Mandate (O)

Ορισμός: Μια συγκεκριμένη εντολή που απαιτεί την δημιουργία ή τη διάθεση του πόρου. H Νομοθεσία ή άλλου είδους εντολή σύμφωνα με την οποία παρήχθη ο πόρος.


	Act
Ορισμός: Μια συγκεκριμένη νομική πράξη που απαιτεί την δημιουργία ή την διάθεση του πόρου.

Regulation
Ορισμός: Ένας συγκεκριμένος κανονισμός που απαιτεί την δημιουργία ή την διάθεση του πόρου.
Case
Ορισμός: Αναφορά σε μία συγκεκριμένη νομική υπόθεση που απαιτεί την δημιουργία ή την διάθεση του πόρου.

	16. 
	Relation (O)

Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο σχετικό πόρο.


	Is Version Of 
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι έκδοση ή διασκευή του αναφερόμενου πόρου. Μια αλλαγή στην έκδοση υπονοεί περισσότερο επακόλουθες αλλαγές στο περιεχόμενο παρά αλλαγές στο μορφότυπο.

Has Version 

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια νέα έκδοση ή προσαρμογή που είναι ο αναφερόμενος πόρος.

Is Replaced By
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζεται, μετατοπίζεται ή αντικαθίσταται από τον αναφερόμενο πόρο.

Replaces
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζει, μετατοπίζει ή αντικαθιστά τον αναφερόμενο πόρο.

Is Required By
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτείται από τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του.

Requires
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτεί τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου ο δεύτερος να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του.

Is Part Of 

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι φυσικό ή λογικό τμήμα του αναφερόμενου πόρου.

Has Part
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος περιέχει τον αναφερόμενο πόρο είτε σαν φυσικό είτε σαν λογικό τμήμα του.

Is Referenced By
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρεται, είναι παραπομπή ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύεται από τον αναφερόμενο πόρο.

References
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρει, παραπέμπει σε, ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύει τον αναφερόμενο πόρο.

Is Format Of 

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με τον αναφερόμενο πόρο, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Has Format
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπάρχει του αναφερόμενου πόρου ο οποίος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με αυτόν, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Is Basis For 

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπάρχει του αναφερόμενου πόρου ο οποίος είναι μια παράσταση, παραγωγή, μετάφραση ή ερμηνεία του περιγραφόμενου πόρου.

Is Based On
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι μια παράσταση, παραγωγή, μετάφραση ή ερμηνεία του αναφερόμενου πόρου.

	17. 
	Rights (O)

Ορισμός: Δικαιώματα που αφορούν ή πηγάζουν από τον πόρο.
	

	18. 
	Source (O)

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με ένα πόρο από τον οποίο έχει προκύψει ο παρών πόρος.
	

	19. 
	Type (O)

Ορισμός: Η κατηγορία ή το είδος και το επίπεδο ιεραρχίας του πόρου.


	Category
Ορισμός: Η περιγραφή του γενικού τύπου του πόρου. Οι τιμές που μπορεί να δεχθεί ο qualifier είναι: Service, Document, Agency.

Aggregation Level
Ορισμός: Το ιεραρχικό επίπεδο του περιγραφόμενου πόρου. Οι τιμές που μπορεί να δεχθεί ο qualifier είναι δύο:  Item ή Collection.

Document Type
Ορισμός:  Η μορφή του πόρου όταν το Category είναι Τεκμήριο (Document)

Service Type
Ορισμός: Ο τύπος της υπηρεσίας που παρέχεται στην περίπτωση που το Category είναι Υπηρεσία (Service).


Ιδιαίτερα για την περίπτωση των στοιχείων “Subject” και “Function”, το πρότυπο ορίζει ότι τουλάχιστον το ένα από τα δύο θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί υποχρεωτικά (δηλαδή θα χρησιμοποιηθεί είτε το ένα είτε το άλλο ανάλογα με την συνθήκη), ενώ για την περίπτωση των “Identifier” και “Availability”, η υποχρέωση εφαρμογής ποικίλλει, ανάλογα αν ο περιγραφόμενος πόρος είναι online ή offline. Στην πρώτη περίπτωση, υποχρεωτικό είναι το  στοιχείο “Identifier”, ενώ στη δεύτερη, το στοιχείο “Availability”.Τέλος, τα στοιχεία μπορούν να εμφανίζονται με οποιαδήποτε σειρά και είναι όλα επαναλαμβανόμενα.

Οι προσδιοριστές των στοιχείων χρησιμοποιούνται για να εξειδικεύσουν τη σημασιολογία του κάθε στοιχείου. Η χρήση τους δεν είναι υποχρεωτική και όπως ισχύει και για το DC, ακολουθείται κι εδώ ο κανόνας “dumb-down rule”, σύμφωνα με τον οποίο, ο χρήστης θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα να αγνοεί τον προσδιοριστή, χωρίς αυτό να επηρεάζει την ορθότητα του αντίστοιχου στοιχείου. Το στοιχείο δηλαδή να είναι γενικά σωστό και χρήσιμο για τον εντοπισμό της πληροφορίας ακόμα και χωρίς τον προσδιοριστή.

Το AGLS χρησιμοποιεί δύο τύπους προσδιοριστών: Τους Προσδιοριστές Στοιχείων (Element Refinements) και τα Κωδικοποιημένα Σχήματα (Encoding Schemes). Οι Προσδιοριστές Στοιχείων βοηθούν στον εκλεπτυσμό της σημασιολογίας του στοιχείου, προσδιορίζοντας περαιτέρω τη σχέση μεταξύ της τιμής του στοιχείου και του ίδιου του πόρου. Ένα στοιχείο που χρησιμοποιεί τέτοιον προσδιοριστή, έχει το ίδιο νόημα με κάποιο που δε χρησιμοποιεί προσδιοριστή, αλλά το πρώτο έχει πιο περιορισμένο πεδίο. Τα Κωδικοποιημένα Σχήματα δείχνουν πώς μπορεί να ερμηνευτεί η τιμή ενός στοιχείου, αν αυτή έχει παρθεί από κάποιο ελεγχόμενο λεξιλόγιο (π.χ. LCSH, MeSH, κ.λπ.), ή αν είναι κωδικοποιημένη με τη χρήση κάποιου αναφερόμενου εξωτερικού προτύπου (π.χ. RFC 3066, ISO 8601, URI, κ.λπ.).

Πέραν αυτών τα Εθνικά Αρχεία της Αυστραλίας, έχουν αναπτύξει ιδιαίτερα σχήματα κωδικοποίησης που χρησιμοποιούνται σαν προσδιοριστές για κάποια στοιχεία. Αυτά τα σχήματα είναι τα: AGLS Agent Scheme (AglsAgent), AGLS Availability Scheme (AglsAvail), AGLS Jurisdiction Scheme (AglsJuri), AGLS Document Type Scheme (agls-document), AGLS Service Type Scheme (agls-service), AGLS Audience Scheme (agls-audience) και Australian Government Interactive Functions Thesaurus (AGIFT)
Πινακας 3 : Κωδικοποιημένα σχήματα που χρησιμοποιούνται στο AGLS
	Όνομα
	Τύπος
	Χρησιμοποιείται στα
	RDF schema 

	AGIFT
	Thesaurus
	Function
	 

	AGLS Agent 
	Encoding scheme
	Creator, Publisher,
Contributor
	http://www.agls.gov.au/rdf/agents/
1.0/AglsAgent.rdfs

	AGLS Availability
	Encoding scheme
	Availability
	http://www.agls.gov.au/rdf/availability/
1.0/AglsAvail.rdfs

	AGLS Audience
	Controlled vocabulary
	Audience
	http://www.agls.gov.au/rdf/audience/
1.0/agls-audience.rdfs

	AGLS Document
	Controlled vocabulary
	Type – documentType
	http://www.agls.gov.au/rdf/documentType/
1.0/agls-document.rdfs

	AGLS Service
	Controlled vocabulary
	Type – serviceType
	http://www.agls.gov.au/rdf/serviceType/
1.0/agls-service.rdfs

	AGLS Jurisdiction
	Controlled vocabulary
	Coverage – jurisdiction;
within AglsAgent and
AglsAvailability
	http://www.agls.gov.au/rdf/jurisdiction/
1.0/AglsJuri.rdfs


Περισσότερες πληροφορίες για τα σχήματα αυτά βρίσκονται στο: http://www.naa.gov.au/recordkeeping/gov_online/agls/encoding_schemes.html.
2.3. e-Government Interoperability Framework (e-GIF) και e-Government Metadata Standard (e-GMS)
Τον Σεπτέμβριο του 2000, η κυβέρνηση του Ηνωμένου Βασιλείου, παρουσίασε το e-GIF (e-Government Interoperability Framework: http://www.govtalk.gov.uk/schemasstandards/egif.asp), προκειμένου να δημιουργήσει ένα πλαίσιο διαλειτουργικότητας μεταξύ των ποικίλων πληροφοριακών συστημάτων του δημοσίου τομέα. To e-GIF, καθορίζει τις τεχνικές κυβερνητικές πολιτικές και απαιτήσεις για την επίτευξη διαλειτουργικότητας και συνοχής μεταξύ των συστημάτων αυτών. 
Οι αρχές της πολιτικής του είναι: 

· Υιοθέτηση κοινών προτύπων αναφορικά με το Διαδίκτυο και τον Παγκόσμιο Ιστό για όλα τα πληροφοριακά συστήματα του Δημόσιου Τομέα

· Υιοθέτηση της XML ως βασικό πρότυπο του data management and integration
· Υιοθέτηση κοινού browser για σημείο διεπαφής και εξασφάλιση πρόσβασης στα δεδομένα

· Παραγωγή και ανάπτυξη μεταδεδομένων για όλη τη διοικητική πληροφορία

· Υιοθέτηση του e-GMS
Υιοθέτηση κοινών προτύπων αναφορικά με το Διαδίκτυο και τον Παγκόσμιο Ιστό για όλα τα πληροφοριακά συστήματα του Δημόσιου Τομέα

Υιοθέτηση της XML ως βασικό πρότυπο του data management and integration
Υιοθέτηση κοινού browser για σημείο διεπαφής και εξασφάλιση πρόσβασης στα δεδομένα

Παραγωγή και ανάπτυξη μεταδεδομένων για όλη τη διοικητική πληροφορία

Υιοθέτηση του e-GMS
Τμήμα του  e-GIF, είναι και το e-GMF (e-Government Metadata Framework: http://www.govtalk.gov.uk/documents/UK%20Metadata%20Framework%20v1%202001-05.pdf), το οποίο δημοσιεύτηκε τον Μάιο του 2001. Το e-GMF με τη σειρά του καθορίζει την ιδιαίτερη κυβερνητική πολιτική για την καθιέρωση και εφαρμογή προτύπων μεταδεδομένων για όλη την έκταση του δημοσίου τομέα. Τα πρότυπα αυτά εφαρμόζονται υποχρεωτικά σε όλα τα πληροφοριακά συστήματα.

Σχήμα 2: To Πλαίσιο e-GIF
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Στα πλαίσια του e-GMF βρίσκεται και το πρότυπο μεταδεδομένων e-GMS (e-Government Metadata Standard), που παρουσιάστηκε για πρώτη φορά τον Αύγουστο του 2003 και αποτελεί το σύνολο των στοιχείων που χρησιμοποιούνται για την περιγραφή των πληροφοριακών πόρων και υπηρεσιών, μαζί με τους προσδιοριστές των στοιχείων αυτών και τα κωδικοποιημένα σχήματα που εφαρμόζονται Η παρούσα έκδοση του e-GMS είναι η 3.0 που παρουσιάστηκε τον Απρίλιο του 2004 (http://www.govtalk.gov.uk/documents/eGovMetadataStandard%2020040429.pdf).

Όπως και το AGLS, έτσι και το e-GMS, χρησιμοποιεί σαν βάση το DC. Συγκεκριμένα, χρησιμοποιεί επίσης τα 16 στοιχεία του DC, στα οποία προστίθενται ακόμα 5 στοιχεία (Accessibility, Addressee, Aggregation, Digital Signature, Disposal, Location, Mandate, Preservation και Status), ώστε αυτό να μπορεί να ανταποκριθεί καλύτερα σε συγκεκριμένες απαιτήσεις που σχετίζονται με τις λειτουργίες του δημόσιου τομέα στο Ηνωμένο Βασίλειο. Διαφορές με το DC υπάρχουν ακόμα όσον αφορά στο ποια στοιχεία είναι υποχρεωτικά, καθώς και στη χρήση των προσδιοριστών, οι οποίοι εδώ ονομάζονται Refinements. Τα στοιχεία του e-GMS χωρίζονται σε τέσσερις κατηγορίες: Τα υποχρεωτικά (Mandatory), τα υποχρεωτικά αν είναι εφαρμόσιμα (Mandatory if Applicable), τα συνιστώμενα (Recommended) και τα προαιρετικά (Optional).

Στον πίνακα παρουσιάζεται το σύνολο των στοιχείων του e-GMS, μαζί με τους προσδιοριστές των στοιχείων και δίνεται ένας σύντομος ορισμός γι αυτά.

Πίνακας 4: e-GMS Elements και Qualifiers

	Α/Α
	e-GMS Elements
	e-GMS Refinements

	1. 
	Creator (M)

Ορισμός : Η οντότητα που έχει κατά κύριο  λόγο την υπευθυνότητα της δημιουργίας του περιεχομένου του πόρου
	

	2. 
	Date (M)

Ορισμός: Η ημερομηνία που σχετίζεται με ένα γεγονός στον κύκλο ζωής του πόρου.


	Acquired
Ορισμός: Η ημερομηνία στην οποία ο πόρος παραδόθηκε στον Οργανισμό
Available
Ορισμός: Η ημερομηνία (συχνά μια έκταση) κατά την οποία ο πόρος έγινε ή θα γίνει διαθέσιμος.
Created
Ορισμός: Η ημερομηνία δημιουργίας του πόρου.

Cut-off Date
Ορισμός: Η ημερομηνία έπειτα από την οποία ο πόρος δεν θα δέχεται προσθήκες ή μετατροπές.
Closed
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία αποσύρεται η δυνατότητα του να αποθηκεύεται ο πόρος σαν μέρος μιας συλλογής.

Date Accepted
Ορισμός: Η ημερομηνία αποδοχής του πόρου (π.χ. μιας διατριβής από κάποιο πανεπιστημιακό τμήμα, ενός άρθρου από κάποιο περιοδικό κ.λπ.)

Date Copyrighted
Ορισμός: Η ημερομηνία δήλωσης του Copyright. Χρησιμοποιείται όταν διαφέρει από την ημερομηνία δημιουργίας του πόρου ή όταν δεν υπάρχει ημερομηνία δημιουργίας του πόρου.

Date Submitted
Ορισμός: Η ημερομηνία που υποβλήθηκε ο πόρος (π.χ. διπλωματική εργασία, άρθρο, κ.λπ.)

Declared
Ορισμός: Η ημερομηνία στην οποία δηλώθηκε, αρχειοθετήθηκε ή αποθηκεύτηκε ο πόρος

Issued
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος έγινε  τυπικά διαθέσιμος στην τρέχουσα μορφή του.

Modified
Ορισμός: Η ημερομηνία τροποποίησης του πόρου.

Next Version Due
Ορισμός: Η ημερομηνία στην οποία αναμένεται να υπάρξει επακόλουθο του πόρου.

Updating Frequency
Ορισμός: Η συχνότητα ενημέρωσης του πόρου.

Valid
Ορισμός: Συνήθως η ημερομηνία που ο πόρος τίθεται σε ισχύ ή ημερομηνία που παύει να ισχύει η ένα χρονικό διάστημα μεταξύ του οποίου ισχύει ο πόρος.

	3. 
	Title (M) 

Ορισμός:To όνομα που έχει δοθεί στον πόρο.

	Alternative Title
Ορισμός: Οποιαδήποτε μορφή του τίτλου, η οποία χρησιμοποιείται ως εναλλακτικός τίτλος του τυποποιημένου τίτλου του πόρου.

	4. 
	Subject (M)

Ορισμός: Ένα αντικείμενο (topic) του περιεχομένου του πόρου.


	Category
Ορισμός: Αντανακλά το κύριο θέμα του πόρου. Χρησιμοποιούνται όροι από κωδικοποιημένο σχήμα (Government Category List).

Keyword
Ορισμός: Οι λέξεις ή όροι που χρησιμοποιούνται για να περιγράψουν όσο το δυνατόν πιο συγκεκριμένα το θεματικό αντικείμενο του πόρου. Προέρχονται από ελεγχόμενο λεξιλόγιο ή λίστα.

Person
Ορισμός: Χρησιμοποιείται όταν ο πόρος αφορά κάποιο πρόσωπο.
Process Identifier
Ορισμός: Υποδεικνύει μια συγκεκριμένη υπηρεσία η συναλλαγή με την χρήση ενός δείκτη από μια επίσημη λίστα.

Programme

Ορισμός: Το πρόγραμμα  της κυβερνητικής πολιτικής με το οποίο ο πόρος σχετίζεται άμεσα.

Project
Ορισμός: Το συγκεκριμένο σχέδιο – έργο με το οποίο σχετίζεται άμεσα ο πόρος.

	5. 
	Identifier (MA)

Ορισμός: Μια μονοσήμαντη αναφορά για τον πόρο μέσα σε ένα δοσμένο πλαίσιο.

	Bibliographic Citation
Ορισμός: Μια βιβλιογραφική αναφορά για τον πόρο. 

Case ID
Ορισμός:  Ο κωδικός που προσδιορίζει μια υπόθεση. 

Fileplan ID
Ορισμός: Ο κωδικός που προσδιορίζει έναν φάκελο μέσα σε μια ιεραρχία κωδικοποίησης φακέλων. 

System ID
Ορισμός: Συνήθως ένας παραγόμενος μηχανικά αριθμός που προσδίδεται στον πόρο την πρώτη φορά που δημιουργείται.

	6. 
	Publisher (MA)

Ορισμός: Η οντότητα που είναι υπεύθυνη στο να γίνει ο πόρος διαθέσιμος.
	

	7. 
	Audience (O)

Ορισμός: Η κατηγορία του χρήστη για τον οποίο ο πόρος προορίζεται.
	Education Level
Ορισμός: Μια γενική δήλωση περιγραφής του εκπαιδευτικού επιπέδου του κοινού στο οποίο απευθύνεται ο πόρος. 
Mediator
Ορισμός: Μια κατηγορία οντότητας που μεσολαβεί στην πρόσβαση του πόρου και για την οποία προορίζεται ή είναι χρήσιμος ο πόρος.

	8. 
	Contributor (O)

Ορισμός: Μια οντότητα υπεύθυνη ως συντελεστής για την δημιουργία του περιεχομένου του πόρου.
	

	9. 
	Coverage (R)

Ορισμός: Η έκταση  ή ο σκοπός του περιεχομένου του πόρου.


	Spatial (Postcode, Location)

Ορισμός: Τα χωροταξικά (γεωγραφικά) χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.

Temporal (Beginning date, End date, Date capture period, Status of start date of capture, Start date of capture, End date of capture)

Ορισμός: Τα χρονικά χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.

	10. 
	Description (O)

Ορισμός: Μια περιγραφή του περιεχομένου του πόρου.

	Abstract
Ορισμός: Μια περίληψη του περιεχομένου του πόρου

Table of Contents
Ορισμός: Μια λίστα υποενοτήτων του περιεχομένου του πόρου

	11. 
	Format (O)

Ορισμός: Η φυσική ή ψηφιακή υλοποίηση (manifestation) του πόρου.

	Extent
Ορισμός: Το μέγεθος ή η διάρκεια του πόρου.

Medium

Ορισμός: Το υλικό η ο φυσικός φορέας του πόρου.

	12. 
	Language (R)

Ορισμός: Η γλώσσα του διανοητικού περιεχομένου  του πόρου.
	

	13. 
	Mandate (O)

Ορισμός: Μια συγκεκριμένη εντολή που απαιτεί την δημιουργία ή τη διάθεση του πόρου. H Νομοθεσία ή άλλου είδους εντολή σύμφωνα με την οποία παρήχθη ο πόρος.


	Authorizing Statute
Ορισμός: Η πράξη του κοινοβουλίου ή άλλη νομοθεσία που εξουσιοδοτεί τη συλλογή της πληροφορίας ή την δημιουργία του πόρου.

Data Protection Exempt Category
Ορισμός: Μια ή περισσότερες διατάξεις εξαίρεσης όπως προσδιορίζεται στο τμήμα 4 της Πράξης Προστασίας Δεδομένων, η οποία εφαρμόζεται στον παρόντα πόρο

Personal Data Acquisition Purpose
 Ορισμός: Η αιτία για την συλλογή και αποθήκευση προσωπικών δεδομένων.

	14. 
	Relation (O)

Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο σχετικό πόρο.


	Is version of 
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι έκδοση ή διασκευή του αναφερόμενου πόρου. Μια αλλαγή στην έκδοση υπονοεί περισσότερο επακόλουθες αλλαγές στο περιεχόμενο παρά αλλαγές στο μορφότυπο.

Has version
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια νέα έκδοση ή προσαρμογή που είναι ο αναφερόμενος πόρος.

Is replaced by
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζεται, μετατοπίζεται ή αντικαθίσταται από τον αναφερόμενο πόρο.

Replaces
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζει, μετατοπίζει ή αντικαθιστά τον αναφερόμενο πόρο.

Is required by
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτείται από τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του

Requires
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτεί τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου ο δεύτερος να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του

Is part of 
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι φυσικό ή λογικό τμήμα του αναφερόμενου πόρου.

Has part
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος περιέχει τον αναφερόμενο πόρο είτε σαν φυσικό είτε σαν λογικό τμήμα του.

Is referenced by
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρεται, είναι παραπομπή ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύεται από τον αναφερόμενο πόρο.

References
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρει, παραπέμπει σε, ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύει τον αναφερόμενο πόρο.

Is format of
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με τον αναφερόμενο πόρο, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Has format
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπάρχει του αναφερόμενου πόρου ο οποίος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με αυτόν, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Conforms to
Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο καθιερωμένο πρότυπο με το οποίο συμμορφώνεται ο περιγραφόμενος πόρος.

Is defined by
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προσδιορίζεται λειτουργικά από τον αναφερόμενο πόρο.

Provides definition for
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προσδίδει έναν λειτουργικό προσδιορισμό στον αναφερόμενο πόρο.

Reason for redaction
Ορισμός: Η αιτία για τη δημοσίευση ενός τμήματος του πόρου που έχει αποκοπεί ή αφαιρεθεί απ’ αυτόν.

Redaction
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια έκδοση της οποίας ένα μέρος από το περιεχόμενο έχει σημανθεί ή αφαιρεθεί ώστε το υπόλοιπο περιεχόμενο να μπορεί να δημοσιευτεί.

Sequence no
Ορισμός: Το νούμερο που έχει αποδοθεί στον πόρο μέσα σε μια σειρά στην οποία αυτός ανήκει.

	15. 
	Rights (O)

Ορισμός: Δικαιώματα που αφορούν ή πηγάζουν από τον πόρο.


	Copyright
Ορισμός:  Δήλωση και δείκτης που υποδεικνύουν την νομική κυριότητα και τα δικαιώματα που αφορούν στην χρήση και επαναχρησιμοποίηση του συνόλου ή μέρους του πόρου. 

Custodian
Ορισμός:  Ο κωδικός χρήστη ή ρόλου με τοπικές διαχειριστικές εξουσίες πάνω στον πόρο.

Descriptor 

Ορισμός:  Προσδιορίζει το νόημα μια προστατευτικής σήμανσης. 

Disclosability to DPA Data Subject
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος μπορεί να αποκαλυφθεί (“Y” ή “N”) σε συμφωνία με την Πράξη Προστασίας Δεδομένων (DPA)
DPA Data Subject Access Exemption
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος εξαιρείται (“Y” ή “N”)  από τις προβλέψεις της Πράξης Προστασίας Δεδομένων (DPA)
EIR Disclosability Indicator
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος μπορεί να αποκαλυφθεί (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών (EIR)

EIR Exemption
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν υπάρχουν εξαιρέσεις στην πρόσβαση του πόρου (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών (EIR)
FOIA Disclosability Indicator
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος μπορεί να αποκαλυφθεί (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης (FOIA)

FOIA Exemption
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν υπάρχουν εξαιρέσεις στην πρόσβαση του πόρου (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης (FOIA)

FOIA Release Details
Ορισμός:  Πληροφορίες σχετικά με προηγούμενη ή μελλοντική κυκλοφόρηση του πόρου σε δημόσια χρήση είτε ως γενικευμένη έκδοση είτε ως απάντηση σε μεμονωμένη αίτηση.

FOIA Release Date
Ορισμός: Η ημερομηνία της προηγούμενης ή της μελλοντικής κυκλοφόρησης.
Group Access
Ορισμός: Το όνομα της ομάδας ή των ομάδων που έχουν δικαίωμα πρόσβασης στον πόρο.

Individual User Access List 
Ορισμός:  Ονόματα μεμονωμένων χρηστών που μπορούν να έχουν πρόσβαση στον πόρο.

Last FOIA Disclosability Review
Ορισμός:  Η ημερομηνία της προηγούμενης επίσημης απόφασης που αφορά τη δυνατότητα αποκάλυψης του πόρου.

Previous Protective Marking
Ορισμός: Η προστατευτική σήμανση που εφαρμοζόταν στον πόρο έως τώρα.

Protective Marking
Ορισμός: Το ελάχιστο επίπεδο ασφαλείας που απαιτείται για πρόσβαση στον πόρο.

Protective Marking Change Date
Ορισμός: Η ημερομηνία αλλαγής της προηγούμενης προστατευτικής σήμανσης.
Protective Marking Expiry Date
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία η υπάρχουσα προστατευτική σήμανση παύει να ισχύει.

	16. 
	Source (O)

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με ένα πόρο από τον οποίο έχει προκύψει ο παρών πόρος.
	

	17. 
	Type (O)

Ορισμός: Η φύση ή το είδος του περιεχομένου του πόρου.
	Encoding Schemes: DCMI Type, e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)

	18. 
	Accessibility (MA)

Ορισμός: Δείχνει την διαθεσιμότητα του πόρου και την χρησιμότητα του για συγκεκριμένες ομάδες.
	

	19. 
	Addressee (O)

Ορισμός: Το πρόσωπο ή τα πρόσωπα (ονομαστικά) στα οποία απευθύνεται ο πόρος.
	Addressee Copy
Ορισμός: Οποιοδήποτε πρόσωπο ή πρόσωπα για τα οποία αντιγράφηκε ο πόρος.

	20. 
	Aggregation (O)

Ορισμός: Το επίπεδο ή η θέση του πόρου σε μία ιεραρχία.
	

	21. 
	Digital Signature (O)

Ορισμός: Δεν υπάρχει ακόμη επίσημος ορισμός του στοιχείου.
	

	22. 
	Disposal (O)

Ορισμός: Οδηγίες διατήρησης και διάθεσης του πόρου.


	Auto Remove Date
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος θα αποσυρθεί αυτόματα από το σύστημα.

Disposal Action
Ορισμός: Η πράξη που πρέπει να γίνει όταν υπάρχει η προϋπόθεση για διάθεση.

Disposal Authorised By
Ορισμός: Η ταυτότητα ή ο ρόλος, το πρόσωπο ή η πολιτική που εξουσιοδοτεί τη διάθεση.

Disposal Comment
Ορισμός: Η αιτία για τη διάθεση.

Disposal Conditions
Ορισμός: Ένα γεγονός που προκαλεί τη διάθεση του πόρου.

Disposal Date
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία πρόκειται να πραγματοποιηθεί η πράξη της διάθεσης.

Date of Last Review
Ορισμός: Η ημερομηνία τελευταίας ανασκόπησης του προγράμματος διάθεσης.

Disposal Export Destination
Ορισμός: Η τοποθεσία όπου θα διατεθεί κάποιος εξαγόμενος πόρος, π.χ. τα Εθνικά Αρχεία για μόνιμη φύλαξη

Disposal Export Status
Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με την πρόοδο της εξαγωγής.

Disposal Review
Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία πρέπει να γίνει ανασκόπηση του πόρου προκειμένου να προσδιοριστεί η αναγκαιότητα διατήρησής του.

Disposal Review Details
Ορισμός: Λεπτομέρειες σχετικά με την απόφαση που πάρθηκε μετά την αναθεώρηση του πόρου.

Disposal Reviewer Details
Ορισμός: Η ταυτότητα του επιθεωρητή της διάθεσης.

Disposal Schedule ID
Ορισμός: Το πρόγραμμα που χρησιμοποιήθηκε για να προσδιοριστεί η διάθεση του πόρου.

Disposal Time Period
Ορισμός: Μια συγκεκριμένη χρονική περίοδος που ακολουθεί κάποιο συγκεκριμένο γεγονός και προσδιορίζει την περίοδο που πρέπει να κρατηθεί ο πόρος για επιχειρησιακούς σκοπούς.

	23. 
	Location (O)

Ορισμός: Η φυσική τοποθεσία του πόρου (αναφέρεται στην φυσική μορφή του πόρου). 


	Curent Location
Ορισμός: Η προσωρινή τοποθεσία όπου βρίσκεται ο πόρος (π.χ. το όνομα και η διεύθυνση κάποιου προσώπου που έχει δανειστεί μια δισκέτα)

Home Location
Ορισμός: Η τοποθεσία όπου φυσιολογικά είναι αποθηκευμένος ο πόρος.

	24. 
	Preservation (O)

Ορισμός: Πληροφορίες που υποστηρίζουν την μακρόχρονη διατήρηση του πόρου.
	Original Format
Ορισμός: Το αρχικό μορφότυπο του πόρου

	25. 
	Status (O)

Ορισμός: Η θέση ή η κατάσταση του πόρου.
	


Όπως και το AGLS, έτσι και το e-GMS χρησιμοποιεί δύο τύπους προσδιοριστών: Τους Προσδιοριστές Στοιχείων (Element Refinements) και τα Κωδικοποιημένα Σχήματα (Encoding Schemes). Ιδιαίτερα για το στοιχείο “Audience”, έχει αναπτυχθεί το σχήμα e-GMS Audience Encoding Scheme (e-GMSAES:  http://www.govtalk.gov.uk/documents/Encoding_scheme_audience_draft_2002.pdf), ενώ για το στοιχείο “Type”, το e-GMS Audience Encoding Scheme (e-GMSTES: http://www.govtalk.gov.uk/documents/Encoding_scheme_type_v1_2002.pdf). Επίσης, σε πάρα πολλά στοιχεία, χρησιμοποιείται ο UK Data Standards Catalogue (http://www.govtalk.gov.uk/gdsc/html/frames/default.htm), ο οποίος είναι ένας κατάλογος που περιέχει όλα τα ιδιαίτερα κωδικοποιημένα σχήματα που αφορούν το Ηνωμένο Βασίλειο.

2.4. Global Information Locator Service (GILS)
Το GILS (Global Information Locator Service ή Government Information Locator Service: <http: //www.gils.net>), δημιουργήθηκε στις ΗΠΑ, ώστε ν’ ανταποκριθεί στις αυξανόμενες ανάγκες εντοπισμού και απόκτησης της πληροφορίας, οπουδήποτε και αν βρίσκεται αυτή. Για την επίτευξη του στόχου αυτού, το GILS ενσωματώνει βιβλιογραφικές αρχές και πρακτικές, μαζί με τεχνολογίες υπολογιστών και δικτύων. Απαραίτητη προϋπόθεση για τον εντοπισμό των πόρων, είναι να έχουν εξαχθεί προηγουμένως μεταδεδομένα απ’ αυτούς. Τα μεταδεδομένα αυτά καταγράφονται σε μια «Εγγραφή Εντοπισμού» (Locator Record), η οποία περιγράφει τον πόρο. Ένα Locator Record, μπορεί να είναι απλό όπως π.χ. μια διεύθυνση στο διαδίκτυο ή σύνθετο, όπως π.χ. ένας Οδηγός Χρήστη και μπορεί να χαρακτηρίζει οτιδήποτε όπως δικτυακούς πόρους, βιβλία, ανθρώπους, συνέδρια, οργανισμούς, projects κ.λπ.

Ιδιαίτερα, όσον αφορά την κυβερνητική πληροφόρηση, το GILS ταυτοποιεί και περιγράφει πληροφοριακούς πόρους στο πλαίσιο της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης των ΗΠΑ και βοηθά στον εντοπισμό και την απόκτηση της πληροφορίας. Λειτουργεί στην ουσία σαν η κύρια πύλη (portal) για την κυβερνητική πληροφόρηση για κάθε Πολιτεία και είναι σχεδιασμένο ώστε να παρέχει “one-stop shopping”. Οι πολίτες μπορούν να χρησιμοποιούν το GILS απ’ ευθείας, ή μέσω ενδιαμέσων, όπως π.χ. δημοσίων βιβλιοθηκών, πληροφοριακών υπηρεσιών του ιδιωτικού τομέα κ.λπ. Το GILS αποτελεί μέρος της Εθνικής Πληροφοριακής Υποδομής (National Information Infrastructure) η οποία στην ουσία είναι ένας ιστός που αποτελείται από τηλεπικοινωνιακά δίκτυα, υπολογιστές, βάσεις δεδομένων και οικιακές ηλεκτρονικές συσκευές και έχει σαν στόχο το «ν’ αλλάξει τον τρόπο με τον οποίο οι Αμερικανοί ζουν, εκπαιδεύονται, εργάζονται και επικοινωνούν μεταξύ τους τόσο μέσα στις ΗΠΑ, όσο και σ’ όλον τον κόσμο» (Επιστολή του Αντιπροέδρου των ΗΠΑ Al Gore, 13 Σεπτεμβρίου 1994). Η επίσημη υιοθέτηση του GILS σαν πρότυπο κυβερνητικής πληροφόρησης έγινε τον Δεκέμβριο του 2004, μετά από εντολή της Ομοσπονδιακής Κυβέρνησης (OMB Bulletin 95-01).

Η πρακτική του GILS συνίσταται:

· Στη συστηματική εισαγωγή ετικετών μεταδεδομένων σε τεκμήρια του Ιστού
· Στη χρήση ενός robot crawler που αναζητά ιστοσελίδες και εντοπίζει, ανακαλεί και οργανώνει τ’ αποτελέσματα, βασιζόμενος στα μεταδεδομένα και σε κανόνες ταξινόμησης. Ενσωματώνει μια μίξη από εργαλεία εντοπισμού, όπως μια μηχανή αναζήτησης, τοπικό θεματικό browser, ευρετήρια Οργανισμών και αναζήτηση πεδίων όρων με τη χρήση χαρακτηριστικών γνωρισμάτων (attributes) και ελεγχόμενων λεξιλογίων.

Για την αναζήτηση των πληροφοριών, το GILS χρησιμοποιεί το πρότυπο ISO 23950 (Information Retrieval Application Service Definition and Protocol Specification for Open Systems Interconnection), το οποίο έχει πλήρη αντιστοιχία με το εθνικό πρότυπο των ΗΠΑ ANSI/NISO Z39.50. Βασιζόμενο στο πρότυπο αυτό, το GILS περιλαμβάνει τις πιο κοινά κατανοητές έννοιες, μέσω τον οποίων οι άνθρωποι εντοπίζουν πληροφορίες στις βιβλιοθήκες, έννοιες όπως Συγγραφέας, Τίτλος, Εκδότης, Ημερομηνία, Τόπος, κ.λπ. Σε αντιστοιχία με τις βιβλιοθήκες, το GILS υιοθετεί τη σημασιολογία του MARC για τα elements που χρησιμοποιεί μέσα σ’ ένα Locator Record.

Ο σχεδιασμός του GILS χαρακτηρίζεται από διαλειτουργικότητα και επεκτασιμότητα, δίνοντας του τη δυνατότητα συμβατότητας με νέα πρότυπα που προκύπτουν, όπως το DC.

Στον πίνακα 5 παρουσιάζεται η αντιστοιχία των core elements του GILS, τόσο με το USMARC, όσο και με το UNIMARC. Για το UNIMARC έχει χρησιμοποιηθεί η ελληνική μετάφραση των πεδίων

Πίνακας 5. Αντιστοιχία GILS-MARC 21-UNIMARC
	
	GILS Data Element 
	USMARC Tag
	USMARC Field Name
	UNIMARC
	UNIMARC Field name

	1. 
	Title 
	245$a 
	Title
	200$a
	 Κύριος Τίτλος

	2. 
	Originator 
	720$a with $e=author
	Name
	
	

	3. 
	Contributor 
	720$a
	Name
	
	

	4. 
	Date of Publication
	260$c
	Date of Publication
	210$d
	Χρόνος Δημοσίευσης, Διάθεσης κλπ.

	5. 
	Place of Publication
	260$a
	Place of Publication
	210$a
	Τόπος Δημοσίευσης, Διάθεσης κλπ.

	6. 
	Language of Resource
	041$a
	Code-language
	101$a
	Γλώσσα του κειμένου της ηχητικής ζώνης κινηματογραφικής ταινίας κλπ

	7. 
	Abstract 
	520$a 
	Summary, Etc. Note
	330$a
	Περίληψη

	8. 
	Controlled Subject Index
	
	
	
	

	
	· Subject Thesaurus 
	650 1st indicator/ 650$2 
	1st indicator Level of subject/ Source of heading or term
	606$2
	Κωδικός Συστήματος

	
	· Subject Terms Controlled 
	
	
	
	

	
	· Controlled Term
	650$a 
	Topical term or geographic name as entry element
	606$a
	Θέμα ως Θέμα, στοιχείο αναγραφής

	9. 
	Subject Terms Uncontrolled 
	
	
	
	

	
	· Uncontrolled Term
	653$a 
	Uncontrolled term
	610$a
	Μη ελεγχόμενοι θεματικοί όροι

	10. 
	Spatial Domain 
	
	
	
	

	
	· Bounding Coordinates 
	255$c 
	Statement of coordinates
	206$a
	Χαρτογραφικό υλικό – Μαθηματικά δεδομένα

	
	· West Bounding Coordinate 
	034$d 
	Coordinates -- westernmost longitude
	123$d
	Συντεταγμένες – Δυτικότατο Γεωγραφικό Μήκος

	
	· East Bounding Coordinate 
	034$e 
	Coordinates -- easternmost longitude
	123$e
	Συντεταγμένες – Ανατολικότατο Γεωγραφικό Μήκος

	
	· North Bounding Coordinate 
	034$f 
	Coordinates -- northernmost latitude
	123$f
	Συντεταγμένες – Βορειότατο Γεωγραφικό Μήκος

	
	· South Bounding Coordinate 
	034$g 
	Coordinates -- southernmost latitude
	123$g
	Συντεταγμένες – Νοτιότατο Γεωγραφικό Μήκος

	
	· Place 
	
	
	
	

	
	· Place Keyword Thesaurus 
	651$2 
	Source of heading or term
	607$2
	Γεωγραφικό όνομα ως θέμα, κωδικός συστήματος



	
	· Place Keyword 
	651$a 
	Topical term or geographic name as entry element
	607$a
	Γεωγραφικό όνομα ως θέμα, στοιχείο αναγραφής

	11. 
	Time Period
	
	
	
	

	
	· Time Period Structured 
	045$b 
	Time Period--Structured
	661$a
	Κωδικός χρονικής περιόδου

	
	· Time Period Textual 
	513$b 
	Period covered
	315$a
	Σημειώσεις σχετικές με ειδικές πληροφορίες που αφορούν στο υλικό ή τον τύπο του δημοσιεύματος

	12. 
	Availability
	
	
	
	

	
	· Medium 
	655$a with $2=local
	Index Term -- Genre/Form
	
	

	
	· Distributor 
	if no subfields 260$b, otherwise 270 1st indicator=1 
	260$b: Publication, Distribution, Etc.--Name of publisher, distribution, etc.
270 1st Indicator: Type of address
	210$c
	Όνομα εκδότη διαθέτη κλπ.

	
	· Distributor Name 
	270$p 
	Contact person
	
	

	
	· Distributor Organization 
	270$q 
	Title of contact person
	
	

	
	· Distributor Street Address 
	270$a 
	Address
	
	

	
	· Distributor City 
	270$b 
	City
	
	

	
	· Distributor State or Province 
	270$c 
	State or province
	
	

	
	· Distributor Zip or Postal Code 
	270$e 
	Postal code
	
	

	
	· Distributor Country 
	270$d 
	Country
	
	

	
	· Distributor Network Address 
	270$m 
	Electronic mail address
	
	

	
	· Distributor Hours of Service 
	270$r 
	Hours
	
	

	
	· Distributor Telephone 
	270$k 
	Telephone number
	
	

	
	· Distributor Fax 
	270$l 
	Fax number
	
	

	
	· Resource Description 
	037$f 
	Form of issue
	
	

	
	· Order Process 
	037$n 
	Note
	
	

	
	· Order Information 
	037$n 
	Note
	
	

	
	· Cost 
	037$c 
	Terms of availability
	
	

	
	· Cost Information 
	037$n 
	Note
	
	

	
	· Technical Prerequisites 
	538$a 
	System Details Note
	337$a
	Σημείωση τεχνικών λεπτομερειών

	
	· Available Time Period
	
	
	
	

	
	· Available Time Structured 
	045$b 
	Time Period--Structured
	661$a
	Κωδικός Χρονικής Περιόδου

	
	· Available Time Textual 
	513$b 
	Period covered
	315$a
	Σημειώσεις σχετικές με ειδικές πληροφορίες που αφορούν στο υλικό ή τον τύπο του δημοσιεύματος

	
	· Available Linkage
	
	
	
	

	
	· Linkage Type 
	856$q 
	Electronic Location and Access—Electronic Format Type
	856$q
	Electronic Location and Access—Electronic Format Type

	
	· Linkage 
	856$u 
	Uniform Resource Locator
	856$u
	Uniform Resource Locator

	13. 
	Sources of Data 
	786$n 
	Note
	488
	Άλλες σχετικές εργασίες

	14. 
	Methodology 
	567$a 
	Methodology Note
	300$a
	Γενικές σημειώσεις

	15. 
	Access Constraints 
	506$a 
	Terms governing access
	310$a
	Σημειώσεις σχετικές με τη βιβλιοδεσία και την διαθεσιμότητα

	
	· General Access Constraints 
	506$a 
	Terms governing access
	310$a
	Σημειώσεις σχετικές με τη βιβλιοδεσία και την διαθεσιμότητα

	
	· Originator Dissemination Control 
	357$g 
	Other restrictions
	
	

	
	· Security Classification Control 
	355$a 
	Security Classification Control
	
	

	16. 
	Use Constraints 
	540$a 
	Terms Governing Use and Reproduction Note
	337$a
	Σημείωση τεχνικών λεπτομερειών

	17. 
	Point of Contact 
	if no subfields 270$z, otherwise 270 1st Indicator=2 
	270$z: Address/Public Note
270 1st Indicator: Type of address
	
	

	
	· Contact Name 
	270$p 
	Contact person
	
	

	
	· Contact Organization 
	270$q 
	Title of contact person
	
	

	
	· Contact Street Address 
	270$a 
	Address
	
	

	
	· Contact City 
	270$b 
	City
	
	

	
	· Contact State or Province 
	270$c 
	State or province
	
	

	
	· Contact Zip or Postal Code 
	270$e 
	Postal code
	
	

	
	· Contact Country 
	270$d 
	Country
	
	

	
	· Contact Network Address 
	270$m 
	Electronic mail address
	
	

	
	· Contact Hours of Service 
	270$r 
	Hours
	
	

	
	· Contact Telephone 
	270$k 
	Telephone number
	
	

	
	· Contact Fax 
	270$l 
	Fax number
	
	

	18. 
	Supplemental Information 
	500$a 
	General Note
	300$a
	Γενικές σημειώσεις

	19. 
	Purpose 
	521$a 
	Target Audience Note
	333$a
	Σημείωση Χρηστών/ Επιδιωκόμενου Κοινού

	20. 
	Agency Program 
	545$a 
	Biographical or Historical Note
	300$a
	Γενικές σημειώσεις

	21. 
	Cross Reference
	787$n 
	Nonspecific Relationship Entry--Note
	
	

	
	· Cross Reference Title 
	787$t 
	Title
	
	

	
	· Cross Reference Relationship 
	787$n 1st indicator =0
	Nonspecific Relationship Entry--Note
	488
	Άλλες σχετικές εργασίες

	
	· Cross Reference Linkage 
	
	
	
	

	
	· Linkage Type 
	787$h 
	Nonspecific Relationship Entry--Physical description
	
	

	
	· Linkage 
	787$o 
	Nonspecific Relationship Entry--Other identifier
	
	

	22. 
	Schedule Number 
	583$b 
	Action identification
	300$a
	Γενικές σημειώσεις

	23. 
	Control Identifier 
	001 
	Control Number
	001
	Ταυτότητα εγγραφής

	24. 
	Original Control Identifier 
	035$a 
	System Control Number
	
	

	25. 
	Record Source 
	040$a 
	Original cataloging agency
	801$b
	Πηγή προέλευσης της εγγραφής-- Κέντρο 

	26. 
	Language of Record 
	040$b 
	Language of cataloging
	100$a (22-24)
	Γενικά δεδομένα επεξεργασίας --Γλώσσα Καταλογογράφησης

	27. 
	Date of Last Modification 
	005 
	Date and Time of Latest Transaction
	
	

	28. 
	Record Review Date 
	583$c 
	Time of action
	300$a
	Γενικές σημειώσεις


2.5. eGOV Project και Governmental Markup Language (GovML)
Το έργο eGOV υποστηρίχθηκε οικονομικά από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στα πλαίσια του προγράμματος IST. Ο κύριος στόχος του προγράμματος ήταν να παράσχει μια ανοικτή, επεκτάσιμη και εξελίσσιμη πλατφόρμα για την υλοποίηση της "online one-stop" Ηλεκτρονικής Διακυβέρνησης. Η πλατφόρμα αυτή εγκαταστάθηκε και αξιολογήθηκε σε τρεις ευρωπαϊκές χώρες, την Αυστρία, την Ελλάδα και την Ελβετία. Στους στόχους του προγράμματος eGOV περιλαμβάνονταν: 

· Σχεδιασμός και ανάπτυξη της επόμενης γενιάς των κυβερνητικών πυλών που θα χαρακτηρίζεται από προηγμένες λειτουργίες (π.χ. εξατομίκευση, υποστήριξη πολλαπλών γλωσσών, πρόσβαση από διάφορα είδη συσκευών, ψηφιακές υπογραφές, κ.λ.π.) οι οποίες θα επιτρέπουν στους πολίτες να έχουν πρόσβαση στις δημόσιες υπηρεσίες με βάση καθημερινά επεισόδια της ζωής ("life-events"). 

· Σχεδιασμός και ανάπτυξη της δικτυακής αρχιτεκτονικής ώστε να παρέχεται ασφάλεια, πιστοποίηση, εξουσιοδότηση κ.λπ. 

· Σχεδιασμός και ανάπτυξη μιας αποθήκης υπηρεσιώνγια την αποθήκευση όλων των "επεισοδίων της ζωής" ("life-events") και του αντίστοιχου υποστηρικτικού υλικού (π.χ. πιστοποιητικά) καθώς και δημιουργία ενός περιβάλλοντος για τη δημιουργία υπηρεσιών και για τη διαχείριση της αποθήκης. 

· Σχεδιασμός, ανάπτυξη και χρήση του περιβάλλοντος δημιουργίας υπηρεσιών προκειμένου να δημιουργηθούν διάφορα εθνικά και τοπικά "life-events" και υπηρεσίες, ή να εμπλουτιστεί η αποθήκη υπηρεσιών με υπάρχον περιεχόμενο. 

· Προδιαγραφή και υλοποίηση της "Governmental Markup Language" προκειμένου να επιτραπεί η ροή δεδομένων ανάμεσα στην πύλη του συστήματος και την αποθήκη υπηρεσιών. 

· Ανάπτυξη, εγκατάσταση και αξιολόγηση της πλατφόρμας σε τρεις ευρωπαϊκές χώρες. 

· Διερεύνηση των ανθρώπινων και οργανωτικών παραμέτρων. 

· Διερεύνηση και εισήγηση αντίστοιχων διαγραμμάτων οργάνωσης εργασίας και μοντέλων διαδικασιών ώστε να επιτραπεί στους δημόσιους οργανισμούς να εκμεταλλευθούν πλήρως τα οφέλη της προτεινόμενης πλατφόρμας. 

Τεχνική Περιγραφή 
Το σύστημα eGOV απεικονίζεται στο παρακάτω σχήμα:  
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Οι κύριοι παράγοντες (actors) του συστήματος eGOV ήταν τρεις: 

· Οι πολίτες και οι επιχειρήσεις ήταν οι τελικοί χρήστες της πλατφόρμας. 

· Μια κεντρική κυβερνητική αρχή (συνήθως ένα υπουργείο) ήταν ο διαχειριστής της πύλης eGOV και της εθνικής αποθήκης υπηρεσιών. Αυτή περιείχε όλα τα εθνικά "life-events" και τις πληροφορίες για τις δημόσιες υπηρεσίες. Η διαχείριση πραγματοποιούταν με τη χρήση του περιβάλλοντος δημιουργίας υπηρεσιών eGOV. 

· Ουσιαστικά όλες οι άλλες δημόσιες αρχές ήταν οι διαχειριστές των τοπικών αποθηκών υπηρεσιών. Και εκεί η διαχείριση πραγματοποιούταν χρησιμοποιώντας το περιβάλλον δημιουργίας υπηρεσιών eGOV. 

Το κύριο χαρακτηριστικό του eGOV ήταν ότι οι πολίτες ήταν σε θέση να έχουν πρόσβαση στις online δημόσιες υπηρεσίες που ήταν δομημένες σύμφωνα με συγκεκριμένα "life-events" ώστε να ανταποκρίνονται στις ανάγκες των χρηστών και όχι στο λειτουργικό κατακερματισμό του δημόσιου τομέα. 

Το μοντέλο eGOV παρόλο που είχε αρκετά καινοτόμα τεχνικά χαρακτηριστικά τελικά δεν προχώρησε σε μια γενικότερη εφαρμογή και υλοποίηση κυρίως λόγω της πολυπλοκότητας των τεχνικών χαρακτηριστικών του. Η «υπηρεσιοκεδρική» του λογική όμως κρίνεται ως ιδιαίτερα καινοτόμα και ως προς την σωστή κατεύθυνση λογική.  

Το κύριο ενδιαφέρον της παρούσας εργασίας σχετικά με το eGOV project είναι οι προδιαγραφές της "Governmental Markup Language(GovML)" προκειμένου να επιτραπεί η ροή δεδομένων ανάμεσα στα διάφορα μέρη του συστήματος και εκτός αυτού.  

Προσδιορισμός κάποιων εννοιών στο πλαίσιο του eGOV και της GovML
Πριν περάσουμε στην αναλυτική περιγραφή των στοιχείων (elements) της GovML ή οποία είναι μια XML γλώσσα με συγκεκριμένα λεξικά θα πρέπει να προσδιορίσουμε κάποιες βασικές έννοιες όπως εμφανίζονται στο πλαίσιο του eGOV Project. 

Περιεχόμενο(Content)

Περιεχόμενο είναι η ανεπεξέργαστη πληροφορία σχετική με μία δημόσια υπηρεσία ή ένα  life-event η οποία μπορεί να βρεθεί σε παρά πολλές μορφές (formats) όπως  σε XML (στην περίπτωση που το περιεχόμενο περιλαμβάνεται σε ένα GovML document),ή σε HTML, ή σε Adobe (pdf) ή σε Microsoft Word κλπ.

Για τις ανάγκες του eGOV καθορίζονται τρεις GovML κατηγορίες για την περιγραφή του περιεχομένου ή κάθε μία από τις οποίες προσδιορίζει ένα αντίστοιχο GovML λεξικό (vocabulary):

1. General description data vocabulary for public services

2. General description data vocabulary for life events

3. Specific description data vocabulary for public services

Αυτές οι κατηγορίες περιεχομένου υποστηρίζουν την τυποποίηση της δομής και της παρουσίασης καθώς επίσης και την ανταλλαγή της Κυβερνητικής πληροφορίας μεταξύ των Δημοσίων Υπηρεσιών.

Η GovML είναι μια XML γλώσσα με τρία λεξικά περιγραφής του eGOV περιεχομένου

Generic description data vocabulary for public services

Αυτό το XML λεξικό(vocabulary) καθορίζει ένα κοινό πρότυπο για το περιεχόμενο που αφορά της Δημόσιες Αρχές(public authorities). Αυτό το περιεχόμενο παράγεται άπαξ και διατηρείται κεντρικά στο «Κεντρικό Κυβερνητικό Αποθετήριο» (Governmental Service Repository). Συνήθως αυτό το περιεχόμενο στηρίζεται-απορρέει από κάποια  νομοθεσία παραδείγματα στοιχείων  αυτού του λεξικού είναι: Τίτλος( title), γενική διαδικασία (general procedure),Κοινό που απευθύνεται (target groups) κλπ..

Generic description data vocabulary for life events and business situations

Αυτό το XML vocabulary καθορίζει ένα πρότυπο για όλα τα καθημερινά γεγονότα της ζωής (life events) ή τις επιχειρηματικές δραστηριότητες και καταστάσεις (business situations),ένα σύνολο από XML elements χαρακτηρίζει όλα τα life events / business situations των πολιτών.

Specific description data vocabulary for public services

 Αυτό το XML vocabulary catersικανοποιεί την περιγραφή του περιεχομένου που σχετίζεται με κάθε συγκεκριμένη υπηρεσία που διατίθεται από κάθε  Δημόσια Αρχή-Υπηρεσία. Οι τιμές (values) των data elements αυτού του λεξικού εξαρτώνται από την Δημόσια Αρχή-Υπηρεσία. Μερικά παραδείγματα είναι: το όνομα και η διεύθυνση της Αρχής, οι λεπτομέρειες επικοινωνίας , οι διαδικασίες της υπηρεσίες κλπ. 

Resource Description Framework (RDF)

Η Χρήση ενός RDF (http://www.w3.org/RDF)  εξυπηρετεί  την οργάνωση των μεταδεδομένων με τρόπο μηχαναγνώσιμο, καταυτό τον τρόπο να επιτυγχάνεται  η διαλειτουργικότητα  μεταξύ των Δημόσιων Αρχών-Υπηρεσιών και του eGOV Portal. Μολονότι τοRDF καθορίζει ένα περιληπτικό μοντέλο για την περιγραφή πόρων, στο eGOV project το RDF/XML form χρησιμοποιείται.

Τα μεταδεδομένα στο eGOV Project
Στην περίπτωση του eGOV Project τα μεταδεδομένα σχετίζονται με τις eGOV Services και τα life events και οργανώνονται και κωδικοποιούνται σύμφωνα με το πρότυπο RDF ή σχηματική παρουσίαση αυτής της οργάνωσης φαίνεται στο παρακάτω σχήμα

[image: image4.emf]
Όλα  Τα GovML έγγραφα(documents) αξιολογούνται με βάση ένα XML schema της GovML. Το παρακάτω σχήμα δείχνει το RDF Schema για την πλοήγηση στην ιεραρχία των life events.
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Για την αναπαράσταση των μεταδεδομένων, η GovML χρησιμοποιεί ένα ιδιαίτερο λεξιλόγιο, το GovML Metadata Vocabulary. Το λεξιλόγιο αυτό προέρχεται  από το DCMES, ενώ έχει χρησιμοποιηθεί και το πρότυπο PRISM (Publishing Requirements for Industry Standards Metadata: <http://www.prismstandard.org/>). Συγκεκριμένα αποτελείται από 12 elements που είναι τα: Title, Creator, Subject, Publisher, Date, Type, Format, Language, Relation, Coverage, Audience και Has Translation. Απ’ αυτά τα elements, τα 11 πρώτα προέρχονται από το DCMES, ενώ το τελευταίο από το PRISM. Όλα τα elements είναι προαιρετικά και επαναλαμβανόμενα, ενώ για κανένα δεν χρησιμοποιούνται qualifiers.

Στον παρακάτω πίνακα 6 παρουσιάζονται και αναλύονται τα στοιχεία των λεξικών της GovML.

Πίνακας 6. Στοιχεία των GovML Vocabularies

	A/A
	Public Services

	Life

Events

	XML Schema Complex Types
	Content Data GovML Document

	
	Generic Description

	Specific Description

	
	
	

	1. 
	Identifier (O) (Κωδικός Πόρου)

Ορισμός : Στοιχείο για την ταυτοποίηση ενός εγγράφου GovML.
	Identifier (Κωδικός Πόρου)


	Identifier (Κωδικός Πόρου)


	GovMLDescription
	

	2. 
	Language (M) (Γλώσσα)

Ορισμός: Η γλώσσα στην οποία είναι γραμμένο το GovML τεκμήριο.


	Language (Γλώσσα)


	Language (Γλώσσα)


	GovMLDescription
	Language (Γλώσσα)



	3. 
	Title (M) (Τίτλος)

Ορισμός: Ο τίτλος της παρεχόμενης δημόσιας υπηρεσίας.


	Title (Τίτλος)


	Title (Τίτλος)


	GovMLDescription
	Title (Τίτλος)



	4. 
	Description (M) (Περιγραφή)

Ορισμός: Περιγραφή της επιλεγμένης παρεχόμενης δημόσιας υπηρεσίας.
	Description (Περιγραφή)


	Description (Περιγραφή)


	GovMLDescription
	

	5. 
	Attention (O) (Επισήμανση) Ορισμός: Μια επισήμανση εάν είναι απαραίτητη και αφορά την παρεχόμενη υπηρεσία.
	Attention (Επισήμανση)


	Attention (Επισήμανση)


	GovMLDescription
	

	6. 
	Faq List (O) (Λίστα Συχνών Ερωτήσεων)

Ορισμός: Οι πιο συχνές ερωτήσεις μαζί με τις απαντήσεις τους.
	Faq List (Λίστα Συχνών Ερωτήσεων)


	Faq List (Λίστα Συχνών Ερωτήσεων)


	GovMLDescription
	

	7. 
	Eligibility (O) (Προϋποθέσεις)

Ορισμός: Το σύνολο των προϋποθέσεων που επιβεβαιώνουν ότι κάποιος δικαιούται να λάβει μια παρεχόμενη υπηρεσία.
	Eligibility (Προϋποθέσεις)


	
	ServiceDescription
	

	8. 
	Required Documents  (O) (Απαιτούμενα Τεκμήρια)

Ορισμός: Τεκμήρια που απαιτούνται για την παροχή κάποιας  υπηρεσίας.
	Required Documents  (Απαιτούμενα Τεκμήρια)


	
	ServiceDescription
	

	9. 
	Procedure (M) (Διαδικασία)

Ορισμός: Η διαδικασία που πρέπει να ακολουθηθεί για την παροχή της υπηρεσίας.


	Procedure (Διαδικασία)


	
	ServiceDescription
	

	10. 
	Periodicity (O) (Περιοδικότητα)

 Ορισμός: Η περιοδικότητα της παρεχόμενης υπηρεσίας.
	Periodicity (Περιοδικότητα)


	
	ServiceDescription
	

	11. 
	Time to Deliver (M) (Χρόνος Παράδοσης)

Ορισμός: Ο εκτιμώμενος χρόνος για την ολοκλήρωση της παρεχόμενης υπηρεσίας.
	Time to Deliver (Χρόνος Παράδοσης)


	
	ServiceDescription
	

	12. 
	Cost Info (M) (Πληροφορίες Κόστους)

Ορισμός: Πληροφορίες του συνολικού κόστους για την πραγματοποίηση της παρεχόμενης δημόσιας υπηρεσίας.
	Cost Info (Πληροφορίες Κόστους)


	
	ServiceDescription
	

	13. 
	Service Hours (M) (Ώρες λειτουργίας)

 Ορισμός: Ώρες λειτουργίας του υπεύθυνου τμήματος.
	Service Hours (¨Ώρες Λειτουργίας)


	
	ServiceDescription
	

	14. 
	Employee Hints (Ο) (Συμβουλές για υπαλλήλους)

Ορισμός: Συμβουλές που οι υπάλληλοι πρέπει να λάβουν υπόψη. 
	Employee Hints (Συμβουλές για Υπαλλήλους)


	
	ServiceDescription
	

	15. 
	Citizen Hints (Ο) (Συμβουλές για πολίτες)

 Ορισμός: Συμβουλές τις οποίες θα πρέπει να λάβουν υπόψη τους οι αιτούμενοι της παρεχόμενης υπηρεσίας πολίτες.
	Citizen Hints (Συμβουλές για Πολίτες)
	
	ServiceDescription
	

	16. 
	Related Services (Ο) (Σχετικές υπηρεσίες)

 Ορισμός: Υπηρεσίες σχετικές με την δημόσια παρεχόμενη υπηρεσία.
	
	Related Services (Σχετικές Υπηρεσίες)


	
	

	17. 
	Audience (Μ) (Κοινό)

 Ορισμός: Οι πολίτες ή οι επιχειρήσεις στους οποίους μπορεί να παρασχεθεί αυτή η υπηρεσία.
	
	
	
	Audience (Κοινό)



	18. 
	Public Authority Type (Μ) (Τύπος Δημόσιας Υπηρεσίας)

Ορισμός: Ο τύπος των Δημοσίων Υπηρεσιών –Αρχών που είναι υπεύθυνες για την παροχή της συγκεκριμένης υπηρεσίας.
	
	
	
	

	19. 
	Law (Μ) (Νόμος)

Ορισμός: Αναφορά στον αντίστοιχο νόμο από τον οποίο απορρέει η παρεχόμενη υπηρεσία.
	
	
	
	

	20. 
	Result (Μ) (Αποτέλεσμα) Ορισμός: Το αποτέλεσμα μιας υπηρεσίας π.χ. Η οικοδομική άδεια ενός κτηρίου.
	
	
	
	

	21. 
	
	Public Authority Name (Ο) (Όνομα Δημόσιας Υπηρεσίας)

Ορισμός: Το όνομα της Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής.
	
	
	

	22. 
	
	Public Authority Department (Μ) (Τμήμα Δημόσιας Υπηρεσίας)

Ορισμός: Το αντίστοιχο τμήμα της Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής.
	
	
	

	23. 
	
	e-documents (Ο) (Ηλεκτρονικά Τεκμήρια)

Ορισμός: Ο τίτλος και το URL των τεκμηρίων που μπορούν να υποβληθούν σε ηλεκτρονική μορφή π.χ. Πιστοποιητικό Γέννησης.
	
	
	

	24. 
	
	Delivery Channel (Μ) (Δίαυλος Παράδοσης)

Ορισμός: Ο τρόπος με τον οποίο αποδίδεται η υπηρεσία στον παραλήπτη.
	Delivery Channel (Δίαυλος παράδοσης)


	
	

	25. 
	
	Cost (Μ) (Κόστος)

Ορισμός: Αριθμητική τιμή του συγκεκριμένου κόστους μαζί με την νομισματική μονάδα.
	
	
	

	26. 
	
	Contact Details (Ο) (Λεπτομέρειες Επικοινωνίας)

Ορισμός: Λεπτομέρειες σχετικά με το πρόσωπο με το οποίο μπορεί κάποιος να επικοινωνήσει.
	
	
	

	27. 
	
	Service Code (Ο) (Κωδικός Παρεχόμενης Υπηρεσίας)

Ορισμός: Ο κωδικός της παρεχόμενης υπηρεσίας ο οποίος έχει συνήθως αλφαριθμητική τιμή.
	
	
	

	28. 
	
	Automation Level (Ο) (Επίπεδο Αυτοματισμού)

Ορισμός: Τύπος αυτοματισμού της παρεχόμενης δημόσιας υπηρεσίας π.χ. πλήρως αυτοματοποιημένη ή μερικώς αυτοματοποιημένη.
	
	
	

	29. 
	
	Public Authority Address (Ο) (Διεύθυνση Δημόσιας Υπηρεσίας)

Ορισμός: Η διεύθυνση της Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής.
	
	
	

	30. 
	
	State (Μ) (Κατάσταση)

Ορισμός: Η κατάσταση μιας υπηρεσίας π.χ. ενεργή ή μη ενεργή.
	
	
	

	31. 
	
	Name of Service (Ο) (Όνομα Web Υπηρεσίας)

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικές με το σύστημα υλοποίησης της υπηρεσίας (WSDL)
	
	
	

	32. 
	
	
	
	
	Creator (Δημιουργός)

Ορισμός: Το άτομο ή ο οργανισμός που είναι κύρια υπεύθυνος για την δημιουργία του πνευματικού περιεχομένου του πόρου.

	33. 
	
	
	
	
	Subject (Θέμα)

Ορισμός: Το θέμα αυτού του πόρου. Τυπικά, το θέμα θα είναι εκφρασμένο σαν λέξεις κλειδιά ή φράσεις που περιγράφουν το θέμα ή το περιεχόμενο του πόρου. Παροτρύνεται η χρήση καθορισμένων γλωσσαρίων και επίσημων σχημάτων ταξινόμησης.

	34. 
	
	
	
	
	Publisher (Εκδότης)

Ορισμός: Η υπεύθυνη οντότητα που έκανε διαθέσιμο τον πόρο στην παρούσα μορφή, όπως ένας εκδοτικός οίκος, ένα τμήμα πανεπιστημίου, ή μία συνεταιρική οντότητα.

	35. 
	
	
	
	
	Date (Ημερομηνία)

Ορισμός: Μια ημερομηνία σχετική με τη δημιουργία και τη διαθεσιμότητα του πόρου. 

	36. 
	
	
	
	
	Type (Τύπος)

Ορισμός: Η κατηγορία του πόρου, όπως home page, μυθιστόρημα, ποίημα, αναφορά εργασίας, τεχνική αναφορά, έκθεση, λεξικό, υπηρεσία κλπ.

	37. 
	
	
	
	
	Format (Μορφότυπο)

Ορισμός: Η μορφή των δεδομένων του πόρου που χρησιμοποιείται για να πιστοποιήσει το software και πιθανόν το hardware που μπορεί να χρειαστεί για την έκθεση ή την λειτουργία τους πηγής.

	38. 
	
	
	
	
	Relation (Σχέση)

Ορισμός: Ένα αναγνωριστικό ενός δεύτερου πόρου και η σχέση του στον παρόν πόρο. Αυτό το στοιχείο επιτρέπει τη δήλωση συνδέσμων μεταξύ σχετικών πόρων και περιγραφών πόρων.

	39. 
	
	
	
	
	Coverage (Κάλυψη)

 Ορισμός: Τα χαρακτηριστικά χώρου ή χρόνου του πνευματικού περιεχομένου του πόρου.

	40. 
	
	
	
	
	Has translation (Έχει σαν μετάφραση)

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει σαν μετάφραση τον αναφερόμενο πόρο


3. ΚΕΦΑΛΑΙΟ: ΣΥΓΚΡΙΣΕΙΣ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΜΕΤΑΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΓΙΑ ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ
3.1. Ποιοτικά Κριτήρια – Μεθοδολογία 
Στο κεφάλαιο αυτό θα παρουσιαστούν μία σειρά από συγκριτικούς πίνακες των στοιχείων(elements) των προτύπων μεταδεδομένων που παρουσιάστηκαν στο προηγούμενο κεφάλαιο. Τα μεθοδολογικά κριτήρια που ακολουθήθηκαν για την δημιουργία συγκριτικών και συνθετικών πινάκων των διαφόρων προτύπων μεταδεδομένων που αφορούν στην διοικητική – κυβερνητική πληροφορία είναι τα εξής:

1) Η πληρότητα αποτύπωσης τόσο της πληροφορίας που βρίσκεται σε επίπεδο εγγράφου όσο και σε επίπεδο διοικητικής δομής.

2) Η δυνατότητα διαλειτουργικότητας μεταξύ των προτύπων(έλεγχος για την ύπαρξη ή και δημιουργία αντιστοιχίσεων (mappings).

3) Η διερεύνηση της εννοιολογικής επικάλυψης των στοιχείων των προτύπων, και ο έλεγχος της σημασιολογίας του κάθε στοιχείου (element)

Με βάση τα παραπάνω κριτήρια ακολουθήθηκε η παρακάτω μεθοδολογία. Τα πρότυπα που παρουσιάσθηκαν στο προηγούμενο κεφάλαιο ομαδοποιήθηκαν με βάση την δομή τους ή το σκεπτικό τους. Έτσι το AGLS και το e-GMS που στηρίζονται στο Dublin Core αντιμετωπίσθηκαν ως μια κατηγορία. Το GILS που προέρχεται σαν δομή από το MARC αποτέλεσε μία άλλη κατηγορία, όπως επίσης και η GovML που έχει μια διαφορετική λογική την οποία θα την χαρακτηρίζαμε «υπηρεσιοκεντρική». Για όλες αυτές της κατηγορίες δημιουργήθηκαν ή αναζητήθηκαν υπάρχουσες αντιστοιχήσεις με το DC.

Οι αντιστοιχίσεις αυτές με το DC έδειξαν εκτός της δυνατότητας διαλειτουργικότητας τους αλλά και την επιλέων σημασιολογία που προσθέτουν στα δεδομένα ή οποία θα έπρεπε να διερευνηθεί σχετικά με τον τύπο της.

Έτσι το επόμενο στάδιο ήταν να γίνει μία προσπάθεια εννοιολογικής διερεύνησης των στοιχείων τους που οδήγησε σε διαδοχικούς συνθετικούς πίνακες που θα παρουσιαστούν στο επόμενο κεφάλαιο.
3.2. AGLS-eGMS
Πίνακας 7. Σύγκριση AGLS-e-GMS
	AGLS
	e-GMS

	Creator (M) 

Ορισμός : Η οντότητα που έχει κατά κύριο  λόγο την υπευθυνότητα της δημιουργίας του περιεχομένου του πόρου
	Creator (M)

Ορισμός : Η οντότητα που έχει κατά κύριο  λόγο την υπευθυνότητα της δημιουργίας του περιεχομένου του πόρου

	Date (M)

Ορισμός: Η ημερομηνία ενός γεγονότος  στον κύκλο ζωής του πόρου.

Qualifiers: 

· Created

· Modified

· Valid

· Issued

	Date (M)
Ορισμός: Η ημερομηνία που σχετίζεται με ένα γεγονός στον κύκλο ζωής του πόρου.

Refinements:

· Created

· Modified

· Valid 

· Issued

· Acquired

· Available

· Cut-off Date

· Closed

· Date Accepted

· Date Copyrighted

· Date Submitted

· Declared

· Next Version Due

· Updating Frequency



	Title (M)

Ορισμός:To όνομα που έχει δοθεί στον πόρο.

Qualifiers:

· Alternative
	Title (M) 

Ορισμός:To όνομα που έχει δοθεί στον πόρο.
Refinements:

· Alternative Title

	Identifier (CO)

Ορισμός: Μια μονοσήμαντη αναφορά για τον πόρο μέσα σε ένα δοσμένο πλαίσιο.
	Identifier (CO)

Ορισμός: Μια μονοσήμαντη αναφορά για τον πόρο μέσα σε ένα δοσμένο πλαίσιο.
Refinements:

· Bibliographic citation

· Case ID

· Fileplan ID

· System ID

	Publisher (CO)

Ορισμός: Η οντότητα που είναι υπεύθυνη στο να γίνει ο πόρος διαθέσιμος.
	Publisher (CO)

Ορισμός: Η οντότητα που είναι υπεύθυνη στο να γίνει ο πόρος διαθέσιμος.

	Subject (CO)

Ορισμός: Ένα θέμα  και/ ή αντικείμενο του περιεχομένου του πόρου.


	Subject (M)

Ορισμός: Ένα αντικείμενο (topic) του περιεχομένου του πόρου.

Refinements:

· Category

· Keyword

· Person

· Process Identifier

· Programme

· Project

	Function (CO)

Ορισμός: Η επιχειρησιακή λειτουργία του Οργανισμού με τον οποίο σχετίζεται ο πόρος
	

	Audience (O)

Ορισμός: To κοινό (audience) στόχος του πόρου.
	Audience (O)

Ορισμός: Η κατηγορία του χρήστη για τον οποίο ο πόρος προορίζεται.

Refinements:

· Education Level

· Mediator

	Contributor (O)

Ορισμός: Μια οντότητα υπεύθυνη ως συντελεστής για την δημιουργία του περιεχομένου του πόρου.
	Contributor (O)

Ορισμός: Μια οντότητα υπεύθυνη ως συντελεστής για την δημιουργία του περιεχομένου του πόρου.

	Coverage (O)

Ορισμός: Η έκταση  ή ο σκοπός του περιεχομένου του πόρου.

Qualifiers:

· Spatial
· Temporal
· Jurisdiction (App. D)
· Postcode

	Coverage (R)

Ορισμός: Η έκταση  ή ο σκοπός του περιεχομένου του πόρου.

Refinements:

· Spatial (Postcode, Location)

· Temporal (Beginning date, End date, Date capture period, Status of start date of capture, Start date of capture, End date of capture)

	Description (O)

Ορισμός: Μια περιγραφή του περιεχομένου του πόρου.
	Description (O)

Ορισμός: Μια περιγραφή του περιεχομένου του πόρου.
Refinements:

· Abstract

· Table of Contents

	Format (O)
Ορισμός: Η φυσική ή ψηφιακή υλοποίηση (manifestation) του πόρου.

Qualifiers:

· Extent

· Medium
	Format (O)
Ορισμός: Η φυσική ή ψηφιακή υλοποίηση (manifestation) του πόρου.

Refinements:
· Extent

· Medium

	Language (O)

Ορισμός: Η γλώσσα του διανοητικού περιεχομένου  του πόρου.
	Language (R)

Ορισμός: Η γλώσσα του διανοητικού περιεχομένου  του πόρου.

	Mandate (O)

Ορισμός: Μια συγκεκριμένη εντολή που απαιτεί την δημιουργία ή τη διάθεση του πόρου. H Νομοθεσία ή άλλου είδους εντολή σύμφωνα με την οποία παρήχθη ο πόρος.

Qualifiers:

· Act

· Regulation

· Case
	Mandate (O)

Ορισμός: Μια συγκεκριμένη εντολή που απαιτεί την δημιουργία ή τη διάθεση του πόρου. H Νομοθεσία ή άλλου είδους εντολή σύμφωνα με την οποία παρήχθη ο πόρος.

Refinements:

· Authorising Statute

· Data Protection Exempt Category

· Personal Data Acquisition Purpose

	Relation (O)

Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο σχετικό πόρο.

Qualifiers:

· Is Version Of

· Has Version

· Is Replaced By

· Replaces

· Is Required By

· Requires

· Is Part Of

· Has Part

· Is Referenced By

· References

· Is Format Of

· Has Format

· Is Basis For

· Is Based On
	Relation (O)

Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο σχετικό πόρο.
Refinements:

· Is version of

· Has version

· Is replaced by

· Replaces

· Is required by

· Requires

· Is part of

· Has part

· Is referenced by

· References

· Is format of

· Has format

· Conforms to

· Is defined by

· Provides definition for

· Reason for redaction

· Redaction

· Sequence no

	Rights (O)

Ορισμός: Δικαιώματα που αφορούν ή πηγάζουν από τον πόρο.


	Rights (O)

Ορισμός: Δικαιώματα που αφορούν ή πηγάζουν από τον πόρο.

Refinements:

· Copyright

· Custodian

· Descriptor

· Disclosability to DPA Data Subject

· DPA Data Subject Access Exemption

· EIR Data Subject Access Exemption

· EIR Disclosability Indicator

· EIR Exemption

· FOIA Disclosability Indicator

· FOIA Exemption

· FOIA Release Details
· FOIA Release Date
· Group Access

· Individual User Access List

· Last FOIA Disclosability Review

· Previous Protective Marking

· Protective Marking

· Protective Marking Change Date

· Protective Marking Expiry Date

	Source (O)

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με ένα πόρο από τον οποίο έχει προκύψει ο παρών πόρος.


	Source (O)

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με ένα πόρο από τον οποίο έχει προκύψει ο παρών πόρος.

	Type (O)

Ορισμός: Η κατηγορία ή το είδος και το επίπεδο ιεραρχίας του πόρου.

Qualifiers:

· Category

· ServiceType (App. F)
· AggregationLevel
· DocumentType (App. E)
	Type (O)
Ορισμός: Η φύση ή το είδος του περιεχομένου του πόρου.
Refinements: Encoding Schemes: DCMI Type, e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)

	Availability (CO)

Ορισμός: Ο τρόπος με τον οποίο μπορεί να γίνει προσβάσιμος ή να αποκτηθεί ο πόρος ή πληροφορίες επικοινωνίας
	

	
	Accessibility (CO)

Ορισμός:Δείχνει την διαθεσιμότητα του πόρου και την χρησιμότητα του για συγκεκριμένες ομάδες.

	
	Addressee (O)

Ορισμός: Το πρόσωπο ή τα πρόσωπα (ονομαστικά) στα οποία απευθύνεται ο πόρος.
Refinements:

· Addressee Copy

	
	Aggregation (O)

Ορισμός: Το επίπεδο ή η θέση του πόρου σε μία ιεραρχία.

	
	Digital Signature (O)

Ορισμός: Δεν υπάρχει ακόμη επίσημος ορισμός του στοιχείου.

	
	Disposal (O)

Ορισμός: Οδηγίες διατήρησης και διάθεσης του πόρου.

Refinements:

· Auto Remove Date

· Disposal Action

· Disposal Authorised By

· Disposal Comment

· Disposal Conditions

· Disposal Date

· Date of Last Review

· Disposal Export Destination

· Disposal Export Status

· Disposal Review

· Disposal Review Details

· Disposal Reviewer Details

· Disposal Schedule ID

· Disposal Time Period

	
	Location (O)

Ορισμός: Η φυσική τοποθεσία του πόρου (αναφέρεται στην φυσική μορφή του πόρου). 

Refinements:

· Current Location

· Home Location

	
	Preservation (O)

Ορισμός: Πληροφορίες που υποστηρίζουν την μακρόχρονη διατήρηση του πόρου.

Refinements:

· Original Format

	
	Status (O)

Ορισμός: Η θέση ή η κατάσταση του πόρου.


3.2.1. Σύγκριση των elements
Από μια πρώτη σύγκριση των δύο προτύπων, μπορούμε να ομαδοποιήσουμε τα χρησιμοποιούμενα elements στις ακόλουθες κατηγορίες:
1. Απολύτως κοινά Elements
Είναι αυτά που βρίσκονται και στα δύο πρότυπα, έχουν την ίδια χρήση και τους ίδιους ή καθόλου qualifiers
· Creator
Σημείωση: Στο AGLS είναι υποχρεωτικό αν υπάρχει, ενώ στο e-GMS είναι υποχρεωτικό. Είναι πάντως δύσκολο να μην υπάρχει καθόλου creator, οπότε θεωρούμε το element αυτό κοινό

· Title
Σημείωση: Στο AGLS δεν επιτρέπεται η δημιουργία ενός ad hoc τίτλου, αν ο πόρος δεν έχει τίτλο, ενώ στο e-GMS προτείνεται η δημιουργία τίτλου στην περίπτωση αυτή

· Publisher
· Contributor
· Language
Σημείωση: Είναι προαιρετικό στο AGLS, ενώ συνιστάται στο e-GMS, χωρίς να είναι υποχρεωτικό. Σαν encoding scheme προτείνεται και στα δύο το ISO 639-2/T
· Source

· Format

2. Αντίστοιχα elements
Είναι αυτά που βρίσκονται και στα δύο πρότυπα, αλλά είναι πιθανόν να προορίζονται για διαφορετική χρήση ή να έχουν διαφορετικούς qualifiers
· Date
Σημείωση: Το e-GMS έχει 10 επιπλέον refinements που προσδιορίζουν περισσότερο το element
· Identifier
Σημείωση: Το AGLS δεν έχει qualifiers ενώ το e-GMS έχει 4 refinements. Και τα δύο πρότυπα προτείνουν το “Identifier” να είναι συνήθως κάποιος αριθμός ή κωδικός από τυποποιημένο σύστημα ταυτοποίησης, ένα URL,URI κ.λπ. Το e-GMS με το refinement “Bibliographic citation” προσδιορίζει και κάποια βιβλιογραφική αναφορά. 

· Subject
Σημείωση:  Στο AGLS το “Subject” είναι υποχρεωτικό αν δεν υπάρχει το element “Function” και αντίστροφα (Δηλ. θα υπάρχει υποχρεωτικά είτε το ένα είτε το άλλο). Στο e-GMS είναι υποχρεωτικό και υπάρχουν 6 refinements. Το refinement “Category” έχει την ίδια χρήση με το element “Function” του AGLS και προσδιορίζουν τη λειτουργία του οργανισμού με τον οποίο σχετίζεται ο πόρος. Και στα δύο πρότυπα προτείνεται οι τιμές του element να προέρχονται από ελεγχόμενα λεξιλόγια.

· Audience
Σημείωση: Το AGLS δεν έχει qualifiers ενώ το e-GMS έχει 2 refinements που προσδιορίζουν περισσότερο το element
· Coverage
Σημείωση: Υπάρχουν 4 qualifiers στο AGLS ενώ 2 refinements στο e-GMS. Οι qualifiers “Jurisdiction” και “Postcode” του AGLS αντιστοιχούν με το refinement “Spatial” του e-GMS. Στο AGLS ο qualifier “Spatial” αναφέρεται μόνο σε γεωγραφικό όνομα

· Description
Σημείωση: Το AGLS δεν έχει qualifiers ενώ το e-GMS έχει 2 refinements που προσδιορίζουν περισσότερο το element
· Mandate
Σημείωση: Υπάρχουν 3 qualifiers στο AGLS και 3 refinements στο e-GMS. Σχετικά μεταξύ τους είναι τα “Act” (AGLS) και “ Authorizing Statute” (e-GMS)
· Relation 

Σημείωση: Υπάρχουν 14 qualifiers στο AGLS και 18 refinements στο e-GMS. Απ’ αυτά, τα 12 είναι κοινά και στα δύο πρότυπα
· Rights
Σημείωση: Δεν υπάρχουν qualifiers στο AGLS ενώ υπάρχουν 18 refinements στο e-GMS.
· Type
Σημείωση: Υπάρχουν 4 qualifiers στο AGLS ενώ τα refinements του e-GMS παίρνουν τιμές από τα Encoding Schemes: DCMI Type, e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)

3. Μη κοινά elements
· Availability (AGLS)

· Function (AGLS)

Σημείωση: Στο AGLS το element αυτό είναι υποχρεωτικό αν δεν υπάρχει το element “Subject” και αντίστροφα (Δηλ. θα υπάρχει υποχρεωτικά είτε το ένα είτε το άλλο). Παρ’ ότι δεν υπάρχει αντίστοιχο element στο e-GMS, υπάρχει αντιστοιχία αυτού με το refinement “Category” στο element “Subject” του e-GMS
· Accessibility (e-GMS)

· Addressee (e-GMS)

· Aggregation (e-GMS)
Σημείωση: Το element αυτό αντιστοιχεί με τον qualifier “Aggregation Level” στο element “Type” του AGLS
· Digital Signature (e-GMS)
· Disposal (e-GMS)
· Location (e-GMS)
· Preservation (e-GMS)
· Status (e-GMS)
Στον επόμενο πίνακα παρουσιάζεται και πάλι μια αντιπαραβολή των δύο προτύπων, αυτή τη φορά μαζί και με το DC. Αναφέρεται επίσης το είδος των στοιχείων, καθώς και τα κωδικοποιημένα σχήματα που προτείνονται για το κάθε πρότυπο.

Πίνακας 8. Σύγκριση DC-AGLS-e-GMS

	Α/Α
	Ομάδα Στοιχείων/ Group of elements
	DCMES
	AGLS
	e-GMS

	
	
	DCMES Elements
	DCMES Element Refinements
	DCMES Element Encoding Schemes
	AGLS Elements
	AGLS Qualifiers
	AGLS

Encoding

Schemes
	e-GMS Elements
	 e-GMS Refinements
	e-GMS

Encoding

Schemes

	1. 
	Περιεχόμενο
	Title
	Alternative
	
	Title


	Alternative

 
	
	Title
	Alternative Title
	

	2. 
	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Creator

	
	
	Creator
	
	AglsAgent
	Creator
	
	Government Data Standards Catalogue 

	3. 
	Περιεχόμενο
	Subject
	
	LCSH
MeSH
DDC
LCC
UDC
	Subject
	
	LCSH

MeSH

AAT

APAIS

TAGS
	Subject
	Category

Keyword

Person

Process Identifier

Programme

Project
	Category: Government Category List

SIC

Keyword: Seamlessuk subject Taxonomy 

National Curriculum metadata standard

ERIC

MeSH

LCSH

Person: 

Government Data Standards Catalogue

	4. 
	Περιεχόμενο
	Description
	Abstract
Table Of Contents

 
	
	Description
	
	URI
	Description
	Abstract

Table of Contents
	

	5. 
	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Publisher
	
	
	Publisher
	
	AglsAgent
	Publisher
	
	Government Data Standards Catalogue

	6. 
	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Contributor
	
	
	Contributor 
	
	AglsAgent
	Contributor
	
	Government Data Standards Catalogue

	7. 
	Στιγμιότυπο
	Date
	Created

Valid

Available

Issued

Modified

Date Copyrighted

Date Submitted
	DCMI Period
W3C-DTF
	Date


	Created

Modified

Valid

Issued

	ISO8601
	Date
	Created

Modified

Valid

Issued

Acquired

Available

Cut-off Date

Closed

Date Accepted

Date Copyrighted

Date Submitted

Declared

Next Version Due

Updating Frequency
	Government Data Standards Catalogue

W3C
ISO19115

	8. 
	Στιγμιότυπο
	Type
	
	DCMI Type Vocabulary
	Type


	Category

ServiceType
AggregationLevel 

DocumentType
	Agls-document

Agls-Service
	Type

	
	Encoding Schemes: DCMI Type, e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)

	9. 
	Στιγμιότυπο
	Format
	Extent
Medium
	IMT
	Format
	Extent 

Medium
	IMT

Physical

AAT
	Format
	Extent

Medium
	IMT Scheme

PRONOM

	10. 
	Στιγμιότυπο
	Identifier
	Bibliographic Citation
	URI
	Identifier
	
	URI

ISBN

ISSN

X500
	Identifier
	Bibliographic citation

Case ID

Fileplan ID

System ID
	URI

ISBN

ISSN

IARN

	11. 
	Περιεχόμενο
	Source
	
	URI
	Source
	
	URI

ISBN

ISSN
	Source

	
	URI

ISBN

ISSN

	12. 
	Περιεχόμενο
	Language 
	
	ISO 639-2 RFC 3066
	Language
	
	RFC3066
	Language
	
	ISO 639-2

	13. 
	Περιεχόμενο
	Relation
	Is Version Of

Has Version

Is Replaced By

Replaces

Is Required By

Requires

Is Part Of

Has Part

Is Referenced By

References
Is Format Of

Has Format

Conforms To
	URI
	Relation

	Is Version Of 

Has Version

Is Replaced By
Replaces

Is Required By

Requires

Is Part Of

Has Part

Is Referenced By

References
Is Forma t Of
Has Format
Is Basis For

Is Based On
	URI

ISBN

ISSN
	Relation
	Is version of

Has version

Is replaced by

Replaces

Is required by

Requires

Is part of

Has part

Is referenced by

References

Is format of

Has format
Conforms to

Is defined by

Provides definition for

Reason for redaction

Redaction

Sequence no 
	URI

ISBN

ISSN

	14. 
	Περιεχόμενο
	Coverage
	Spatial
Temporal
	DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN
DCMI Period
W3C-DTF
	Coverage
	Spatial

Jurisdiction

Postcode

Temporal

	ISO8601

TGN

LCSH

AglsJuri
	Coverage
	Spatial

Temporal
	Spatial: Government Data Standards Catalogue + DCMI Point

DCMI Box 

ISO3166

TGN

 ISO19115

 FCO 

Temporal: W3CDTF + DCMI Period

	15. 
	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Rights

	Access Rights
	
	Rights

	
	URI
	Rights


	Copyright

Custodian 

Descriptor

Disclosability to DPA Data Subject

DPA Data Subject Access Exemption

EIR Data Subject Access Exemption

EIR Disclosability Indicator

EIR Exemption

FOIA Disclosability Indicator

FOIA Exemption

Group Access
Individual User Access List

Last FOIA Disclosability Review

Previous Protective Marking

Protective Marking

Protective Marking Change Date

Protective Marking Expiry Date
	Legislation

W3C 

Manual of protective Security Rights

	16. 
	Περιεχόμενο
	Audience
	Mediator

Education Level
	
	Audience
	
	ASCO

ANZSIC

EdNA

Agls-audience
	Audience
	Education Level

Mediator
	e-GMSAES

IEEE LOM Audience Encoding Scheme

	17. 
	Περιεχόμενο

Διοικητική πληροφορία
	
	
	
	Mandate
	Act

Regulation

Case
	URI
	Mandate

	Authorizing Statute

Data Protection Exempt Category

Personal Data Acquisition Purpose
	

	18. 
	Διοικητική πληροφορία
	
	
	
	Function
	
	AGIFT

Keyword AAA
	
	
	

	19. 
	Διοικητική πληροφορία
	
	
	
	Availability
	
	AglsAvail
	
	
	

	20. 
	Διοικητική πληροφορία
	
	
	
	
	
	
	Accessibility
	
	ICRA

	21. 
	Περιεχόμενο
	
	
	
	
	
	
	Addressee

	Addressee Copy
	Government Data Standards Catalogue

	22. 
	Περιεχόμενο 
	
	
	
	
	
	
	Aggregation 
	
	National Archives

IEEE LOM

	23. 
	Πνευματική Ιδιοκτησία
	
	
	
	
	
	
	Digital Signature
	
	

	24. 
	Διοικητική πληροφορία
	
	
	
	
	
	
	Disposal

	Auto Remove Date

Disposal Action

Disposal Authorised By

Disposal Comment

Disposal Conditions

Disposal Date

Date of Last Review

Disposal Export Destination

Disposal Export Status

Disposal Review

Disposal Review Details

Disposal Reviewer Details

Disposal Schedule ID

Disposal Time Period
	National Archives –Disposal List

W3C-Date Formats

	25. 
	Στιγμιότυπο
	
	
	
	
	
	
	Location


	Curent Location

Home Location
	Government Data Standards Catalogue

	26. 
	Περιεχόμενο
	
	
	
	
	
	
	Preservation
	Original Format
	PRONOM

	27. 
	Στιγμιότυπο

Διοικητική πληροφορία
	
	
	
	
	
	
	Status
	
	IEEE LOM Status Encoding Scheme


3.3. DC/GILS

Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου και συγκεκριμένα το Library of Congress Network Development and MARC Standards Office, έχει δημιουργήσει ένα crosswalk τόσο μεταξύ του DC και του MARC 21, όσο και μεταξύ του DC και των attributes του GILS (διαθέσιμο στο <http://www.loc.gov/marc/dccross.html>), το οποίο παρουσιάζεται στον πίνακα 9.
Πίνακας 9. DC-MARC 21-GILS Crosswalk

	
	DC
	MARC 21
	GILS

	
	
	Unqualified
	Qualified
	

	1. 
	Title
	· 245 00$a (Title Statement/Title proper) 

· If repeated, all titles after the first: 246 33$a (Varying Form of Title/Title proper)
	Alternative: 246 33$a (Varying Form of Title/Title proper) 


	Title



	2. 
	Creator
	720 ##$a (Added Entry—Uncontrolled Name/Name) with $e=author


	· Personal: 700 1#$a (Added Entry—Personal Name) with $e=author

· Corporate: 710 2#$a (Added Entry—Corporate Name) with $e=author

· Conference: 711 2#$a (Added Entry—Conference Name) with $e=author

· Role: 720 ##$e (Added Entry—Uncontrolled Name/Relator term 

· Role (Personal): 700 1#$e (Added Entry—Personal Name/Relator term) 

· Role (Corporate): 710 2$e (Added Entry—Corporate Name/Relator term) 


	Originator



	3. 
	Subject
	653 ##$a (Index Term—Uncontrolled)
	· Scheme=LCSH: 650 #0$a (Subject added entry—Topical term)

· Scheme=MeSH: 650 #2$a (Subject added entry—Topical term)

· Scheme=LCC: 050 ##$a (Library of Congress Call Number/Classification number)

· Scheme=DDC: 082 ##$a (Dewey Decimal Call Number/Classification number)

· Scheme=UDC: 080 ##$a (Universal Decimal Classification Number)

· Scheme=(other): 650 #7$a with $2=code from MARC Code List for Relators, Sources, Description Conventions
	Uncontrolled Term



	4. 
	Description
	520 ##$a (Summary, etc. note) 
	· Description.Abstract: 520 ##$a (Summary, etc. note) 

· Description.TableofContents: 505 0#$a (Formatted Contents Note)
	Abstract



	5. 
	Publisher
	260 ##$b (Publication, Distribution, etc. (Imprint)/Name of publisher, distributor, etc.)
	· Personal: 700 1#$a (Added Entry—Personal Name) with $e=publisher

· Corporate: 710 2#$a (Added Entry—Corporate Name) with $e=publisher 

· Conference: 711 2#$a (Added Entry—Conference Name) with $e=publisher

Note: The above qualifiers have not been approved by DCMI.
Note: It may be desirable to repeat a qualified publisher in 260$b
	Distributor



	6. 
	Contributor
	720 ##$a (Added Entry—Uncontrolled Name/Name) with $e=collaborator (or other term used as value of role qualifier)
	· Personal: 700 1#$a (Added Entry—Personal Name) with $e=collaborator 

· Corporate: 710 2#$a (Added Entry—Corporate Name) with $e=collaborator 

· Conference: 711 2#$a (Added Entry—Conference Name) with $e=collaborator

· Role: 720 ##$e (Added Entry—Uncontrolled Name/Relator term 

· Role (Personal): 700 1#$e (Added Entry—Personal Name/Relator term) 

· Role (Corporate): 710 2$e (Added Entry—Corporate Name/Relator term) 

Note: The above qualifiers have not been approved by DCMI.
	Contributor 



	7. 
	Date
	260 ##$c (Date of publication, distribution, etc.)
	· Available: 307 ##$a (Hours, Etc.) 

· Created: 260 ##$g (Date of manufacture) 

· Issued: 260 ##$c (Date of publication, distribution, etc.) 

· Modified: 583 ##$d with $a=modified 

· Valid: 518 ##$a (Date/Time and Place of an Event Note). Text may be generated in $3 to include qualifier name. 

· Scheme=ISO 8601: date may also be generated in 008/07-10; see below under Notes. If ISO 8601, use basic form that does not include hyphens in 008.
	Date of Publication



	8. 
	Type
	655 #7$a (Index Term—Genre/Form) with $2=local
	· Scheme=DCMI Type: 655 #7$a (Index Term—Genre/Form) with $2=dct 

· Scheme=(other): 655 #7$a (Index Term—Genre/Form) with $2=code from MARC Code List for Relators, Sources, Description Conventions
	Medium



	9. 
	Format
	856 ##$q (Electronic Location and Access/Electronic format type)


	· Extent: 300 ##$a (Physical Description)
Note that “Extent” has been defined by the Format WG as “the size or duration of a resource” 

· Medium: 340 ##$a (Physical Medium) 

· Medium (Scheme=IMT): 856 ##$q (Electronic Location and Access/Electronic Format Type) 
	Available Linkage Type



	10. 
	Identifier
	024 8#$a (Other Standard Identifier/Standard number or code)
	· Scheme=URI: 856 40$u (Electronic Location and Access/Uniform Resource Locator) 

· Scheme=ISBN: 020 ##$a (International Standard Book Number)

· Scheme=ISSN: 022 ##$a (International Standard Serial Number)

· Scheme=(other): 024 8#$a (Other Standard Identifier/Standard number or code) with $2=scheme value

Note: Only URI has been approved by DCMI.
	Available Linkage



	11. 
	Source
	786 0#$n (Data Source Entry/Note)


	Scheme=URI: 786 0#$o (Data Source Entry/Other identifier)
	Sources of Data



	12. 
	Language
	546 ##$a (Language note)


	· Scheme=ISO 639-2: 041$a (Language code) 

· Scheme=RFC 1766: 546 ##$a (Language note) with $b=RFC 1766 

Note: RFC 1766 has been replaced by RFC 3066. When this change is reflected in DCMI Qualifiers, RFC 3066 should be used.
	Language of Resource (note that GILS assumes use of Z39.53)



	13. 
	Relation
	787 0#$n (Nonspecific Relationship Entry/Note)
	· Scheme=URI: 787 0#$o (Nonspecific Relationship Entry/Other identifier) 

· HasFormat: 776 0#$n (Additional Physical Form Entry/Note) 

· HasFormat: (Scheme=URI): 776 0#$o (Additional Physical Form Entry/Other identifier) 

· IsFormatOf: 776 0#$n (Additional Physical Form Entry/Note) 

· IsFormatOf: (Scheme=URI): 776 0#$o (Additional Physical Form Entry/Other identifier) 

· IsPartOf: 773 0#$n (Host Item Entry/Note) 

· IsPartOf (Scheme=URI): 773 0#$o (Host Item Entry/Other identifier) 

· HasPart: 774 0#$n (Constituent Unit Entry/Note) 

· HasPart (Scheme=URI): 774 0#$o (Constituent Unit Entry/Other identifier) 

· IsVersionOf: 775 0#$n (Other Edition Entry/Note) 

· IsVersionOf (Scheme=URI): 775 0#$o (Other Edition Entry/Other identifier) 

· HasVersion: 775 0#$n (Other Edition Entry/Note) 

· HasVersion (Scheme=URI): 775 0#$o (Other Edition Entry/Other identifier) 

· IsBasedOn: 786 0#$n (Data Source Entry/Note) 

· IsBasedOn (Scheme=URI): 786 0#$o (Data Source Entry/Other identifier) 

· IsReferencedBy: 510 0#$a (Citation/References Note/Name of source) 

· Requires: 538 ##$a (System Details Note) 

· Replaces: 780 00$t (Preceding entry) 

· IsReplacedBy: 785 00$t (Succeeding entry)
	· Cross Reference Relationship

· If scheme=URL: Cross Reference Linkage



	14. 
	Coverage
	500$a (General note)
	· Spatial: 522 ##$a (Geographic Coverage Note) 

· Temporal: 513 ##$b (Type of Report and Period Covered Note/Period covered)
	· Supplemental Information

· Spatial: Bounding Coordinates

· Temporal: Time Period Textual

	15. 
	Rights
	540 ##$a (Terms Governing Use and Reproduction Note)


	Scheme=URL: 856 42$u (Electronic Location and Access/Uniform Resource Locator) with $3=Rights
	Use Constraints



	16. 
	Audience
	521$a
	
	Purpose


Από τον παραπάνω πίνακα προκύπτει ο πίνακας 10 που είναι η αντιστοίχηση/σύνθεση του GILS με το DC όπου αναδεικνύεται η επιπλέον σημασιολογία του GILS 

.

Πίνακας 10. Συγκριτικός /Συνθετικός πίνακας DC-GILS
	Α/Α
	DC
	GILS

	1. 
	Title
	Title (Τίτλος)

	2. 
	Creator
	Originator (Δημιουργός)

	3. 
	Subject
	Subject Terms Uncontrolled (Μη Ελεγχόμενοι Θεματικοί Όροι)

· Uncontrolled Term (Μη Ελεγχόμενος Όρος)

Controlled Subject Index (Ελεγχόμενο Θεματικό Ευρετήριο)

· Subject Thesaurus (Θεματικός Θησαυρός)
· Subject Terms Controlled (Ελεγχόμενοι Θεματικοί Όροι)

	4. 
	Description
	Abstract (Περίληψη)

	5. 
	Publisher
	Availability (Διαθεσιμότητα)

· Distributor (Διαθέτης)

	6. 
	Contributor
	Contributor (Συντελεστής)

	7. 
	Date
	Date of Publication (Ημερομηνία Δημοσίευσης)

	8. 
	Type
	Availability (Διαθεσιμότητα)

· Medium (Μέσον)

	9. 
	Format
	Availability (Διαθεσιμότητα)

· Linkage Type (Τύπος Συνδέσμου)



	10. 
	Identifier
	Availability (Διαθεσιμότητα)

· Available Linkage (Διαθέσιμος Σύνδεσμος)

	11. 
	Source
	Sources of Data (Πηγές Δεδομένων)

	12. 
	Language
	Language of Resource (Γλώσσα του Πόρου)

	13. 
	Relation
	Cross Reference (Διασύνδεση)

· Cross Reference Relationship (Σχέση Διασύνδεσης)

If scheme=URL: Cross Reference Linkage

	14. 
	Coverage
	Supplemental Information (Συμπληρωματικές Πληροφορίες)

· Spatial- Spatial Domain: Bounding Coordinates (Γεωδαιτικές Συντεταγμένες) 
· Temporal-   Time Period: Time Period Textual (Χρονική Περίοδος σε μορφή κειμένου)

	15. 
	Rights
	Use Constraints (Περιορισμοί Χρήσης)

	16. 
	Audience
	Purpose (Σκοπός)

	17. 
	
	Place of Publication (Τόπος Δημοσίευσης)

	18. 
	
	Spatial Domain (Γεωγραφική Επικράτεια)

· Place (Τόπος)

	19. 
	
	Time Period (Χρονική Περίοδος)

· Time Period Structured (Χρονική Περίοδος Δομημένη)

	20. 
	
	Availability (Διαθεσιμότητα)

· Resource Description (Περιγραφή του Πόρου)

· Order Process (Διαδικασία Παραγγελίας)

· Technical Prerequisites (Τεχνικές Απαιτήσεις)

· Available Time Period  (Χρονική Περίοδος Διαθεσιμότητας)

	21. 
	
	Methodology (Μεθοδολογία)

	22. 
	
	Access Constraints (Περιορισμοί Πρόσβασης)

· General Access Constraints (Γενικοί Περιορισμοί Πρόσβασης)
· Originator Dissemination Control (Περιορισμοί Πρόσβασης του Δημιουργού)

· Security Classification Control (Περιορισμοί Σχετικοί με την Ασφάλεια)



	23. 
	
	Point of Contact (Στοιχεία Επικοινωνίας)
· Contact Name (Όνομα)

· Contact Organization (Οργανισμός)

· Contact Street Address (Διεύθυνση)

· Contact City (Πόλη)

· Contact State or Province (Πολιτεία ή Επαρχία)

· Contact Zip or Postal Code (ταχυδρομικός Κώδικας)

· Contact Country  (Χώρα)

· Contact Network Address (Δικτυακή Διεύθυνση)

· Contact Hours of Service (Ωράριο Λειτουργίας)

· Contact Telephone (Τηλέφωνο)

· Contact Fax (Φαξ)

	24. 
	
	Schedule Number  (Αριθμός Σχεδίου)

	25. 
	
	Control Identifier (Κωδικός Ελέγχου)

	26. 
	
	Original Control Identifier (Αυθεντικός Κωδικός Ελέγχου)

	27. 
	
	Record Source (Πηγή της Εγγραφής)

	28. 
	
	Language of Record (Γλώσσα της Εγγραφής)

	29. 
	
	Date of Last Modification (Ημερομηνία Τελευταίας μετατροπής)

	30. 
	
	Record Review Date (Ημερομηνία Επισκόπησης της Εγγραφής)


3.4. DC-GovML
Πίνακας 11: Συγκριτικός /Συνθετικός πίνακας DC - GovML
	A/A
	DC Elements
	GovML Elements of Data Model
	GovML Data Vocabularies
	GovML Metadata elements of Content Data

	1. 
	Title
	Title (M) (Τίτλος)
	GovML Description
	Title

	2. 
	Creator
	
	
	Creator

	3. 
	Subject
	
	
	Subject

	4. 
	Description
	Description (M) (Περιγραφή)
	GovML Description
	

	5. 
	Publisher
	
	
	Publisher

	6. 
	Contributor
	
	
	

	7. 
	Date
	
	
	Date

	8. 
	Type
	
	
	Type

	9. 
	Format
	
	
	Format

	10. 
	Identifier
	Identifier (O) (Κωδικός Πόρου)
	GovML Description
	

	11. 
	Source
	
	
	

	12. 
	Language
	Language (M) (Γλώσσα)
	GovML Description
	Language

	13. 
	Relation
	
	
	Relation

	14. 
	Coverage
	
	
	Coverage

	15. 
	Rights
	
	
	

	16. 
	Audience
	Audience (Μ) (Κοινό)
	Generic Service Description
	Audience

	17. 
	
	Attention (O) (Επισήμανση)
	GovML Description 
	

	18. 
	
	Faq List (O) (Λίστα Συχνών Ερωτήσεων)
	GovML Description
	

	19. 
	
	Eligibility (O) (Προϋποθέσεις)
	Service Description
	

	20. 
	
	Required Documents  (O) (Απαιτούμενα Τεκμήρια)
	Service Description
	

	21. 
	
	Procedure (M) (Διαδικασία)
	Service Description
	

	22. 
	
	Periodicity (O) (Περιοδικότητα)
	Service Description
	

	23. 
	
	Time to Deliver (M) (Χρόνος Παράδοσης)
	Service Description
	

	24. 
	
	Cost Info (M) (Πληροφορίες Κόστους)
	Service Description
	

	25. 
	
	Service Hours (M)(Ώρες λειτουργίας)
	Service Description
	

	26. 
	
	Employee Hints (Ο) (Συμβουλές για υπαλλήλους)
	Service Description
	

	27. 
	
	Citizen Hints (Ο) (Συμβουλές για πολίτες)
	Service Description
	

	28. 
	
	Related Services (Ο) (Σχετικές υπηρεσίες)


	Generic Service Description + Life Events
	

	29. 
	
	Public Authority Type (Μ) (Τύπος Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής)
	Generic Service Description
	

	30. 
	
	Law ( Μ) (Νόμος)
	Generic Service Description
	

	31. 
	
	Result (Μ) (Αποτέλεσμα)

	Generic Service Description
	

	32. 
	
	Public Authority Name (Ο) (Όνομα Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής)


	Specific Service Description
	

	33. 
	
	Public Authority Department (Μ) (Τμήμα Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής)
	Specific Service Description
	

	34. 
	
	e-documents (Ο) (Ηλεκτρονικά τεκμήρια)
	Specific Service Description
	

	35. 
	
	Delivery Channel (Μ) (Δίαυλος παράδοσης)


	Specific Service Description + Life Events
	

	36. 
	
	Cost (Μ) (Κόστος)


	Specific Service Description
	

	37. 
	
	Contact Details (Ο) (Λεπτομέρειες Επικοινωνίας)


	Specific Service Description
	

	38. 
	
	Service Code (Ο) (Κωδικός παρεχόμενης υπηρεσίας)


	Specific Service Description
	

	39. 
	
	Automation Level (Ο) (Επίπεδο αυτοματισμού)


	Specific Service Description
	

	40. 
	
	Public Authority Address (Ο) (Διεύθυνση Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής)


	Specific Service Description
	

	41. 
	
	State (Μ) (Κατάσταση)


	Specific Service Description
	

	42. 
	
	Name of Service (Ο) Όνομα Web Υπηρεσίας

	Specific Service Description
	

	43. 
	
	
	
	Has Translation (Έχει σαν μετάφραση)


4. ΚΕΦΑΛΑΙΟ:ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΩΝ ΣΥΝΘΕΣΕΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΜΕΤΑΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΓΙΑ ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ
Το επόμενο βήμα αυτής της συγκριτικής ανάλυσης των προτύπων μεταδεδομένων για την κωδικοποίηση της κυβερνητικής πληροφορίας είναι ή εννοιολογική διερεύνηση των στοιχείων τους, η εύρεση τυχόν επικαλύψεων αλλά και ή πλήρως καταγραφή της σημασιολογίας που προσδίδουν όλα τα παραπάνω πρότυπα στα δεδομένα. Η δημιουργία δηλαδή ενός πίνακα που θα παρουσιάζει όλη την σημασιολογία υπό μορφή elements και qualifiers που διαθέτουν τα πρότυπα που μέχρι στιγμής κωδικοποιούν κυβερνητική πληροφορία. Η μεθοδολογία που ακολουθήθηκε για την δημιουργία αυτού του πίνακα ήταν ή παρακάτω.

To DC όπως και στην δημιουργία συγκριτικών πινάκων που παρουσιάστηκαν παραπάνω αποτέλεσε το μέσο σύγκρισης, στην φάση αυτή αποτέλεσε την βάση σύνθεσης. Έτσι δημιουργήθηκαν διαδοχικοί συνθετικοί πίνακες προσθέτοντας στο DC τα επιπλέον elements και qualifiers των άλλων προτύπων. Έτσι προέκυψαν οι διαδοχικοί παρακάτω πίνακες:

υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS
υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS

υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS-GovML

Οι παραπάνω πίνακες δημιουργήθηκαν απλά με την πρόσθεση των επιπλέον εκ πρώτης όψεως διαφορετικών στοιχείων τους, η παραπέρα επεξεργασία ήταν η εννοιολογική τους διερεύνηση ενσωματώνοντας και συνθέτοντας κοινά εννοιολογικά elements και qualifiers.Έτσι προέκυψε το τελικό υπερσύνολο που αποτελεί και εννοιολογική σύνθεση της σημασιολογίας τους, το «Εννοιολογικό Υπερσύνολο των Προτύπων Κυβερνητικής Πληροφορίας»
4.1. Υπερσύνολο DC-AGLS-eGMS

Δεδομένου ότι και το AGLS και το e-GMS περιέχουν εξ’ ολοκλήρου το DC, όπως αυτό φαίνεται και από τον πίνακα, στην ουσία το υπερσύνολο αυτό, αποτελεί μια σύνθεση των δύο πρώτων προτύπων. Μοναδική εξαίρεση αποτελεί ο qualifier “Access Rights” του element “Rights” του DC ο οποίος δεν συμπεριλαμβάνεται στα άλλα δύο πρότυπα 

Πίνακας 12 Υπερσύνολο DC – AGLS -eGMS
	A/A
	Elements
	Qualifiers
	Encoding

Schemes

	
	Title (Τίτλος) [DC, AGLS, eGMS]
	Alternative (Εναλλακτικός τίτλος) [DC, AGLS, eGMS]
	

	
	Creator (Συγγραφέας ή Δημιουργός) [DC, AGLS, eGMS]
	
	AglsAgent
Government Data Standards Catalogue

	
	Subject (Θέμα και Λέξεις Κλειδιά)[DC, AGLS, eGMS]

	Category (Κατηγορία) [eGMS]

Keyword (Λέξη κλειδί) [eGMS]

Person (Πρόσωπο) [eGMS]

Process Identifier (Κωδικός διαδικασίας) [eGMS]

Programme (Πρόγραμμα) [eGMS]

Project (Σχέδιο-Έργο) [eGMS]


	LCSH 
MeSH
DDC
LCC
UDC
AAT

APAIS

TAGS

Category: 

Government Category List

SIC

Keyword: 

Seamlessuk subject Taxonomy

National Curriculum metadata standard

ERIC

Person: 

Government Data Standards Catalogue

	
	Description (Περιγραφή) [DC, AGLS, eGMS]

	Abstract (Περίληψη) [DC, eGMS]

Table of Contents (Πίνακας περιεχομένων) [DC, eGMS]
	URI

	
	Publisher (Εκδότης) [DC, AGLS, eGMS]

	
	AglsAgent [AGLS]

Government Data Standards Catalogue [eGMS]

	
	Contributor (Συντελεστής) [DC, AGLS, eGMS]


	
	AglsAgent [AGLS]

Government Data Standards Catalogue [eGMS]

	
	Date (Ημερομηνία) [DC, AGLS, eGMS]

	Created (Δημιουργήθηκε) [DC, AGLS, eGMS]
Modified (Τροποποιήθηκε) [DC, AGLS, eGMS]

Valid (Έγκυρο) [DC, AGLS, eGMS]

Issued (Δημοσιεύτηκε) [DC, AGLS, eGMS]

Date Copyrighted (Ημερομηνία λήψης copyright) [DC, eGMS]

Date Submitted (Ημερομηνία υποβολής) [DC, eGMS]

Acquired (Αποκτήθηκε) [eGMS]

Available (Διαθέσιμο) [DC, eGMS]

Cut-off Date (Ημερομηνία αποκοπής) [eGMS]

Closed (Κλείστηκε) [eGMS]

Date Accepted (Ημερομηνία αποδοχής) [eGMS]

Declared (Ημερομηνία δήλωσης) [eGMS]

Next Version Due (Αναμενόμενη ημερομηνία επόμενης έκδοσης) [eGMS]

Updating Frequency (Συχνότητα ενημέρωσης) [eGMS]
	DCMI Period
W3C-DTF
ISO8601

ISO19115
Government Data Standards Catalogue [eGMS]


	
	Type (Τύπος Πόρου) [DC, AGLS, eGMS]

	Category (Κατηγορία) [AGLS]

Service Type (Τύπος υπηρεσίας) [AGLS]

Aggregation Level (Ιεραρχικό επίπεδο)[AGLS]
Document Type (Τύπος τεκμηρίου) [AGLS]
	DCMI Type Vocabulary
Agls-document

Agls-Service

e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)

	
	Format (Μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS]

	Extent (Έκταση) [DC, AGLS, eGMS]

Medium (Μέσο) [DC, AGLS, eGMS]
	IMT
AAT

PRONOM

	
	Identifier (Κωδικός Πόρου) [DC, AGLS, eGMS]

	Bibliographic Citation (Βιβλιογραφική αναφορά) [eGMS]

Case ID (Κωδικός Υπόθεσης) [eGMS]

Fileplan ID (Κωδικός Φακέλου) [eGMS]

System ID (Κωδικός Συστήματος) [eGMS]
	URI

ISBN

ISSN

X500

IARN

	1. 
	Source (Πηγή) [DC, AGLS, eGMS]


	
	URI

ISBN

ISSN

	2. 
	Language (Γλώσσα) [DC, AGLS, eGMS]

	
	ISO 639-2 

RFC 3066

	3. 
	Relation (Σχέση) [DC, AGLS, eGMS]

	Is version of (Είναι έκδοση τού) [DC, AGLS, eGMS]
Has version (Έχει έκδοση) [DC, AGLS, eGMS]

Is replaced by (Αντικαθίσταται από) [DC, AGLS, eGMS]

Replaces (Αντικαθιστά)  [DC, AGLS, eGMS]

Is required by (Απαιτείται από) [DC, AGLS, eGMS]

Requires (Απαιτεί) [DC, AGLS, eGMS]

Is part of (Είναι τμήμα τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has part (Έχει σαν τμήμα) [DC, AGLS, eGMS]

Is referenced by (Αναφέρεται από) [DC, AGLS, eGMS]

References (Αναφέρει) [DC, AGLS, eGMS]

Is format of (Είναι μορφότυπο τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has format (Έχει μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS]

Conforms to (Συμμορφώνεται με) [DC, eGMS]

Is defined by (Προσδιορίζεται από) [eGMS]

Provides definition for (Προσδιορίζει το) [eGMS]
Reason for redaction (Αιτία για τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]

Redaction (Τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]

Sequence no (Αριθμός σειράς) [eGMS]
	

	4. 
	Coverage (Κάλυψη) [DC, AGLS, eGMS]

	Spatial (Χωροταξική έκταση) [DC, AGLS, eGMS]

Temporal (Χρονική έκταση) [DC, AGLS, eGMS]

Jurisdiction (Έκταση δικαιοδοσίας) [AGLS]

Postcode (Ταχ/κός κώδικας) [AGLS]


	DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN
ISO8601

ISO19115 

FCO 

Government Data Standards Catalogue

AglsJuri
DCMI Period
W3C-DTF

	5. 
	Rights (Δικαιώματα Χρήσης) [DC, AGLS, eGMS]

	Access Rights (Δικαιώματα πρόσβασης) [DC]

Copyright (Πνευματικά δικαιώματα) [eGMS]

Custodian (Επιστασία) [eGMS]

Descriptor (Περιγραφέας) [eGMS] 

Disclosability to DPA Data Subject (Δυνατότητα αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]
DPA Data Subject Access Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]

EIR Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών) [eGMS]

EIR Exemption (Εξαίρεση από τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών)  [eGMS]

FOIA Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
FOIA Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης)  [eGMS]

FOIA Release Details (Λεπτομέρειες κυκλοφόρησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

FOIA Release Date (Ημερομηνία κυκλοφόρησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

Group Access (Ομαδική πρόσβαση) [eGMS]

Individual User Access List  (Λίστα Πρόσβασης μεμονωμένων χρηστών) [eGMS]

Last FOIA Disclosability Review (Τελευταία ανασκόπηση της δυνατότητας αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
Previous Protective Marking (Προηγούμενη προστατευτική σήμανση)  [eGMS]

Protective Marking (Προστατευτική σήμανση) [eGMS] 
Protective Marking Change Date (Ημερομηνία αλλαγής προστατευτικής σήμανσης) [eGMS]

Protective Marking Expiry Date (Ημερομηνία λήξης προστατευτικής σήμανσης) [eGMS]
	Legislation

W3C 

Manual of protective Security Rights

	6. 
	Audience (Κοινό) [DC,AGLS,eGMS]

	Education Level (Επίπεδο εκπαίδευσης) [DC, eGMS]

Mediator (Διαμεσολαβητής) [DC, eGMS]


	ASCO

ANZSIC

EdNA

Agls-audience

e-GMSAES

IEEE LOM Audience Enconding Scheme

	7. 
	Mandate (Εντολή) [AGLS, eGMS]


	Act (Πράξη) [AGLS] 

Regulation (Κανονισμός) [AGLS]

Case (Νομική υπόθεση) [AGLS] 

Authorizing Statute (Εξουσιοδοτικό νομοθέτημα) [eGMS] 

Data Protection Exempt Category (Κατηγορία εξαίρεσης από την προστασία δεδομένων) [eGMS]

Personal Data Acquisition Purpose (Σκοπός απόκτησης προσωπικών δεδομένων) [eGMS]
	

	8. 
	Function (Λειτουργία) [AGLS]


	
	AGIFT

Keyword AAA

	9. 
	Availability (Διαθεσιμότητα) [AGLS]
	
	AglsAvail

	10. 
	Accessibility (Προσβασιμότητα) [eGMS]
	
	ICRA

	11. 
	Addressee (Αποδέκτης) [eGMS]
	Addressee Copy (Αποδέκτης αντιγράφου) [eGMS]
	Government Data Standards Catalogue

	12. 
	Aggregation  (Ιεραρχικό επίπεδο)  [eGMS]
	
	National Archives

IEEE LOM

	13. 
	Digital Signature (Ψηφιακή Υπογραφή) [eGMS]
	
	

	14. 
	Disposal (Διάθεση) [eGMS]


	Auto Remove Date (Ημερομηνία αυτόματης απόσυρσης) [eGMS]

Disposal Action (Πράξη διάθεσης) [eGMS]

Disposal Authorised By (Η διάθεση εξουσιοδοτήθηκε από) [eGMS]

Disposal Comment (Σχόλιο διάθεσης) [eGMS]

Disposal Conditions (Συνθήκες διάθεσης) [eGMS]

Disposal Date (Ημερομηνία διάθεσης) [eGMS]

Date of Last Review (Ημερομηνία τελευταίας ανασκόπησης) [eGMS]

Disposal Export Destination (Προορισμός του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Disposal Export Status (Κατάσταση του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Disposal Review (Ανασκόπηση διάθεσης) [eGMS]

Disposal Review Details
(Λεπτομέρειες ανασκόπησης διάθεσης) [eGMS]

Disposal Reviewer Details (Λεπτομέρειες για τον επιθεωρητή της διάθεσης) [eGMS]

Disposal Schedule ID (Ταυτότητα προγράμματος διάθεσης) [eGMS]

Disposal Time Period (Χρονική περίοδος διάθεσης) [eGMS]
	National Archives–Disposal List
W3C-Date Formats

	15. 
	Location (Τοποθεσία) [eGMS]

	Current Location (Τρέχουσα τοποθεσία) [eGMS]

Home Location (Τοποθεσία φύλαξης) [eGMS]
	Government Data Standards Catalogue

	16. 
	Preservation (Διατήρηση) [eGMS]
	Original Format (Αρχικό μορφότυπο) [eGMS]
	PRONOM

	17. 
	Status (Κατάσταση) [eGMS]
	
	IEEE LOM Status Encoding Scheme


4.2. Υπερσύνολο DC-AGLS-eGMS –GILS

Η σύνθεση του πίνακα 12 (Υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS) με τον πίνακα 10 (Συγκριτικός/Συνθετικός πίνακας DC-GILS) δημιουργεί το υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS που παρουσιάζεται στον ακόλουθο πίνακα:

Πίνακας 13: Υπερσύνολο DC-AGLS-eGMS-GILS
	A/A
	Elements 
	Qualifiers
	Encoding

schemes

	1. 
	Title (Τίτλος) [DC, AGLS, eGMS, GILS]
	Alternative (Eναλλακτικός τίτλος) [DC, AGLS, eGMS]


	

	2. 
	Creator (Συγγραφέας ή Δημιουργός) [DC,AGLS,eGMS]
Originator (Δημιουργός) [GILS]
	Record Source (Πηγή της Εγγραφής)
	AglsAgent

Government Data Standards Catalogue

	3. 
	Subject (Θέμα και Λέξεις Κλειδιά)[DC,AGLS,eGMS]
Subject Terms Uncontrolled (Μη ελεγχόμενοι θεματικοί όροι) [GILS]

Controlled Subject Index (Ελεγχόμενο θεματικό ευρετήριο) [GILS]


	Category (Κατηγορία) [eGMS]

Keyword (Λέξη κλειδί) [eGMS]

Person (Πρόσωπο) [eGMS]

Process Identifier (Κωδικός διαδικασίας) [eGMS]

Programme (Πρόγραμμα) [eGMS]

Project (Σχέδιο) [eGMS]

Uncontrolled Term (Μη Ελεγχόμενος Όρος) [GILS]

Subject Thesaurus(Θεματικός Θησαυρός) [GILS]
Subject Terms Controlled (Ελεγχόμενοι Θεματικοί Όροι) [GILS]
	LCSH 
MeSH
DDC
LCC
UDC
AAT

APAIS

TAGS

Category: 

Government Category List

SIC

Keyword: 

Seamlessuk subject Taxonomy

National Curriculum metadata standard

ERIC

Person: 

Government Data Standards Catalogue



	4. 
	Description (Περιγραφή) [DC,AGLS,eGMS]

 
	Abstract (Περίληψη) [DC, eGMS, GILS]

Table of Contents (Πίνακας περιεχομένων) [DC, eGMS]
	URI

	5. 
	Publisher (Εκδότης) [DC, AGLS, eGMS]


	
	AglsAgent [AGLS]

Government Data Standards Catalogue [eGMS]

	6. 
	Contributor (Συντελεστής) [DC, AGLS, eGMS,GILS]
	
	AglsAgent [AGLS]

Government Data Standards Catalogue [eGMS]

	7. 
	Date (Ημερομηνία) [DC,AGLS,eGMS]
Date of Publication (Ημερομηνία Δημοσίευσης) [GILS]


	Created (Δημιουργήθηκε) [DC,AGLS,eGMS]
Modified (Τροποποιήθηκε) [DC,AGLS,eGMS]
Valid (Έγκυρο) [DC, AGLS, eGMS]

Issued (Δημοσιεύτηκε) [DC, AGLS, eGMS]

Date Copyrighted (Ημερομηνία λήψης copyright) [DC, eGMS]

Date Submitted (Ημερομηνία υποβολής) [DC, eGMS]

Acquired (Αποκτήθηκε) [eGMS]

Available (Διαθέσιμο) [eGMS]

Cut-off Date (ημερομηνία αποκοπής) [eGMS]

Closed (Κλείστηκε) [eGMS]

Date Accepted (Ημερομηνία αποδοχής) [eGMS]

Declared (Ημερομηνία δήλωσης) [eGMS]

Next Version Due (Αναμενόμενη ημερομηνία επόμενης έκδοσης) [eGMS]

Updating Frequency (Συχνότητα ενημέρωσης) [eGMS]
	DCMI Period
W3C-DTF
ISO8601

ISO19115
Government Data Standards Catalogue [eGMS]


	8. 
	Type (Τύπος Πόρου) [DC,AGLS,eGMS]
	Category (Κατηγορία) [AGLS]
ServiceType  (Τύπος Υπηρεσίας) [AGLS]

Aggregation Level (Ιεραρχικό Επίπεδο) [AGLS]
DocumentType (Τύπος Τεκμηρίου) [AGLS]

	DCMI Type Vocabulary
Agls-document

Agls-Service

e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)

	9. 
	Format (Μορφότυπο) [DC,AGLS,eGMS]
	Extent (Έκταση) [DC, AGLS, eGMS]
Medium (Μέσο) [DC, AGLS, eGMS, GILS]
	IMT
AAT

PRONOM

	10. 
	Identifier (Κωδικός Πόρου) [DC,AGLS,eGMS]


	Bibliographic citation (Βιβλιογραφική αναφορά) [eGMS]

Case ID [eGMS]

Fileplan ID [eGMS]

System ID [eGMS]
Schedule Number (Αριθμός Σχεδίου) [GILS]
Control Identifier (Κωδικός Ελέγχου) [GILS]

Original Control Identifier (Αυθεντικός Κωδικός Ελέγχου) [GILS]
	URI

ISBN

ISSN

X500

IARN

	11. 
	Source (Πηγή) [DC,AGLS,eGMS]

Sources of Data (Πηγές Δεδομένων) [GILS]


	
	URI

ISBN

ISSN

	12. 
	Language (Γλώσσα  ) [DC,AGLS,eGMS]
Language of Resource (Γλώσσα του Πόρου) [GILS]
	
	ISO 639-2 

RFC 3066

	13. 
	Relation (Σχέση) [DC,AGLS,eGMS]
Cross Reference (Διασύνδεση) [GILS]
	Is version of (Είναι έκδοση τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has version (Έχει έκδοση) [DC, AGLS, eGMS]

Is replaced by (Αντικαθίσταται από) [DC, AGLS, eGMS]

Replaces (Αντικαθιστά)  [DC, AGLS, eGMS]

Is required by (Απαιτείται από) [DC, AGLS, eGMS]

Requires (Απαιτεί) [DC, AGLS, eGMS]

Is part of (Είναι τμήμα τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has part (Έχει σαν τμήμα) [DC, AGLS, eGMS]

Is referenced by (Αναφέρεται από) [DC, AGLS, eGMS]

References (Αναφέρει) [DC, AGLS, eGMS]

Is format of (Είναι μορφότυπο του) [DC, AGLS, eGMS]

Has format (Έχει μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS]

Conforms to (Συμμορφώνεται με) [DC, eGMS]
Is defined by (Προσδιορίζεται από) [eGMS]
Provides definition for (Προσδιορίζει το) [eGMS]
Reason for redaction (Αιτία για τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]
Redaction (Τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]
Sequence no (Αριθμός σειράς) [eGMS]
Cross Reference Relationship (Σχέση Διασύνδεσης) [GILS]

Cross Reference Linkage (Σύνδεσμος διασύνδεσης) [GILS]
	

	14. 
	Coverage (Κάλυψη) [DC, AGLS, eGMS]
Supplemental Information (Συμπληρωματικές Πληροφορίες) [GILS]


	Spatial (Χωροταξική έκταση) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Temporal (Χρονική έκταση) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Jurisdiction (Έκταση δικαιοδοσίας) [AGLS]

Postcode (Ταχ/κός κώδικας) [AGLS]

	DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN
ISO8601

ISO19115 

FCO 

Government Data Standards Catalogue

AglsJuri
DCMI Period
W3C-DTF

	15. 
	Rights (Δικαιώματα Χρήσης) [DC,AGLS,eGMS]

Use Constraints (Περιορισμοί Χρήσης) [GILS]

	Access Rights (Δικαιώματα πρόσβασης) [DC]

Copyright (Πνευματικά δικαιώματα) [eGMS]

Custodian (Επιστασία) [eGMS]

Descriptor (Περιγραφέας)[eGMS] 

Disclosability to DPA Data Subject (Δυνατότητα αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]
DPA Data Subject Access Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]
EIR Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών) [eGMS]
EIR Exemption (Εξαίρεση από τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών)  [eGMS]
FOIA Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
FOIA Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης)  [eGMS]

FOIA Release Details (Λεπτομέρειες κυκλοφόρησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

FOIA Release Date (Ημερομηνία κυκλοφόρησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
Group Access (Ομαδική πρόσβαση)[eGMS]

Individual User Access List  (Λίστα Πρόσβασης Μεμονωμένων Χρηστών)[eGMS]
Last FOIA Disclosability Review (Τελευταία ανασκόπηση της δυνατότητας αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
Previous Protective Marking (Προηγούμενη Προστατευτική Σήμανση)  [eGMS] ] 

Protective Marking (Προστατευτική Σήμανση) [eGMS] 
Protective Marking Change Date (Ημερομηνία Αλλαγής προστατευτικής Σήμανσης)[eGMS]

Protective Marking Expiry Date (Ημερομηνία Λήξης Προστατευτικής Σήμανσης)[eGMS]


	Legislation

W3C 

Manual of protective Security Rights

	16. 
	Audience (Κοινό) [DC,AGLS,eGMS]
Purpose (Σκοπός) [GILS]
	Education Level (Επίπεδο εκπαίδευσης) [DC, eGMS]

Mediator (Διαμεσολαβητής) [DC, eGMS]
	ASCO

ANZSIC

EdNA

Agls-audience

e-GMSAES

IEEE LOM Audience Enconding Scheme

	17. 
	Mandate (Εντολή) [AGLS, eGMS]


	Act (Πράξη) [AGLS]

Regulation (Κανονισμός) [AGLS]
Case (Νομική υπόθεση) [AGLS]

Authorising Statute (Εξουσιοδοτικό νομοθέτημα) [eGMS]

Data Protection Exempt Category (Κατηγορία εξαίρεσης από την προστασία δεδομένων) [eGMS]

Personal Data Acquisition Purpose (Σκοπός απόκτησης προσωπικών δεδομένων) [eGMS]
	

	18. 
	Function (Λειτουργία) [AGLS]
	
	AGIFT
Keyword AAA

	19. 
	Availability (Διαθεσιμότητα) [AGLS, GILS]
	Distributor (Διαθέτης) [GILS]

Linkage Type (Τύπος Συνδέσμου) [GILS]
Available Linkage (Διαθέσιμος Σύνδεσμος) [GILS]

	AglsAvail

	20. 
	Accessibility (Προσβασιμότητα) [eGMS]
Access Constraints (Περιορισμοί Πρόσβασης) [GILS]


	General Access Constraints (Γενικοί Περιορισμοί Πρόσβασης) [GILS]

Originator Dissemination Control (Περιορισμοί Πρόσβασης του Δημιουργού) [GILS]

Security Classification Control (Περιορισμοί Σχετικοί με την Ασφάλεια) [GILS]


	ICRA

	21. 
	Addressee (Αποδέκτης) [eGMS] 
	Addressee Copy (Αντίγραφο αποδέκτη) [eGMS]
	Government Data Standards Catalogue

	22. 
	Aggregation  (Ιεραρχικό επίπεδο)   [eGMS]
	
	National Archives

IEEE LOM

	23. 
	Digital Signature (Ψηφιακή Υπογραφή) [eGMS]
	
	

	24. 
	Disposal (Διάθεση) [eGMS]
	Auto Remove Date (Ημερομηνία αυτόματης απόσυρσης) [eGMS]

Disposal Action (Πράξη διάθεσης) [eGMS]

Disposal Authorised By (Η διάθεση εξουσιοδοτήθηκε από) [eGMS]

Disposal Comment (Σχόλιο διάθεσης) [eGMS]

Disposal Conditions (Συνθήκες διάθεσης) [eGMS]

Disposal Date (Ημερομηνία διάθεσης) [eGMS]

Date of Last Review (Ημερομηνία τελευταίας ανασκόπησης) [eGMS]

Disposal Export Destination (Προορισμός του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Disposal Export Status (Κατάσταση του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Disposal Review (Ανασκόπηση διάθεσης) [eGMS]

Disposal Review Details
(Λεπτομέρειες ανασκόπησης διάθεσης) [eGMS]

Disposal Reviewer Details (Λεπτομέρειες για τον επιθεωρητή της διάθεσης) [eGMS]

Disposal Schedule ID (Ταυτότητα προγράμματος διάθεσης) [eGMS]

Disposal Time Period (Χρονική περίοδος διάθεσης) [eGMS]
	National Archives –Disposal List

W3C-Date Formats

	25. 
	Location (Τοποθεσία) [eGMS]
	Current Location (Τρέχουσα τοποθεσία) [eGMS]

Home Location (Τοποθεσία φύλαξης) [eGMS]
	Government Data Standards Catalogue

	26. 
	Preservation (Διατήρηση) [eGMS]
	Original Format (Αρχικό μορφότυπο) [eGMS]
	PRONOM

	27. 
	Status (Κατάσταση) [eGMS]
	
	IEEE LOM Status Encoding Scheme

	28. 
	Place of Publication (Τόπος Δημοσίευσης) [GILS]
	
	

	29. 
	Methodology (Μεθοδολογία)
	
	

	30. 
	Point of Contact (Στοιχεία Επικοινωνίας) [GILS]
	Contact Name (Όνομα) [GILS]

Contact Organization (Οργανισμός) [GILS]

Contact Street Address (Διεύθυνση) [GILS]

Contact City (Πόλη) [GILS]

Contact State or Province (Πολιτεία ή Επαρχία) [GILS]

Contact Zip or Postal Code (ταχυδρομικός Κώδικας) [GILS]

Contact Country  (Χώρα) [GILS]

Contact Network Address (Δικτυακή Διεύθυνση) [GILS]

Contact Hours of Service (Ωράριο Λειτουργίας) [GILS]

Contact Telephone (Τηλέφωνο) [GILS]

Contact Fax (Φαξ) [GILS]
	

	31. 
	Record Source (Πηγή της Εγγραφής) [GILS]
	
	

	32. 
	Language of Record (Γλώσσα της Εγγραφής) [GILS]
	
	

	33. 
	Date of Last Modification (Ημερομηνία Τελευταίας μετατροπής) [GILS]
	
	


	34. 
	Record Review Date (Ημερομηνία Επισκόπησης της Εγγραφής) [GILS]
	
	


Πάνω στον πίνακα 13 είναι απαραίτητο να γίνουν ορισμένες διευκρινίσεις, όσον αφορά στον τρόπο με τον οποίο συντέθηκε: 

Καθώς το GILS δεν χρησιμοποιεί qualifiers για να προσδιορίσει και να εξειδικεύσει τα elements που χρησιμοποιεί μέσα σ’ ένα Locator Record. Ακολουθώντας τη δομή και τη λογική του MARC, χρησιμοποιεί πεδία, τα οποία χωρίζονται σε υποπεδία. Κάποια από αυτά τα υποπεδία πάλι, αποτελούν ομαδοποιήσεις άλλων υποπεδίων που υπάγονται σ’ αυτά. Για παράδειγμα το πεδίο “Cross Reference”, περιλαμβάνει τα υποπεδία  “Cross Reference Title”, “Cross Reference Relationship” και “Cross Reference Linkage”. Το τελευταίο, περιλαμβάνει τα υποπεδία “Linkage Type” και “ Linkage ”:

Cross Reference
· Cross Reference Title
· Cross Reference Relationship
· Cross Reference Linkage
· Linkage Type
· Linkage
Έχοντας υπόψη τα παραπάνω, είναι σαφές ότι για τη δημιουργία του υπερσυνόλου DC-AGLS-e-GMS-GILS, ήταν απαραίτητο ν’ ακολουθηθεί μια διαφορετική πρακτική απ’ αυτή που ακολουθήθηκε για τη δημιουργία του υπερσυνόλου DC-AGLS-e-GMS. Η πρακτική που ακολουθήθηκε ήταν η εξής:

I. Τα αντίστοιχα elements, τα οποία έχουν όμως διαφορετικά ονόματα (π.χ. “Creator” και “Originator”), ενσωματώθηκαν στο ίδιο κελί του πίνακα.

II. Στις περιπτώσεις που υπήρχαν υποπεδία σε κάποια πεδία του GILS, αυτά θεωρήθηκαν ως qualifiers του αντίστοιχου element, δεδομένου ότι στην ουσία, τα υποπεδία προσδιορίζουν και εξειδικεύουν το πεδίο στο οποίο υπάγονται, όπως συμβαίνει και με τους qualifiers (π.χ. το υποπεδίο “Subject Thesaurus”, θεωρήθηκε ως qualifier του element “Subject”)

III. Σε περίπτωση που σε 2 αντίστοιχα elements, το ένα φαίνεται να βοηθά στον καλύτερο προσδιορισμό του άλλου, τότε το πρώτο χρησιμοποιείται σαν qualifier στο δεύτερο (π.χ. το πεδίο “Abstract” του GILS, χρησιμοποιήθηκε σαν qualifier του αντίστοιχού του element “Description”)

IV. Για να αποφευχθούν αλληλοεπικαλύψεις και επαναλήψεις, αφαιρέθηκαν κάποια πεδία του GILS, τα οποία αντιπροσωπεύονται επαρκώς από ήδη υπάρχοντα elements (Π.χ. αφαιρέθηκε το πεδίο “Spatial Domain”, για το οποίο υπάρχει ήδη επαρκής κάλυψη μέσω του qualifier “Spatial” στο element “Coverage”).

4.3. Υπερσύνολο DC-AGLS-eGMS -GILS-GovML

Η σύνθεση του πίνακα 13 (Υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS) με τον πίνακα 11 (Συγκριτικός /Συνθετικός πίνακας DC–GovML) δημιουργεί το υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS που παρουσιάζεται στον ακόλουθο πίνακα.

Πίνακας 14: Υπερσύνολο DC-AGLS-eGMS -GILS-GovML

	A/A
	Elements 
	Qualifiers

	1. 
	Title (Τίτλος) [DC, AGLS, eGMS, GILS, GovML]

	Alternative (Εναλλακτικός τίτλος) [DC, AGLS, eGMS]



	2. 
	Creator (Συγγραφέας ή Δημιουργός) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Originator (Δημιουργός) [GILS]
	Record Source (Πηγή της εγγραφής) [GILS]

	3. 
	Subject (Θέμα και λέξεις κλειδιά) [DC, AGLS, eGMS, GILS, GovML]
Subject Terms Uncontrolled (Μη ελεγχόμενοι θεματικοί όροι) [GILS]

Controlled Subject Index (Ελεγχόμενο θεματικό ευρετήριο) [GILS]


	Category (Κατηγορία) [eGMS]

Keyword (Λέξη κλειδί) [eGMS]

Person (Πρόσωπο) [eGMS]

Process Identifier (Κωδικός διαδικασίας) [eGMS]

Programme (Πρόγραμμα) [eGMS]

Project (Σχέδιο) [eGMS]

Uncontrolled Term (Μη Ελεγχόμενος όρος) [GILS]
Subject Thesaurus (Θεματικός θησαυρός) [GILS]
Subject Terms Controlled (Ελεγχόμενοι θεματικοί όροι) [GILS]

	4. 
	Description (Περιγραφή) [DC, AGLS, eGMS, GovML]

	Abstract (Περίληψη) [DC, eGMS, GILS]

Table of Contents (Πίνακας περιεχομένων) [DC, eGMS]

	5. 
	Publisher (Εκδότης) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
	

	6. 
	Contributor (Συντελεστής) [DC, AGLS, eGMS, GILS]
	

	7. 
	Date (Ημερομηνία) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Date of Publication (Ημερομηνία δημοσίευσης) [GILS]
	Created (Δημιουργήθηκε) [DC,AGLS,eGMS]

Modified (Τροποποιήθηκε) [DC, AGLS, eGMS]

Valid (Έγκυρο) [DC, AGLS, eGMS]

Issued (Δημοσιεύτηκε) [DC, AGLS, eGMS]

Date Copyrighted (Ημερομηνία λήψης copyright) [DC, eGMS]

Date Submitted (Ημερομηνία υποβολής) [DC, eGMS]

Acquired (Αποκτήθηκε) [eGMS]

Available (Διαθέσιμο) [DC, eGMS]

Cut-off Date (Ημερομηνία αποκοπής) [eGMS]

Closed (Κλείστηκε) [eGMS]

Date Accepted (Ημερομηνία αποδοχής) [eGMS]

Declared (Ημερομηνία δήλωσης) [eGMS]

Next Version Due (Αναμενόμενη ημερομηνία επόμενης έκδοσης) [eGMS]

Updating Frequency (Συχνότητα ενημέρωσης) [eGMS]

	8. 
	Type (Τύπος πόρου) [DC, AGLS, eGMS, GovML]

	Category (Κατηγορία) [AGLS]
Service Type (Τύπος υπηρεσίας) [AGLS]

Aggregation Level (Ιεραρχικό επίπεδο) [AGLS]
Document Type (Τύπος τεκμηρίου) [AGLS]

	9. 
	Format (Μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
	Extent (Έκταση) [DC, AGLS, eGMS]

Medium (Μέσο) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

	10. 
	Identifier (Κωδικός πόρου) [DC, AGLS, eGMS, GovML]

Service Code (Κωδικός παρεχόμενης υπηρεσίας) [GovML]

	Bibliographic citation (Βιβλιογραφική αναφορά) [eGMS]

Case ID (Κωδικός Υπόθεσης) [eGMS]

Fileplan ID (Κωδικός Φακέλου) [eGMS]

System ID (Κωδικός Συστήματος) [eGMS]

Schedule Number (Αριθμός Σχεδίου) [GILS]

Control Identifier (Κωδικός Ελέγχου) [GILS]

Original Control Identifier (Αυθεντικός Κωδικός Ελέγχου) [GILS]

	11. 
	Source (Πηγή) [DC, AGLS, eGMS]

Sources of Data (Πηγές δεδομένων) [GILS]
	

	12. 
	Language (Γλώσσα) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Language of Resource (Γλώσσα του πόρου) [GILS]
	

	13. 
	Relation (Σχέση) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Cross Reference (Διασύνδεση) [GILS]

Has Translation (Έχει σαν μετάφραση) GovML]
	Is version of (Είναι έκδοση τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has version (Έχει έκδοση) [DC, AGLS, eGMS]

Is replaced by (Αντικαθίσταται από) [DC, AGLS, eGMS]

Replaces (Αντικαθιστά)  [DC, AGLS, eGMS]

Is required by (Απαιτείται από) [DC, AGLS, eGMS]

Requires (Απαιτεί) [DC, AGLS, eGMS]

Is part of (Είναι τμήμα τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has part (Έχει σαν τμήμα) [DC, AGLS, eGMS]

Is referenced by (Αναφέρεται από) [DC, AGLS, eGMS]

References (Αναφέρει) [DC, AGLS, eGMS]

Is format of (Είναι μορφότυπο τού) [DC, AGLS, eGMS]

Has format (Έχει μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS]

Conforms to (Συμμορφώνεται με) [DC, eGMS]

Is defined by (Προσδιορίζεται από) [eGMS]

Provides definition for (Προσδιορίζει το) [eGMS]
Reason for redaction (Αιτία για τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]
Redaction (Τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]

Sequence no (Αριθμός σειράς) [eGMS]
Cross Reference Relationship (Σχέση Διασύνδεσης) [GILS]

Cross Reference Linkage (Σύνδεσμος διασύνδεσης) [GILS]

	14. 
	Coverage (Κάλυψη) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Supplemental Information (Συμπληρωματικές πληροφορίες) [GILS]


	Spatial (Χωροταξική έκταση) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Temporal (Χρονική έκταση) DC, AGLS, eGMS, GILS]

Jurisdiction (Έκταση δικαιοδοσίας) [AGLS]

Postcode (Ταχ/κός κώδικας) [AGLS]

	15. 
	Rights (Δικαιώματα χρήσης) [DC,AGLS,eGMS]
Use Constraints (Περιορισμοί χρήσης) [GILS]

	Access Rights (Δικαιώματα πρόσβασης) [DC]
Copyright (Πνευματικά δικαιώματα)  [eGMS]

Custodian (Επιστασία)  [eGMS]

Descriptor (Περιγραφέας) [eGMS]

Disclosability to DPA Data Subject (Δυνατότητα αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]
DPA Data Subject Access Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]

EIR Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών [eGMS]
EIR Exemption (Εξαίρεση από τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών)  [eGMS]

FOIA Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
FOIA Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης)  [eGMS]

FOIA Release Details (Λεπτομέρειες κυκλοφόρησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) 
[eGMS]

FOIA Release Date (Ημερομηνία κυκλοφόρησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

Group Access (Ομαδική πρόσβαση) [eGMS]

Individual User Access List  (Λίστα Πρόσβασης μεμονωμένων χρηστών) [eGMS]
Last FOIA Disclosability Review (Τελευταία ανασκόπηση της δυνατότητας αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

Previous Protective Marking (Προηγούμενη προστατευτική σήμανση)  [eGMS]
Protective Marking (Προστατευτική σήμανση) [eGMS]
Protective Marking Change Date (Ημερομηνία αλλαγής προστατευτικής σήμανσης) [eGMS]

Protective Marking Expiry Date (Ημερομηνία λήξης προστατευτικής σήμανσης) [eGMS]

	16. 
	Audience (Κοινό) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Purpose (Σκοπός) [GILS]
	Education Level (Επίπεδο εκπαίδευσης) [DC, eGMS]

Mediator (Διαμεσολαβητής) [DC, eGMS]

	17. 
	Mandate (Εντολή) [AGLS, eGMS]

Law (Νόμος) [GovML]


	Act (Πράξη) [AGLS]

Regulation (Κανονισμός) [AGLS]

Case (Νομική υπόθεση) [AGLS]

Authorizing Statute (Εξουσιοδοτικό νομοθέτημα) [eGMS]

Data Protection Exempt Category (Κατηγορία εξαίρεσης από την προστασία δεδομένων) [eGMS]

Personal Data Acquisition Purpose (Σκοπός απόκτησης προσωπικών δεδομένων) [eGMS]

	18. 
	Function (Λειτουργία) [AGLS]
	

	19. 
	Availability (Διαθεσιμότητα) [AGLS, GILS]

Delivery Channel (Δίαυλος παράδοσης)

[GovML]

Contact Details (Λεπτομέρειες επικοινωνίας) [GovML]

Public Authority Name (Όνομα Δημόσιας Υπηρεσίας) [GovML]

Public Authority Department (Τμήμα Δημόσιας Υπηρεσίας) [GovML]

Public Authority Address (Διεύθυνση Δημόσιας Υπηρεσίας) [GovML]
	Distributor (Διαθέτης) [GILS]

Linkage Type (Τύπος συνδέσμου) [GILS]

Available Linkage (Διαθέσιμος σύνδεσμος) [GILS]



	20. 
	Accessibility (Προσβασιμότητα) [eGMS]

Access Constraints (Περιορισμοί πρόσβασης) [GILS]


	Access Rights (Δικαιώματα πρόσβασης) [DC]

General Access Constraints (Γενικοί περιορισμοί πρόσβασης) [GILS]

Originator Dissemination Control (Περιορισμοί πρόσβασης του δημιουργού) [GILS]

Security Classification Control (Περιορισμοί σχετικοί με την ασφάλεια) [GILS]

	21. 
	Addressee (Αποδέκτης) [eGMS] 
	Addressee Copy (Αντίγραφο αποδέκτη) [eGMS]

	22. 
	Aggregation (Ιεραρχία) [eGMS] 
	

	23. 
	Digital Signature (Ψηφιακή υπογραφή) [eGMS]
	

	24. 
	Disposal (Διάθεση) [eGMS] .
	Auto Remove Date (Ημερομηνία αυτόματης απόσυρσης) [eGMS]

Disposal Action (Πράξη διάθεσης) [eGMS]

Disposal Authorised By (Η διάθεση εξουσιοδοτήθηκε από) [eGMS]

Disposal Comment (Σχόλιο διάθεσης) [eGMS]

Disposal Conditions (Συνθήκες διάθεσης) [eGMS]

Disposal Date (Ημερομηνία διάθεσης) [eGMS]

Date of Last Review (Ημερομηνία τελευταίας ανασκόπησης) [eGMS]

Disposal Export Destination (Προορισμός του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Disposal Export Status (Κατάσταση του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Disposal Review (Ανασκόπηση διάθεσης) [eGMS]

Disposal Review Details (Λεπτομέρειες ανασκόπησης διάθεσης) [eGMS]
Disposal Reviewer Details (Λεπτομέρειες για τον επιθεωρητή της διάθεσης) [eGMS]
Disposal Schedule ID (Ταυτότητα προγράμματος διάθεσης) [eGMS]

Disposal Time Period (Χρονική περίοδος διάθεσης) [eGMS]

	25. 
	Location (Τοποθεσία) [eGMS]

	Current Location (Τρέχουσα τοποθεσία) [eGMS]

Home Location (Τοποθεσία φύλαξης) [eGMS]

	26. 
	Preservation (Διατήρηση) [eGMS]
	Original Format (Αρχικό μορφότυπο) [eGMS]

	27. 
	Status (Κατάσταση) [eGMS]
	

	28. 
	Place of Publication (Τόπος δημοσίευσης) [GILS]
	

	29. 
	Methodology (Μεθοδολογία) [GILS]
	

	30. 
	Point of Contact (Στοιχεία επικοινωνίας) [GILS]
	Contact Name (Όνομα) [GILS]

Contact Organization (Οργανισμός) [GILS]

Contact Street Address (Διεύθυνση) [GILS]

Contact City (Πόλη) [GILS]

Contact State or Province (Πολιτεία ή Επαρχία) [GILS]

Contact Zip or Postal Code (Ταχυδρομικός κώδικας) [GILS]

Contact Country (Χώρα) [GILS]

Contact Network Address (Δικτυακή διεύθυνση) [GILS]

Contact Hours of Service (Ωράριο λειτουργίας) [GILS]

Contact Telephone (Τηλέφωνο) [GILS]

Contact Fax (Φαξ) [GILS]

	31. 
	Record Source (Πηγή της εγγραφής) [GILS]
	

	32. 
	Language of Record (Γλώσσα της εγγραφής) [GILS]
	

	33. 
	Date of Last Modification (Ημερομηνία τελευταίας μετατροπής) [GILS]
	

	34. 
	Record Review Date (Ημερομηνία επισκόπησης της εγγραφής) [GILS]
	

	35. 
	Attention (Επισήμανση) [GovML]
	

	36. 
	Faq List (Λίστα συχνών ερωτήσεων) [GovML]
	

	37. 
	Eligibility (Προϋποθέσεις) [GovML]
	

	38. 
	Required Documents  (Απαιτούμενα τεκμήρια) [GovML]
	

	39. 
	Procedure (Διαδικασία) [GovML]
	

	40. 
	Periodicity (Περιοδικότητα) [GovML]
	

	41. 
	Time to Deliver (Χρόνος παράδοσης) [GovML]
	

	42. 
	Cost Info (Πληροφορίες κόστους) [GovML]
	

	43. 
	Service Hours Ώρες λειτουργίας) [GovML]
	

	44. 
	Employee Hints (Συμβουλές για υπαλλήλους) [GovML]
	

	45. 
	Citizen Hints (Συμβουλές για πολίτες) [GovML]
	

	46. 
	Related Services (Σχετικές υπηρεσίες) [GovML]
	

	47. 
	Public Authority Type (Τύπος Δημόσιας Υπηρεσίας) [GovML]
	

	48. 
	Result (Αποτέλεσμα) [GovML]
	

	49. 
	e-documents (Ηλεκτρονικά τεκμήρια) [GovML].
	

	50. 
	Cost (Κόστος) [GovML]
	

	51. 
	Automation Level (Επίπεδο αυτοματισμού) [GovML]
	

	52. 
	State (Κατάσταση) [GovML]
	

	53. 
	Name of Service (Όνομα Web Υπηρεσίας) [GovML]
	


Για τη σύνθεση του πίνακα 14 ακολουθήθηκε η πρακτική που χρησιμοποιήθηκε και για τον πίνακα 13 (Υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS) Με βάση την πρακτική αυτή:

· Το element “Has Translation” της GovML ενσωματώθηκε στο ήδη υπάρχον  element “Relation”, δεδομένου ότι και αυτό προσδιορίζει τη σχέση του περιγραφόμενου πόρου με κάποιον άλλο πόρο

· Το element “Service Code” της GovML ενσωματώθηκε στο ήδη υπάρχον  element “Identifier”, δεδομένου ότι και αυτό είναι κάποιου είδους δείκτης (ταυτοποιητής)

· Το element “Law” της GovML ενσωματώθηκε στο ήδη υπάρχον  element “Mandate”, δεδομένου ότι και τα δύο αυτά elements αφορούν το Νόμο βάσει του οποίου δημιουργήθηκε ο πόρος ή η υπηρεσία

· Τα elements “Delivery Channel”, “Contact Details”,  “Public Authority Name”, “Public Authority Department” και “Public Authority Address” της GovML, ενσωματώθηκαν στο ήδη υπάρχον  element “Accessibility”, δεδομένου ότι όλα δίνουν πληροφορίες σχετικά με την απόκτηση του πόρου ή της υπηρεσίας.

Λόγω του ότι η GovML δεν χρησιμοποιεί qualifiers στα elements της, παρατηρούμε ότι κανένα νέο qualifier δεν προστέθηκε στον πίνακα που αντιπροσωπεύει το υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS. Επίσης κανένα element της GovML δεν χρησιμοποιήθηκε σαν qualifier για τα ήδη υπάρχοντα elements.

4.4. Εννοιολογικό Υπερσύνολο των Προτύπων Κυβερνητικής Πληροφορίας

Το υπερσύνολο που δημιουργήθηκε από τη σύνθεση όλων των προτύπων, περιλαμβάνει 53 elements. και χρήζει περαιτέρω επεξεργασίας προκειμένου να πούμε ότι αποτελεί την εννοιολογική σύνθεση της σημασιολογίας που απαιτείται για να κωδικοποιήσει κανείς κυβερνητική πληροφορία καθώς:

· Πολλά από τα elements αντιπροσωπεύονται με περισσότερα από ένα ονόματα, δεδομένου ότι τα συναφή elements των διαφόρων προτύπων έχουν ενσωματωθεί στα ίδια κελιά του πίνακα. Θα πρέπει να επιλεγεί ένα μόνο τελικό όνομα, ενώ παράλληλα θα πρέπει να εξεταστεί αν τα συναφή elements  μπορούν να χρησιμοποιηθούν σαν qualifiers ή είναι προτιμότερο να αφαιρεθούν

· Πολλά από τα μη ενοποιημένα elements μπορεί να εξειδικεύουν εννοιολογικά άλλα υπάρχοντα elements και να επιβάλλεται να χρησιμοποιηθούν σαν qualifiers γι αυτά. Έτσι θα αποφευχθούν περιττές επαναλήψεις ή αλληλοεπικαλύψεις
· Πολλά elements ή qualifiers μπορεί να προορίζονται για καθαρά τοπική χρήση, από τους κυβερνητικούς οργανισμούς που τα δημιούργησαν. Αυτά επιβάλλεται ν’ αφαιρεθούν καθώς η σημασιολογία που προσδίδουν αφορά κάποιες ιδιαιτερότητες του πλαισίου που λειτουργούν και εννοιολογικά δεν προσδίδουν σε ένα συνθετικό πίνακα καμία σημασιολογική αξία.

Με βάση λοιπόν όλα τα παραπάνω, έγινε η επεξεργασία του υπερσυνόλου DC-AGLS-e-GMS-GILS-GovML και προέκυψε το τελικό εννοιολογικό υπερσύνολο, το οποίο παρουσιάζεται στον ακόλουθο πίνακα:

Πίνακας 15: Εννοιολογικό Υπερσύνολο των Προτύπων Κυβερνητικής Πληροφορίας
	A/A
	Elements 
	Qualifiers
	Τύπος Στοιχείου
	Ομάδα Στοιχείων
	Κωδικοποιημένα Σχήματα

	1. 
	Title (Τίτλος) [DC, AGLS, eGMS, GILS, GovML]
Ορισμός:To όνομα που έχει δοθεί στον πόρο.
	Alternative (Εναλλακτικός τίτλος) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Οποιαδήποτε μορφή του τίτλου, η οποία χρησιμοποιείται ως εναλλακτικός τίτλος του τυποποιημένου τίτλου του πόρου.
	Στοιχείο Πόρου
	Περιεχόμενο
	

	2. 
	Creator (Συγγραφέας ή Δημιουργός) [DC,AGLS,eGMS,GILS,GovML]
Ορισμός: Το άτομο ή ο οργανισμός που είναι κύρια υπεύθυνος για την δημιουργία του πνευματικού περιεχομένου του πόρου.


	
	Στοιχείο Πόρου

Στοιχείο Εγγραφής
	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

AglsAgent

Government Data Standards Catalogue

	3. 
	Subject (Θέμα και Λέξεις Κλειδιά) [DC, AGLS, eGMS, GILS, GovML]
Ορισμός: Το θέμα αυτού του πόρου. Τυπικά, το θέμα θα είναι εκφρασμένο σαν λέξεις κλειδιά ή φράσεις που περιγράφουν το θέμα ή το περιεχόμενο του πόρου. Παροτρύνεται η χρήση καθορισμένων γλωσσαρίων και επίσημων σχημάτων ταξινόμησης.


	Category (Κατηγορία) [eGMS]

Ορισμός: Αντανακλά το κύριο θέμα του πόρου. Χρησιμοποιούνται όροι από κωδικοποιημένο σχήμα (Government Category List). 

Person (Πρόσωπο) [eGMS]

Ορισμός: Χρησιμοποιείται όταν ο πόρος αφορά κάποιο πρόσωπο.
Process Identifier (Κωδικός διαδικασίας) [eGMS]

Ορισμός: Υποδεικνύει μια συγκεκριμένη υπηρεσία η συναλλαγή με την χρήση ενός δείκτη από μια επίσημη λίστα. 

Programme (Πρόγραμμα, Project, Σχέδιο) [eGMS]

Ορισμός: Το πρόγραμμα  της κυβερνητικής πολιτικής με το οποίο ο πόρος σχετίζεται άμεσα.

Uncontrolled Term (Μη ελεγχόμενος όρος) [GILS]

Ορισμός: Θεματικός όρος που προέρχεται από μη ελεγχόμενο λεξιλόγιο. 

Subject Thesaurus (Θεματικός θησαυρός) [GILS]

Ορισμός:  Δήλωση του επίσημου Θησαυρού από τον οποίο προέρχονται οι ελεγχόμενοι θεματικοί όροι.

Subject Terms Controlled (Ελεγχόμενοι θεματικοί όροι) [GILS]

Ορισμός: Θεματικός όρος που προέρχεται από ελεγχόμενο λεξιλόγιο. 
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

LCSH 

MeSH
DDC
LCC
UDC
AAT
APAIS

TAGS
Category: 

Government Category List

SIC
Keyword: 

Seamlessuk subject Taxonomy

National Curriculum metadata standard

ERIC
Person: 

Government Data Standards Catalogue



	4. 
	Description (Περιγραφή) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Μια αυτούσια περιγραφή του περιεχομένου του πόρου, που περιέχει περιλήψεις σε περίπτωση γραπτών κειμένων ως αντικειμένων ή περιγραφές περιεχομένων στην περίπτωση οπτικών πόρων.

  


	Abstract (Περίληψη) [DC, eGMS, GILS]

Ορισμός: Μια σύνοψη του περιεχομένου του πόρου.

Table of Contents (Πίνακας περιεχομένων) [DC, eGMS]

Ορισμός: Μια λίστα υποενοτήτων του περιεχομένου του πόρου. 

Purpose (Σκοπός) [GILS]

Ορισμός: Περιγράφει το λόγο για τον οποίο ο πληροφοριακός πόρος προσφέρεται και υποδεικνύει άλλα προγράμματα ή νομοθετικές πράξεις τα οποία είναι υπεύθυνα για την δημιουργία και τη συνεχή παροχή του πόρου.


	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

URI

	5. 
	Publisher (Εκδότης) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Η υπεύθυνη οντότητα που έκανε διαθέσιμο τον πόρο στην παρούσα μορφή, όπως ένας εκδοτικός οίκος, ένα τμήμα πανεπιστημίου, ή μία συνεταιρική οντότητα.


	Place of Publication (Τόπος δημοσίευσης) [GILS] Ορισμός: Η πόλη όπου εκδόθηκε ο περιγραφόμενος πόρος. 


	Στοιχείο Πόρου


	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

AglsAgent [AGLS]

Government Data Standards Catalogue [eGMS]

	6. 
	Contributor (Συντελεστής) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Ορισμός: Το πρόσωπο ή ο οργανισμός που δεν προσδιορίζεται στο στοιχείο “Creator” και που έχει συμβάλλει πνευματικά σημαντικά στον πόρο αλλά η συνεισφορά του είναι δευτερεύουσα σε σχέση με οποιοδήποτε πρόσωπο ή οργανισμό που προσδιορίζεται στο στοιχείο “Creator”  (για παράδειγμα, εκδότης, μεταφραστής και εικονογράφος). 

 
	
	Στοιχείο Πόρου


	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

AglsAgent [AGLS]

Government Data Standards Catalogue [eGMS]

	7. 
	Date (Ημερομηνία) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Μια ημερομηνία σχετική με τη δημιουργία και τη διαθεσιμότητα του πόρου.

	Created (Δημιουργήθηκε) [DC, AGLS, eGMS]
Ορισμός: Η ημερομηνία δημιουργίας του πόρου
Modified (Τροποποιήθηκε) [DC, AGLS, eGMS]
Ορισμός: Η ημερομηνία τροποποίησης του πόρου.
Valid (Έγκυρο) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Συνήθως η ημερομηνία που ο πόρος τίθεται σε ισχύ ή ημερομηνία που παύει να ισχύει η ένα χρονικό διάστημα μεταξύ του οποίου ισχύει ο πόρος.
Issued (Δημοσιεύτηκε) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος έγινε  τυπικά διαθέσιμος στην τρέχουσα μορφή του.
Date Copyrighted (Ημερομηνία λήψης copyright) [DC, eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία δήλωσης του Copyright. Χρησιμοποιείται όταν διαφέρει από την ημερομηνία δημιουργίας του πόρου ή όταν δεν υπάρχει ημερομηνία δημιουργίας του πόρου.

Date Submitted (Ημερομηνία υποβολής) [DC, eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία που υποβλήθηκε ο πόρος (π.χ. διπλωματική εργασία, άρθρο, κ.λπ.)

Acquired (Αποκτήθηκε) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία στην οποία ο πόρος παραδόθηκε στον Οργανισμό

Available (Διαθέσιμο) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία (συχνά μια έκταση) κατά την οποία ο πόρος έγινε ή θα γίνει διαθέσιμος.

Cut-off Date (Ημερομηνία αποκοπής) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία έπειτα από την οποία ο πόρος δεν θα δέχεται προσθήκες ή μετατροπές.

Closed (Κλείστηκε) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία αποσύρεται η δυνατότητα του να αποθηκεύεται ο πόρος σαν μέρος μιας συλλογής.

Date Accepted (Ημερομηνία αποδοχής) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία αποδοχής του πόρου (π.χ. μιας διατριβής από κάποιο πανεπιστημιακό τμήμα, ενός άρθρου από κάποιο περιοδικό κ.λπ.)

Declared (Ημερομηνία δήλωσης) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία στην οποία δηλώθηκε, αρχειοθετήθηκε ή αποθηκεύτηκε ο πόρος

Next Version Due (Αναμενόμενη ημερομηνία επόμενης έκδοσης) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία στην οποία αναμένεται να υπάρξει επακόλουθο του πόρου.

Updating Frequency (Συχνότητα ενημέρωσης) [eGMS]

Ορισμός: Η συχνότητα ενημέρωσης του πόρου.

Date of Publication (Ημερομηνία δημοσίευσης εγγραφής) [GILS]

Ορισμός: Η ημερομηνία δημοσίευσης της ηλεκτρονικής εγγραφής που αφορά τον πόρο.

Date of Last Modification (Ημερομηνία τελευταίας μετατροπής εγγραφής) [GILS]

Ορισμός: Η ημερομηνία τελευταίας μετατροπής  της ηλεκτρονικής εγγραφής που αφορά τον πόρο.

Record Review Date (Ημερομηνία ανασκόπησης της εγγραφής) [GILS]

Ορισμός: Η ημερομηνία ανασκόπησης  της ηλεκτρονικής εγγραφής που αφορά τον πόρο.


	Στοιχείο Πόρου

Στοιχείο Εγγραφής
	Στιγμιότυπο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

DCMI Period
W3C-DTF
ISO8601

ISO19115
Government Data Standards Catalogue [eGMS]


	8. 
	Type (Τύπος Πόρου) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Η κατηγορία του πόρου, όπως home page, μυθιστόρημα, ποίημα, αναφορά εργασίας, τεχνική αναφορά, έκθεση, λεξικό, υπηρεσία κλπ.
	Category (Κατηγορία) [AGLS]
Ορισμός: Η περιγραφή του γενικού τύπου του πόρου.

Service Type (Τύπος υπηρεσίας) [AGLS]

Ορισμός: Ο τύπος της υπηρεσίας που παρέχεται στην περίπτωση που το Category είναι Υπηρεσία (Service).

Document Type (Τύπος τεκμηρίου) [AGLS]
Ορισμός:  Η μορφή του πόρου όταν το Category είναι Τεκμήριο (Document)

Automation Level (Επίπεδο αυτοματισμού) [GovML]
Ορισμός: Τύπος αυτοματισμού της παρεχόμενης υπηρεσίας π.χ. πλήρως αυτοματοποιημένη ή μερικώς αυτοματοποιημένη.
	Στοιχείο Πόρου


	Στιγμιότυπο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.:

DCMI Type Vocabulary
Agls-document

Agls-Service

e-GMS Encoding Scheme (e-GMSTES)



	9. 
	Format (Μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Η μορφή των δεδομένων του πόρου που χρησιμοποιείται για να πιστοποιήσει το software και πιθανόν το hardware που μπορεί να χρειαστεί για την έκθεση ή την λειτουργία της πηγής.
	Extent (Έκταση) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός:  Το μέγεθος ή η διάρκεια του πόρου.

Medium (Μέσο) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Ορισμός:  Το υλικό ή ο φυσικός φορέας του πόρου.
	Στοιχείο Πόρου


	Στιγμιότυπο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

IMT
AAT

PRONOM



	10. 
	Identifier (Κωδικός Πόρου) [DC, AGLS, eGMS, GovML]

Ορισμός: Μία φράση ή αριθμός που χρησιμοποιείται για να προσδιορίσει μοναδικά τον πόρο. Παραδείγματα για πόρους δικτύου περιέχουν URLs ή URNs (όταν χρησιμοποιείται). Άλλοι καθολικά μοναδικοί κώδικες, όπως το International Standard Book Numbers (ISBN) ή άλλα επίσημα ονόματα είναι επίσης υποψήφια για αυτό το στοιχείο.


	Bibliographic Citation (Βιβλιογραφική αναφορά) [eGMS]

Ορισμός: Μια βιβλιογραφική αναφορά για τον πόρο. 

Case ID (Κωδικός υπόθεσης)[eGMS]

Ορισμός:  Ο κωδικός που προσδιορίζει μια υπόθεση. 

Fileplan ID (Κωδικός φακέλου) [eGMS]

Ορισμός: Ο κωδικός που προσδιορίζει έναν φάκελο μέσα σε μια ιεραρχία κωδικοποίησης φακέλων. 

Control Identifier (Κωδικός ελέγχου) [GILS]

Ορισμός: Ο κωδικός της εγγραφής του πόρου. 

Original Control Identifier (Αυθεντικός κωδικός ελέγχου) [GILS] 

Ορισμός: Ο κωδικός της πρωταρχικής εγγραφής από την οποία προέρχεται ο πόρος.

Service Code (Κωδικός παρεχόμενης υπηρεσίας) [GovML]

Ορισμός:  Ο επίσημος κωδικός της υπηρεσίας. 
	Στοιχείο Πόρου

Στοιχείο Εγγραφής 
	Στιγμιότυπο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

URI

ISBN

ISSN

X500

IARN



	11. 
	Source (Πηγή) [DC, AGLS, eGMS, GILS]
Ορισμός: Πληροφορίες για έναν δεύτερο πόρο από τον οποίο ο παρών πόρος απορρέει. Ενώ γενικά συστήνεται τα στοιχεία να περιέχουν πληροφορία σχετικά με τον παρόντα πόρο μόνο, αυτό το στοιχείο μπορεί να περιέχει την ημερομηνία, τον δημιουργό, τον κωδικό ή άλλα δεδομένα για έναν δεύτερο πόρο όταν θεωρείται σημαντικό για την ανακάλυψη του παρόντος πόρου. Συνιστάται περισσότερο στην πράξη να χρησιμοποιείται το στοιχείο “Relation” (Σχέση) αντί αυτού. Για παράδειγμα είναι δυνατόν να χρησιμοποιείται μία Πηγή του 1603 στην περιγραφή μίας διασκευής του 1996 ενός έργου του Σέξπιρ, αλλά είναι προτιμότερο αντ' αυτού να χρησιμοποιηθεί η Σχέση "IsBaseOn" με αναφορά σε έναν ξεχωριστό πόρο του οποίου η περιγραφή περιέχει την Ημερομηνία 1603. Η Πηγή δεν είναι κατάλληλη αν ο παρών πόρος είναι στη πρωταρχική μορφή.


	Record Source (Πηγή της εγγραφής) [GILS]

Ορισμός: Ο Οργανισμός που δημιούργησε η τροποποίησε την εγγραφή.


	Στοιχείο Πόρου

Στοιχείο Εγγραφής 
	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

URI

ISBN

ISSN


	12. 
	Language (Γλώσσα) [DC, AGLS, eGMS, GovML, GILS]
Ορισμός: Η γλώσσα του πνευματικού περιεχομένου του πόρου.


	Language of Record (Γλώσσα της εγγραφής) [GILS]

Ορισμός: Η γλώσσα της εγγραφής. 


	Στοιχείο Πόρου

Στοιχείο Εγγραφής
	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

ISO 639-2 

RFC 3066


	13. 
	Relation (Σχέση) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Ένα αναγνωριστικό ενός δεύτερου πόρου και η σχέση του στο παρόν πόρο. Αυτό το στοιχείο επιτρέπει τη δήλωση συνδέσμων μεταξύ σχετικών πόρων και περιγραφών πόρων. Παραδείγματα περιέχουν μια έκδοση μίας εργασίας (IsVersionOf), μία μετάφραση μίας εργασίας (IsBasedOn), ένα κεφάλαιο ενός βιβλίου (IsPartOf) και μια διαμόρφωση των δεδομένων σε μία εικόνα (IsFormatOf). 


	Is version Of (Είναι έκδοση τού) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι έκδοση ή διασκευή του αναφερόμενου πόρου. Μια αλλαγή στην έκδοση υπονοεί περισσότερο επακόλουθες αλλαγές στο περιεχόμενο παρά αλλαγές στο μορφότυπο.

Has Version (Έχει έκδοση) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια νέα έκδοση ή προσαρμογή που είναι ο αναφερόμενος πόρος.

Is Replaced By (Αντικαθίσταται από) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζεται, μετατοπίζεται ή αντικαθίσταται από τον αναφερόμενο πόρο.

Replaces (Αντικαθιστά)  [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος εκτοπίζει, μετατοπίζει ή αντικαθιστά τον αναφερόμενο πόρο.

Is Required By (Απαιτείται από) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτείται από τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του.

Requires (Απαιτεί) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτεί τον αναφερόμενο πόρο προκειμένου ο δεύτερος να υποστηρίξει τη λειτουργία του, την παράδοσή του ή την κατανόηση του περιεχομένου του.

Is Part Of (Είναι τμήμα τού) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι φυσικό ή λογικό τμήμα του αναφερόμενου πόρου.

Has Part (Έχει σαν τμήμα) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος περιέχει τον αναφερόμενο πόρο είτε σαν φυσικό είτε σαν λογικό τμήμα του.

Is Referenced By (Αναφέρεται από) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρεται, είναι παραπομπή ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύεται από τον αναφερόμενο πόρο.

References (Αναφέρει) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρει, παραπέμπει σε, ή με κάποιον τρόπο υποδεικνύει τον αναφερόμενο πόρο.

Is Format Of (Είναι μορφότυπο τού) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με τον αναφερόμενο πόρο, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο.

Has Format (Έχει μορφότυπο) [DC, AGLS, eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπάρχει του αναφερόμενου πόρου ο οποίος έχει το ίδιο διανοητικό περιεχόμενο με αυτόν, αλλά παρουσιάζεται με διαφορετικό μορφότυπο

Conforms To (Συμμορφώνεται με) [DC, eGMS]

Ορισμός: Μια αναφορά σε κάποιο καθιερωμένο πρότυπο με το οποίο συμμορφώνεται ο περιγραφόμενος πόρος

Is defined by (Προσδιορίζεται από) [eGMS]
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προσδιορίζεται λειτουργικά από τον αναφερόμενο πόρο.

Provides definition for (Προσδιορίζει το) [eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προσδιορίζεται λειτουργικά από τον αναφερόμενο πόρο.

Reason for redaction (Αιτία για τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]
Ορισμός: Η αιτία για τη δημοσίευση μιας διαφοροποιημένης έκδοσης του πόρου.

Redaction (Τροποποιημένη έκδοση) [eGMS]

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια έκδοση της οποίας ένα μέρος από το περιεχόμενο έχει σημανθεί ή αφαιρεθεί ώστε το υπόλοιπο περιεχόμενο να μπορεί να δημοσιευτεί.

Sequence no (Αριθμός σειράς) [eGMS]

Ορισμός: Το νούμερο που έχει αποδοθεί στον πόρο μέσα σε μια σειρά στην οποία αυτός ανήκει.

Cross Reference Title (Τίτλος διασύνδεσης) [GILS]

Ορισμός:   Μια λεκτική περιγραφή της διασύνδεσης.

Cross Reference Relationship (Σχέση διασύνδεσης) [GILS] 

Ορισμός: Περιγράφει την σχέση διασύνδεσης με τη χρήση όρων από ελεγχόμενο λεξιλόγιο.

Cross Reference Linkage (Σύνδεσμος διασύνδεσης) [GILS] 

Ορισμός: Τεχνικές πληροφορίες που απαιτούνται για την πρόσβαση στον σύνδεσμο.

Related Services (Σχετικές υπηρεσίες) [GovML] Ορισμός: Υπηρεσίες σχετικές με την δημόσια παρεχόμενη υπηρεσία.
	Στοιχείο Πόρου

Στοιχείο Εγγραφής
	Περιεχόμενο
	

	14. 
	Coverage (Κάλυψη) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: Τα χαρακτηριστικά χώρου ή χρόνου του πνευματικού περιεχομένου του πόρου. Η κάλυψη χώρου αναφέρεται στην υλική περιοχή (π.χ. celestial sector) χρήση συντεταγμένων (π.χ. γεωγραφικό μήκος και πλάτος) ή θέτει ονόματα που είναι από μία καθορισμένη λίστα ή συλλαβίζονται πλήρως. Η χρονική κάλυψη αναφέρεται στο γιατί ο πόρος σχετίζεται και όχι στο πότε δημιουργήθηκε ή έγινε διαθέσιμος (το τελευταίο που αναφέρθηκε ανήκει στο στοιχείο “Date”). 
	Spatial (Χωροταξική έκταση) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Ορισμός: Τα γεωγραφικά  χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.

Temporal (Χρονική έκταση) [DC, AGLS, eGMS, GILS]

Ορισμός: Τα χρονικά χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου.

Jurisdiction (Έκταση δικαιοδοσίας) [AGLS]

Ορισμός: Το όνομα της πολιτικής / διοικητικής οντότητας που καλύπτεται από το περιεχόμενο του πόρου.

Postcode (Ταχ/κός κώδικας) [AGLS]

Ορισμός: Οι ταχυδρομικοί κώδικες που εφαρμόζονται στη χωροταξική έκταση του περιεχομένου του πόρου
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN
ISO8601

ISO19115 

FCO 

Government Data Standards Catalogue

AglsJuri

DCMI Period
W3C-DTF


	15. 
	Rights (Δικαιώματα Χρήσης) [DC, AGLS, eGMS]
Ορισμός: Μία δήλωση δικαιωμάτων χρήσης, έναν κωδικό που οδηγεί σε μία δήλωση δικαιωμάτων χρήσης ή έναν κωδικό που οδηγεί σε μία υπηρεσία παροχής πληροφοριών σχετικά με τα δικαιώματα χρήσης του πόρου.


	Copyright (Πνευματικά δικαιώματα)[eGMS]

Ορισμός:  Δήλωση και δείκτης που υποδεικνύουν την νομική κυριότητα και τα δικαιώματα που αφορούν στην χρήση και επαναχρησιμοποίηση του συνόλου ή μέρους του πόρου. 

Custodian (Επιστασία) [eGMS]

Ορισμός:  Ο κωδικός χρήστη ή ρόλου με τοπικές διαχειριστικές εξουσίες πάνω στον πόρο.

Descriptor (Περιγραφέας)[eGMS] 

Ορισμός:  Προσδιορίζει το νόημα μιας προστατευτικής σήμανσης. 

Disclosability to DPA Data Subject (Δυνατότητα αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος μπορεί να αποκαλυφθεί (“Y” ή “N”) σε συμφωνία με την Πράξη Προστασίας Δεδομένων (DPA) ή με την εκάστοτε νομοθεσία προστασίας δεδομένων
DPA Data Subject Access Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Προστασίας Δεδομένων) [eGMS]

Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος εξαιρείται (“Y” ή “N”)  από τις προβλέψεις της Πράξης Προστασίας Δεδομένων (DPA) ή της εκάστοτε νομοθεσίας προστασίας δεδομένων
EIR Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών [eGMS]
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος μπορεί να αποκαλυφθεί (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών (EIR) ή την εκάστοτε νομοθεσία περιβαλλοντικών πληροφοριών

EIR Exemption (Εξαίρεση από τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών)  [eGMS]

Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν υπάρχουν εξαιρέσεις στην πρόσβαση του πόρου (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με τον Κανονισμό Περιβαλλοντικών Πληροφοριών (EIR) ή με την εκάστοτε νομοθεσία περιβαλλοντικών πληροφοριών

FOIA Disclosability Indicator (Δείκτης αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν ο πόρος μπορεί να αποκαλυφθεί (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης (FOIA) ή με την εκάστοτε νομοθεσία περί ελευθερίας πληροφόρησης

FOIA Exemption (Εξαίρεση από την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης)  [eGMS]
Ορισμός:  Προσδιορίζει το αν υπάρχουν εξαιρέσεις στην πρόσβαση του πόρου (“Y” ή “N”)  σε συμφωνία με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης (FOIA) ή με την εκάστοτε νομοθεσία περί ελευθερίας πληροφόρησης

FOIA Release Details (Λεπτομέρειες διακίνησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης)
Ορισμός:  Πληροφορίες σχετικά με προηγούμενη ή μελλοντική διακίνηση του πόρου για δημόσια χρήση είτε ως γενικευμένη έκδοση είτε ως απάντηση σε μεμονωμένη αίτηση.

FOIA Release Date (Ημερομηνία διακίνησης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]
Ορισμός: Η ημερομηνία της προηγούμενης ή της μελλοντικής διακίνησης.
Group Access (Ομαδική πρόσβαση)[eGMS]

Ορισμός: Το όνομα της ομάδας ή των ομάδων που έχουν δικαίωμα πρόσβασης στον πόρο.

Individual User Access List  (Λίστα πρόσβασης μεμονωμένων χρηστών)[eGMS]
Ορισμός:  Ονόματα μεμονωμένων χρηστών που μπορούν να έχουν πρόσβαση στον πόρο.

Last FOIA Disclosability Review [eGMS] (Τελευταία ανασκόπηση της δυνατότητας αποκάλυψης σύμφωνα με την Πράξη Ελευθερίας Πληροφόρησης) [eGMS]

Ορισμός:  Η ημερομηνία της προηγούμενης επίσημης απόφασης που αφορά τη δυνατότητα αποκάλυψης του πόρου.

Previous Protective Marking (Προηγούμενη προστατευτική σήμανση)  [eGMS] ] 

Ορισμός: Η προστατευτική σήμανση που εφαρμοζόταν στον πόρο έως τώρα.

Protective Marking (Προστατευτική σήμανση) [eGMS] 

Ορισμός: Το ελάχιστο επίπεδο ασφαλείας που απαιτείται για πρόσβαση στον πόρο.

Protective Marking Change Date (Ημερομηνία αλλαγής προστατευτικής σήμανσης)[eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία αλλαγής της προηγούμενης προστατευτικής σήμανσης.
Protective Marking Expiry Date (Ημερομηνία λήξης προστατευτικής σήμανσης)[eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία η υπάρχουσα προστατευτική σήμανση παύει να ισχύει. 
	Στοιχείο Πόρου


	Πνευματική Ιδιοκτησία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

Νομοθεσία
W3C 

Manual of Protective Security Rights

	16. 
	Audience (Κοινό) [DC, AGLS, eGMS, GovML]
Ορισμός: To κοινό (audience) στόχος του πόρου. Η κατηγορία του χρήστη για τον οποίο ο πόρος προορίζεται.


	Education Level (Επίπεδο εκπαίδευσης) [DC, eGMS]

Ορισμός: Μια γενική δήλωση περιγραφής του εκπαιδευτικού επιπέδου του κοινού στο οποίο απευθύνεται ο πόρος. 
Mediator (Διαμεσολαβητής) [DC, eGMS]

Ορισμός: Μια κατηγορία οντότητας που μεσολαβεί στην πρόσβαση του πόρου και για την οποία προορίζεται ή είναι χρήσιμος ο πόρος.
Addressee (Αποδέκτης) [eGMS]
Ορισμός: Το πρόσωπο ή τα πρόσωπα (ονομαστικά) στα οποία απευθύνεται ο πόρος.
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

ASCO

ANZSIC

EdNA

Agls-audience

e-GMSAES

IEEE LOM Audience Enconding Scheme


	17. 
	Mandate (Εντολή) [AGLS, eGMS]

Ορισμός: Μία συγκεκριμένη εντολή που απαιτεί την δημιουργία ή τη διάθεση του πόρου. H Νομοθεσία ή άλλου είδους εντολή σύμφωνα με την οποία παρήχθη ο πόρος.

	Act (Πράξη) [AGLS] 

Ορισμός: Μια συγκεκριμένη νομική πράξη που απαιτεί την δημιουργία ή την διάθεση του πόρου.

Regulation (Κανονισμός) [AGLS]

Ορισμός: Ένας συγκεκριμένος κανονισμός που απαιτεί την δημιουργία ή την διάθεση του πόρου.
Authorizing Statute (Εξουσιοδοτικό νομοθέτημα) [eGMS] 

Ορισμός: Η πράξη του κοινοβουλίου ή άλλη νομοθεσία που εξουσιοδοτεί τη συλλογή της πληροφορίας ή την δημιουργία του πόρου.

Data Protection Exempt Category (Κατηγορία εξαίρεσης από την προστασία δεδομένων) [eGMS]

Ορισμός: Μια ή περισσότερες διατάξεις εξαίρεσης όπως προσδιορίζεται στο τμήμα 4 της Πράξης Προστασίας Δεδομένων, η οποία εφαρμόζεται στον παρόντα πόρο
Personal Data Acquisition Purpose (Σκοπός απόκτησης προσωπικών δεδομένων) [eGMS] Ορισμός: Η αιτία για την συλλογή και αποθήκευση προσωπικών δεδομένων.

Law (Νόμος) [GovML]

Ορισμός: Αναφορά στον αντίστοιχο νόμο που εφαρμόζεται στην υπηρεσία.
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο

Διοικητική πληροφορία
	

	18. 
	Function (Λειτουργία) [AGLS]

Ορισμός: Η επιχειρησιακή λειτουργία του οργανισμού με τον οποίο σχετίζεται ο πόρος
	Result (Αποτέλεσμα) [GovML]

 Ορισμός: Το αποτέλεσμα μιας υπηρεσίας, π.χ. Η οικοδομική άδεια ενός κτηρίου.
	Στοιχείο Πόρου


	Διοικητική πληροφορία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

AGIFT

Keyword AAA

	19. 
	Public Authority Type (Τύπος Δημόσιας Υπηρεσίας - Αρχής) [GovML]

Ορισμός: Ο τύπος των Δημοσίων Υπηρεσιών -Αρχών που είναι υπεύθυνες για την παροχή της συγκεκριμένης υπηρεσίας. 
	Name of service (Όνομα Web Υπηρεσίας) [GovML]
Ορισμός: Πληροφορίες σχετικές με το σύστημα υλοποίησης της υπηρεσίας (WSDL).

	Στοιχείο Πόρου


	Διοικητική πληροφορία
	

	20. 
	Availability (Διαθεσιμότητα) [AGLS, GILS]

Ορισμός: Ο τρόπος με τον οποίο μπορεί να αποκτηθεί ο πόρος ή άλλες σχετικές πληροφορίες


	Available Linkage (Διαθέσιμος σύνδεσμος) [GILS] 

Ορισμός: Παρέχει τις απαραίτητες πληροφορίες προκείμένου να επιτευχθεί η επαφή  του συνδέσμου με ένα αυτοματοποιημένο σύστημα.

Current Location (Τρέχουσα τοποθεσία) [eGMS] 

Ορισμός:  Η προσωρινή θέση που βρίσκεται ο πόρος(αφορά φυσικά αντικείμενα).

Home Location (Τοποθεσία φύλαξης) [eGMS] 

Ορισμός:  Η θέση όπου φυσιολογικά φυλάσσεται ο πόρος (Αφορά φυσικά αντικείμενα).

Delivery Channel (Δίαυλος παράδοσης)

[GovML] 

Ορισμός:  Ο τρόπος με το οποίο παρέχεται η υπηρεσία.

Contact Details (Λεπτομέρειες επικοινωνίας) [GovML]

Ορισμός:  Λεπτομέρειες που αφορούν την επικοινωνία με συγκεκριμένο πρόσωπο.

Public Authority Name (Όνομα Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής) [GovML]

Ορισμός:  Το όνομα της Δημόσιας Υπηρεσίας –Αρχής.

Public Authority Department (Τμήμα Δημόσιας Υπηρεσίας-Αρχής) [GovML]

Ορισμός:  Το αρμόδιο τμήμα της Δημόσιας Υπηρεσίας–Αρχής.

Public Authority Address (Διεύθυνση Δημόσιας Υπηρεσίας- Αρχής) [GovML] 

Ορισμός:  Η διεύθυνση της Δημόσιας Υπηρεσίας – Αρχής.

Procedure (Διαδικασία) [GovML]

Ορισμός: Η διαδικασία που πρέπει να ακολουθηθεί για την παροχή της υπηρεσίας.

Periodicity (Περιοδικότητα) [GovML]

Ορισμός: Η περιοδικότητα της παρεχόμενης υπηρεσίας.

Time to Deliver (Χρόνος παράδοσης) [GovML]

Ορισμός: Ο εκτιμώμενος χρόνος για την ολοκλήρωση της παρεχόμενης υπηρεσίας.

Cost Info (Πληροφορίες κόστους) [GovML]
Ορισμός: Πληροφορίες του συνολικού κόστους για την πραγματοποίηση της παρεχόμενης δημόσιας υπηρεσίας.

Service Hours (Ώρες λειτουργίας) [GovML]
Ορισμός: Ώρες λειτουργίας του υπεύθυνου τμήματος.

Cost (Κόστος) [GovML]
Ορισμός: Αριθμητική τιμή του συγκεκριμένου κόστους μαζί με την νομισματική μονάδα.

Employee Hints (Συμβουλές για υπαλλήλους) [GovML]

Ορισμός: Συμβουλές που οι υπάλληλοι πρέπει να λάβουν υπόψη.

Citizen Hints (Συμβουλές για πολίτες) [GovML]
Ορισμός: Συμβουλές τις οποίες θα πρέπει να λάβουν υπόψη τους οι αιτούμενοι της παρεχόμενης υπηρεσίας πολίτες.

e-documents (Ηλεκτρονικά τεκμήρια) [GovML]
Ορισμός: Ο τίτλος και το URL των τεκμηρίων που μπορούν να υποβληθούν σε ηλεκτρονική μορφή π.χ. Πιστοποιητικό Γέννησης.
	Στοιχείο Πόρου


	Διοικητική πληροφορία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

AglsAvail

	21. 
	Accessibility (Προσβασιμότητα) [eGMS]

Ορισμός: Προσδιορίζει την διαθεσιμότητα και την χρήση του πόρου για συγκεκριμένες ομάδες.


	Access Rights (Δικαιώματα πρόσβασης) [DC]

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με το ποιος έχει πρόσβαση στον πόρο ή ένδειξη για το επίπεδο ασφαλείας του πόρου.
Originator Dissemination Control (Περιορισμοί πρόσβασης του δημιουργού) [GILS] 

Ορισμός:  Περιορισμοί πρόσβασης που ορίζονται από τον δημιουργό του πόρου και αφορούν τον έλεγχο της πρόσβασης σε αυτόν.

Security Classification Control (Περιορισμοί σχετικοί με την ασφάλεια) [GILS] 

Ορισμός:  Περιορισμοί πρόσβασης που αφορούν την διαβάθμιση ασφαλείας.

Eligibility (Προϋποθέσεις) [GovML]
Ορισμός: Το σύνολο των προϋποθέσεων που επιβεβαιώνουν ότι κάποιος δικαιούται να λάβει μια παρεχόμενη υπηρεσία.
Required Documents  (Απαιτούμενα τεκμήρια) [GovML]

Ορισμός: Τεκμήρια που απαιτούνται για την παροχή κάποιας  υπηρεσίας.

Employee Hints (Συμβουλές για υπαλλήλους) [GovML]

Ορισμός: Συμβουλές που οι υπάλληλοι πρέπει να λάβουν υπόψη.
	Στοιχείο Πόρου


	Διοικητική πληροφορία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

ICRA


	22. 
	Aggregation  (Ιεραρχικό Επίπεδο) [eGMS, AGLS] 

Ορισμός: Το επίπεδο ή η θέση του πόρου σε μία ιεραρχία.
	
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

IEEE LOM

	23. 
	Digital Signature (Ψηφιακή Υπογραφή) [eGMS]

Ορισμός: Δεν υπάρχει ακόμη επίσημος ορισμός του στοιχείου.
	
	Στοιχείο Πόρου


	Πνευματική Ιδιοκτησία
	

	24. 
	Disposal  (Διάθεση) [eGMS] 

Ορισμός: Οδηγίες διατήρησης και διάθεσης του πόρου.
	Auto Remove Date (Ημερομηνία αυτόματης απόσυρσης) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος θα αποσυρθεί αυτόματα από το σύστημα.

Disposal Action (Πράξη διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Η πράξη που πρέπει να γίνει όταν υπάρχει η προϋπόθεση για διάθεση.

Disposal Authorised By (Η διάθεση εξουσιοδοτήθηκε από) [eGMS]

Ορισμός: Η ταυτότητα ή ο ρόλος, το πρόσωπο ή η πολιτική που εξουσιοδοτεί τη διάθεση.

Disposal Comment (Σχόλιο διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Η αιτία για τη διάθεση.

Disposal Conditions (Συνθήκες διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Ένα γεγονός που προκαλεί τη διάθεση του πόρου.

Disposal Date (Ημερομηνία διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία πρόκειται να πραγματοποιηθεί η πράξη της διάθεσης.

Date of Last Review (Ημερομηνία τελευταίας ανασκόπησης) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία τελευταίας ανασκόπησης του προγράμματος διάθεσης.

Disposal Export Destination (Προορισμός του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Ορισμός: Η τοποθεσία όπου θα διατεθεί κάποιος εξαγόμενος πόρος, π.χ. τα Εθνικά Αρχεία για μόνιμη φύλαξη

Disposal Export Status (Κατάσταση του προς διάθεση εκδόχου) [eGMS]

Ορισμός: Πληροφορίες σχετικά με την πρόοδο της εξαγωγής.

Disposal Review (Ανασκόπηση διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Η ημερομηνία κατά την οποία πρέπει να γίνει ανασκόπηση του πόρου προκειμένου να προσδιοριστεί η αναγκαιότητα διατήρησής του.

Disposal Review Details

(Λεπτομέρειες ανασκόπησης διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Λεπτομέρειες σχετικά με την απόφαση που πάρθηκε μετά την αναθεώρηση του πόρου.

Disposal Reviewer Details (Λεπτομέρειες για τον επιθεωρητή της διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Η ταυτότητα του επιθεωρητή της διάθεσης.

Disposal Schedule ID (Ταυτότητα προγράμματος διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Το πρόγραμμα που χρησιμοποιήθηκε για να προσδιοριστεί η διάθεση του πόρου.

Disposal Time Period (Χρονική περίοδος διάθεσης) [eGMS]

Ορισμός: Μια συγκεκριμένη χρονική περίοδος που ακολουθεί κάποιο συγκεκριμένο γεγονός και προσδιορίζει την περίοδο που πρέπει να κρατηθεί ο πόρος για επιχειρησιακούς σκοπούς.
Employee Hints (Συμβουλές για υπαλλήλους) [GovML]
Ορισμός: Συμβουλές που οι υπάλληλοι πρέπει να λάβουν υπόψη.

Citizen Hints (Συμβουλές για πολίτες) [GovML]
Ορισμός: Συμβουλές τις οποίες θα πρέπει να λάβουν υπόψη τους οι αιτούμενοι της παρεχόμενης υπηρεσίας πολίτες.
	Στοιχείο Πόρου


	Διοικητική πληροφορία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

U.K. National Archives –Disposal List

W3C-Date Formats

	25. 
	Preservation (Διατήρηση) [eGMS]
Ορισμός: Πληροφορίες που υποστηρίζουν την μακρόχρονη διατήρηση του πόρου.
	Original Format (Αρχικό μορφότυπο) [eGMS]

Ορισμός: Το αρχικό μορφότυπο του πόρου.
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

PRONOM

	26. 
	Status (Κατάσταση) [eGMS]
Ορισμός: Η θέση ή η κατάσταση του πόρου.
	State (Κατάσταση υπηρεσίας) [GovML]
Ορισμός: Η κατάσταση μίας υπηρεσίας π.χ. ενεργή ή μη ενεργή.
	Στοιχείο Πόρου


	Στιγμιότυπο

Διοικητική πληροφορία
	Μπορεί να δεχτεί δεδομένα από κωδικοποιημένο σχήμα, π.χ.: 

IEEE LOM Status Encoding Scheme

	27. 
	Attention (Επισήμανση) [GovML]

Ορισμός: Μια επισήμανση εάν είναι απαραίτητη, που αφορά την παρεχόμενη υπηρεσία.
	
	Στοιχείο Πόρου


	Διοικητική πληροφορία
	

	28. 
	Methodology (Μεθοδολογία) [GILS]

Ορισμός: Τα εξειδικευμένα εργαλεία, τεχνικές ή μεθοδολογία που χρησιμοποιήθηκαν για τη δημιουργία του πόρου
	
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	

	29. 
	Faq List  (Λίστα Συχνών Ερωτήσεων) [GovML]

Ορισμός: Οι πιο συχνές ερωτήσεις μαζί με τις απαντήσεις τους.
	
	Στοιχείο Πόρου


	Περιεχόμενο
	


Εκτός των elements και των qualifiers, στον πίνακα 15, αναφέρεται επίσης ο τύπος του κάθε element, η ομάδα στην οποία ανήκει, καθώς και τα προτεινόμενα κωδικοποιημένα σχήματα που μπορούν να χρησιμοποιηθούν. Η αναφορά του τύπου του στοιχείου κρίθηκε απαραίτητη γιατί πολλά από τα elements που προέρχονται από το GILS, χρησιμεύουν για να δώσουν πληροφορίες για την εγγραφή που περιγράφει τον πόρο και όχι για τον ίδιο τον πόρο. Έτσι τα elements αυτά παίρνουν τον χαρακτηρισμό «Στοιχείο Εγγραφής». Πολλά elements έχουν τόσο την ιδιότητα «Στοιχείο Πόρου», όσο και «Στοιχείο Εγγραφής».

Για κάθε element και qualifier δίνεται η ελληνική τους μετάφραση και ο ορισμός τους. Επίσης μέσα σε αγκύλες, αναφέρεται και το πρότυπο (ή τα πρότυπα) από τα οποία προήλθαν.

Στις περιπτώσεις των elements που αντιπροσωπεύονται με περισσότερα από ένα ονόματα, και όπου αυτό ήταν δυνατόν, διατηρήθηκε η ονομασία που προέρχεται από το DC καθώς αποτελεί το πρότυπο σύνδεσης μεταξύ τους και προσδίδει διαλειτουργηκότητα.
Παρακάτω γίνεται αναφορά στο καθένα ξεχωριστά από τα 29 elements του ενοιολογικού υπερσυνόλου, προκειμένου να τεκμηριωθεί ο τρόπος με τον οποίο δημιουργήθηκε αυτό. Η αναφορά γίνεται πάντα σε σχέση με τις αλλαγές που επήλθαν πάνω στο υπερσύνολο DC-AGLS-e-GMS-GILS-GovML (πίνακας 14):

1. Title: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

2. Creator: Αφαιρείται το αντίστοιχο “Originator” του GILS, διότι το νόημά τους είναι το ίδιο. Ο qualifier “Record Source” του GILS, μεταφέρεται σαν qualifier στο element “Source” γιατί η σχέση του με αυτό θεωρείται πιο άμεση

3. Subject: Τα “Subject Terms Uncontrolled” και “Controlled Subject Index” του GILS αφαιρούνται γιατί καλύπτονται από το γενικότερο “Subject”. Αφαιρούνται επίσης:

· Ο qualifier “Keyword” του e-GMS γιατί εξειδικεύεται περισσότερο από τους qualifiers “ Uncontrolled Term”, “Subject Thesaurus” και “Subject Terms Controlled” του GILS
· Ο qualifier “Project” του e-GMS, γιατί αφορά ιδιαίτερη ορολογία για κυβερνητικά προγράμματα του Ηνωμένου Βασιλείου και το νόημά του μπορεί ν’ αντιπροσωπευθεί επαρκώς με τον qualifier “Programme” [e-GMS]

4. Description: Προστίθεται σαν qualifier το element “Purpose” του GILS (element “16” στον πίνακα 14). Εφ’ όσον το “Purpose”, περιγράφει το λόγο για τον οποίο προσφέρεται ο πόρος, θεωρείται ότι εξειδικεύει περισσότερο το  element “Description”
5. Publisher: Προστίθεται σαν qualifier, το element “Place of Publication” του GILS (element “28” στον πίνακα 14), γιατί δίνει περισσότερες πληροφορίες για το “Publisher”
6. Contributor: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

7. Date: Το “Date of Publication” του GILS μεταφέρεται σαν qualifier στο ίδιο element γιατί το εξειδικεύει περισσότερο. Επίσης για τον ίδιο λόγο, προστίθενται σαν qualifiers, τα elements του GILS: “Date of Last Modification” (element “33” στον πίνακα 14) και “Record Review Date” (element “34” στον πίνακα 14).Τα elements αυτά αφορούν την εγγραφή που περιγράφει τον πόρο

8. Type: Προστίθεται σαν qualifier το element “Automation Level” της GovML (element “51” στον πίνακα 14), γιατί δίνει περισσότερες πληροφορίες για τον τύπο του πόρου, σε περίπτωση που αυτός είναι παρεχόμενη υπηρεσία. Επίσης αφαιρείται ο  qualifier “Aggregation Level” του AGLS, λόγω της ύπαρξης του element “Aggregation”, το οποίο προορίζεται ακριβώς για την ίδια χρήση με τον qualifier αυτόν

9. Format: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

10. Identifier: Αφαιρούνται οι qualifiers “System ID” του e-GMS και “Schedule Number” του GILS διότι θεωρείται ότι καλύπτονται από τον γενικότερο qualifier “Control Identifier” του GILS. Η γενικότερη έννοια του identifier μπορεί να δεχτεί αναρίθμητες εξειδικεύσεις κατά περίπτωση. Για το λόγο αυτόν προτιμήθηκε να διατηρηθεί ο qualifier που εκφράζει τη γενικότερη έννοια, ενώ μια προσπάθεια περαιτέρω εξειδίκευσης δεν θα κάλυπτε όλες τις πιθανές περιπτώσεις.

Επίσης το αντίστοιχο element “Service Code” της GovML, μεταφέρεται σαν qualifier στο ίδιο element διότι το εξειδικεύει περισσότερο

11. Source: Αφαιρείται το αντίστοιχο “Sources of Data” του GILS γιατί το νόημά τους είναι ακριβώς το ίδιο, ενώ προστίθεται σαν qualifier, ο “Record Source” του GILS (βλέπε προηγούμενη αναφορά στο element “Creator”)
12. Language: Αφαιρείται το αντίστοιχο “Language of Resource” του GILS γιατί το νόημά τους είναι ακριβώς το ίδιο, ενώ προστίθεται σαν qualifier το element “Language of Record” του GILS (element “32” στον πίνακα 14), το οποίο δίνει πληροφορίες για τη γλώσσα της εγγραφής που περιγράφει τον πόρο

13. Relation: Αφαιρείται το αντίστοιχο “Cross Reference” του GILS διότι το νόημα του αντιστοιχεί στην έννοια “Relation”. Επίσης αφαιρείται το  αντίστοιχο “ Has Translation” της GovML, γιατί έχει το νόημά του αντιπροσωπεύεται από τον qualifier “Has Version”. Τέλος προστίθεται σαν qualifier το “Related Services” της GovML (element “46” στον πίνακα 14), δεδομένου ότι δίνει πληροφορίες για σχετικές με τον πόρο υπηρεσίες (σε περίπτωση που ο περιγραφόμενος πόρος είναι παρεχόμενη υπηρεσία)

14. Coverage: Αφαιρείται το αντίστοιχο element του GILS “Supplemental Information”. Το “Supplemental Information” δίνει πληροφορίες σε μορφή σημειώσεων και δεν είναι απαραίτητο να χρησιμοποιηθεί εδώ, αφού οι ήδη υπάρχοντες qualifiers του “Coverage” δίνουν πιο εξειδικευμένες πληροφορίες

15. Rights: Ο qualifier “Access Rights” του DC μεταφέρεται σαν qualifier στο element “Accessibility”, δεδομένου ότι νοηματικά αφορά σε αυτό. Επίσης αφαιρείται το αντίστοιχο element “Use Constraints” του GILS γιατί η έννοιά του καλύπτεται από το “Rights”
16. Audience: Προστίθεται το element “Addressee” του e-GMS (element “21” στον πίνακα 14) σαν qualifier, ενώ ταυτόχρονα αφαιρείται και ο δικός του qualifier “Addressee Copy”. Δεδομένου ότι το element “Addressee”  αναφέρεται στον συγκεκριμένο αποδέκτη ή αποδέκτες  του πόρου, θεωρούμε ότι εξειδικεύει κάλλιστα το element “Audience”.

17. Mandate: Το αντίστοιχο element “Law” της GovML μεταφέρεται σαν qualifier στο ίδιο element γιατί αφορά στο νόμο βάσει του οποίου απορρέει η υπηρεσία ή ο πόρος. Επίσης αφαιρείται ο qualifier “Case” του AGLS γιατί αφορά ειδικά το αγγλοσαξονικό δίκαιο και θεωρείται ότι καλύπτεται από τον γενικότερο qualifier “Law”
18. Function: Προστίθεται σαν qualifier το element “Result” της GovML (element “48” στον πίνακα 14), δεδομένου ότι το αποτέλεσμα μιας υπηρεσίας σχετίζεται άμεσα με την επιχειρησιακή λειτουργία του αντίστοιχου Οργανισμού που παρέχει την υπηρεσία αυτή

19. Public Authority Type: Προστίθεται σαν qualifier το element “Name of Service” της GovML (element “53” στον πίνακα 14). Το “Name of Service” αναφέρεται στη  Web Services Description Language (WSDL), η οποία είναι μια XML γλώσσα που περιγράφει δικτυακές υπηρεσίες (network services). Κατά συνέπεια το “Name of Service” εξειδικεύει τον τύπο της Δημόσιας Υπηρεσίας – Αρχής στην περίπτωση που οι παρεχόμενες απ’ αυτήν υπηρεσίες παρέχονται δικτυακά (Μήπως πρέπει να πάει στο Type;)
20. Availability: Τα αντίστοιχα elements της GovML: “Delivery Channel”, “Contact Details”, “Public Authority Name”, “Public Authority Department” και “Public Authority Address”, μεταφέρονται ως qualifiers στο ίδιο element, καθώς θεωρείται ότι αποτελούν εξειδικεύσεις της έννοιας “Availability”. Επίσης προστίθενται σαν qualifiers τα:

· “Current Location” και “Home Location” του e-GMS, τα οποία είναι qualifiers του element “Location” (element “25” στον πίνακα 14), ενώ το ίδιο το element “Location” δεν συμπεριλαμβάνεται στο τελικό μοντέλο, δεδομένου ότι αντιπροσωπεύεται πλήρως από τους qualifiers.

· “Procedure” (element “39” στον πίνακα 14),  “Periodicity” (element “40” στον πίνακα 14),  “Time to Deliver” (element “41” στον πίνακα 14), “Cost Info” (element “42” στον πίνακα 14), “Service Hours” (element “43” στον πίνακα 14),  “Cost” (element “50” στον πίνακα 14),  “Employee Hints”  (element “44” στον πίνακα 14), “Citizen Hints” (element “45” στον πίνακα 14) και  “e-documents” (element “49” στον πίνακα 14), της GovML, διότι δίνουν επιπλέον πληροφορίες σχετικά με τη διαθεσιμότητα του πόρου

Επίσης αφαιρούνται οι qualifiers του GILS:

· “Distributor” γιατί το νόημα του καλύπτεται από το γενικότερο qualifier “Delivery Channel”
· “Linkage Type” γιατί αποτελεί εξειδίκευση του “Available Linkage” ο οποίος διατηρείται

21. Accessibility: Αφαιρείται το αντίστοιχο element “Access Constraints” του GILS, διότι το νόημά τους είναι το ίδιο. Επίσης προστίθενται σαν qualifiers τα:
· “Access Rights” του DC (βλέπε προηγούμενη αναφορά στο element “Rights”)
· “Eligibility” της GovML (element “37” στον πίνακα 14) γιατί αναφέρεται στις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την πρόσβαση στην παρεχόμενη υπηρεσία ή στον πόρο
· “Required Documents” της GovML (element “38” στον πίνακα 14). Το element “Required Documents” αναφέρεται στα απαιτούμενα έγγραφα που πρέπει να διαθέτει κάποιος προκειμένου να λάβει την αντίστοιχη παρεχόμενη υπηρεσία (σε περίπτωση που ο περιγραφόμενος πόρος είναι υπηρεσία). Κατά συνέπεια, δίνει περισσότερες πληροφορίες σε σχέση με την προσβασιμότητα του πόρου
· “Employee Hints” της GovML (element “44” στον πίνακα 14), δεδομένου ότι μπορεί να δώσει πληροφορίες στους υπαλλήλους σχετικά με την προσβασιμότητα του πόρου
Τέλος, αφαιρείται ο qualifier “General Access Constraints” του GILS, δεδομένου ότι αντικαθίσταται με το γενικότερο “Access Rights” του DC.

22. Aggregation: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

23. Digital Signature: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

24. Disposal: Προστίθενται σαν qualifiers τα elements της GovML: “Employee Hints” (element “44” στον πίνακα 14) και “Citizen Hints” (element “45” στον πίνακα 14). Και τα δύο μπορούν να δώσουν οδηγίες τόσο στους υπαλλήλους όσο και στους πολίτες σχετικά με τη διάθεση του πόρου

25. Preservation: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

26. Status: Προστίθεται σαν qualifier το element  “State” της GovML (element “52” στον πίνακα 14), δεδομένου ότι δίνει περισσότερες πληροφορίες για την κατάσταση του πόρου όταν αυτός είναι παρεχόμενη υπηρεσία

27. Attention: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

28. Methodology: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

29. Faq List: Δεν υφίσταται καμία αλλαγή

5. ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΟΥ ENCODED ARCHIVAL DESCRIPTION (EAD)
To ΕΑD είναι ένα σύνολο κανόνων για την περιγραφή των αρχειακών εργαλείων έρευνας (archival finding aids), έτσι ώστε η πληροφορία που περιλαμβάνεται σε αυτά να μπορεί να αναζητηθεί, να ανακτηθεί, να δημοσιευθεί και να ανταλλαχθεί μέσω μιάς κοινής πλατφόρμας.
Το EAD είναι ένα πλήρες λειτουργικό και έγκυρο SGML Document Type Definition (DTD).
5.1. Οι σχεδιαστικές αρχές του EAD 
Οι ακόλουθες δηλώσεις αποτελούν τις αρχές για την ανάπτυξη των μελλοντικών βελτιώσεων του EAD DTD. Αναπτύχθηκαν ως τμήμα του προγράμματος που οδήγησε στο DTD EAD 2002 στα τέλη του 2002. Αυτές οι αρχές θέτουν ως στόχο την ευρύτερη πιθανή χρήση του EAD. Η εξέταση των υποβληθέντων προτάσεων για αλλαγές στο EAD DTD, από την ομάδα εργασίας του EAD θα γίνει με βάση τις ακόλουθες οδηγίες:
1. Στόχος του EAD είναι να καταστήσει αρχειακούς πόρους από πολλά ιδρύματα προσιτά στους χρήστες. Για να επιτύχει αυτόν τον στόχο, το EAD πρέπει να προσαρμοστεί σε ένα ευρύ φάσμα των διάφορων διεθνών περιγραφικών πρακτικών. Το πρότυπο πρέπει να ανταποκριθεί σε ανάγκες πέρα από τα θεσμικά πλαίσια των αρχείων και τα υποστρώματα των συλλογών τους

2. Τα ονόματα στοιχείων(elements) και ιδιοτήτων(attributes) του EAD πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο καθολικά και στη γλώσσα και στην εφαρμογή για να προαχθεί η διεθνής ανταλλαγή. Συγχρόνως, είναι σημαντικό να παρασχεθούν οι μηχανισμοί που να ικανοποιούν συγκεκριμένες γλωσσικές ανάγκες  ή  συγκεκριμένα μέσα (media) 

3. Το EAD περιγράφει πληροφορίες για τους αρχειακούς πόρους που δημοσιεύονται. Δεν είναι ένα σύστημα για τις διοικητικές δραστηριότητες των αρχειακών συλλογών όπως η μεταφορά της ιδιοκτησίας, η συντήρηση, η έκθεση, η χρήση, η αποθήκευση ή η τεχνική επεξεργασία των υλικών τους. 

4. Το EAD είναι μια δομή δεδομένων και όχι πρότυπο περιεχομένου στοιχείων. Δεν ορίζει πώς να διατυπωθούν τα δεδομένα που εμφανίζονται σε οποιοδήποτε  στοιχείο - αυτός είναι ο ρόλος άλλων εξωτερικών εθνικών ή διεθνών προτύπων περιεχομένου στοιχείων. Η βιβλιοθήκη ετικεττών EAD (Tag Library)επεξηγεί τον τύπο δεδομένων που προορίζεται να περιληφθεί σε ένα στοιχείο (element) στην απαραίτητη έκταση για να συσχετισθεί εκείνο το στοιχείο με μια περιγραφική περιοχή άλλων προτύπων περιγραφής. Συγχρόνως,  πρέπει να ληφθεί η προσοχή για να εξασφαλισθεί συμβατότητα με τέτοια εξωτερικά πρότυπα. 
5. Το EAD είναι επίσης ένα σχήμα μεταδεδομένων βασισμένο στη σύνταξη SGML/XML. Σε μερικά περιβάλλοντα, η αρχειακή περιγραφή θα δημιουργηθεί και θα διατηρηθεί χρησιμοποιώντας  τεχνολογίες όπως οι σχεσιακές ή αντικειμενοστρεφείς βάσεις δεδομένων, το EAD θα χρησιμοποιηθεί στις περιπτώσεις αυτές κυρίως ως μηχανισμός μεταφοράς. Σε άλλες καταστάσεις, τα αρχεία θα διαχειριστούν τα περιγραφικά στοιχεία τους άμεσα σε SGML/XML συστήματα. Το EAD πρέπει να υποστηριζει και τα δύο περιβάλλοντα.

6. Το EAD εστιάζει στο δομικό περιεχόμενο της αρχειακής περιγραφής, όχι στην παρουσίασή του. Εντούτοις, το πρότυπο πρέπει να παρέχει τους ικανοποιητικούς μηχανισμούς για να υποστηρίξει την εξαγωγή δεδομένων με ποικίλα σχήματα. Αυτά πρέπει να περιλαβάνουν τις παραδοσιακές μορφές εργαλείων εύρεσης όπως κατάλογους, κτηματολόγια και  λίστες διάφορων ειδών, καθώς επίσης και νέων μορφών εξαγωγής για την εμφάνιση στο web και για την εκτύπωση τους. 

7. Το EAD DTD διευκρινίζει μια σειρά και μια ομαδοποίηση των στοιχείων. Αυτές είναι οι εσωτερικές δομές του DTD. Οι αλλαγές, σε αντιδιαστολή με τις προσθήκες, στη δομή δεν θα γίνουν απλά για να διευκολύνουν κάποιο ακολουθία ή προϊόν εξαγωγής. 

8. Η συνοχή της δομής και του περιεχομένου είναι ένας σημαντικός παράγοντας στην εξασφάλιση της αποδοχής και της συνεχούς εφαρμογής του EAD. Ενώ το τεχνολογικό περιβάλλον για το EAD είναι σύνθετο και προκλητικό για πολλά ιδρύματα, οι στόχοι του EAD θα εξυπηρετηθούν καλύτερα εάν τα τεχνικά εμπόδια στη χρήση του ελαχιστοποιούνται. Οι αλλαγές στο DTD πρέπει να είναι όσο το δυνατόν τεχνικά διαφανέστερες. Γενικά αυτό σημαίνει μια προτίμηση για την προσθήκη παρά την αντικατάσταση των στοιχείων και για την εξασφάλιση ότι οι νέες εκδόσεις EAD είναι προς τα πίσω-συμβατές.
Σύμφωνα με τη Society of American Archivists το EAD οι κατηγορίες μεταδεδομένων που περιλαβάνει ομαδοποιούνται σύμφωνα με τον παρακάτω πίνακα : 
Πίνακας 16: Σημασιολογικές Κατηγορίες Μεταδεδομένων του EAD
	ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΜΕΤΑΔΕΔΟΜΕΝΩΝ
	ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
	Κύρια υψηλού επιπέδου στοιχεία (elements) του EAD ανά κατηγορία (Society of American Archivists 2002)

	Προσδιορισμός Ταυτότητας (Identification)
	Δεδομένα που χρησιμεύουν ως βασική περιγραφή του αρχικού υλικού. Η περιγραφή ταυτοποιεί  μοναδικά  το υλικό και περιγράφει την προέλευση του, την τοποθεσία  του και τους φυσικούς παραμέτρους του.
	<did> 

<repository>

<origination>

<unititle>

<unitdate>

<unitid>

<physdesc>

<physloc>

<container>

<materialspec>

<langmaterial>

<abstract>

<note>

	Διαχειριστικά (administrative)
	Δεδομένα που χρησιμεύουν για να δίνουν πληροφορίες για τη διατήρηση, τη δομή, την πρόσβαση και τη χρήση του αρχικού υλικού.
	<accessrestrict>

<userrestrict>

<prefercite>

<processinfo>

<accruals>

<appraisal>

<arrangement>

	Ευρύτερου και Ιστορικού Πλαισίου (Contextual)
	Δεδομένα που παρουσιάζουν το πλαίσιο για το αρχικό υλικό όπως πληροφορίες σχετικές με την ιστορία του υλικού και των δημιουργών του.
	<acqinfo>

<custodhist>

<biohist>

	Περιεχόμενο (Content)
	Δεδομένα που περιγράφουν σε τι αφορά το υλικό του αρχείου.
	<scopecontent>

<controlaccess)

	Συγγενικό ή σχετιζόμενο Υλικό (Allied Material)
	
	<altformavail>

<bibliography>

<fileplan>

<originalsloc>

<otherfindingaid>

<relatedmaterial>

<seperatedmaterial>


5.2. ISAD(G): General International Standard Archival Description

Το πρότυπο αυτό παρέχει µια γενική κατεύθυνση ως προς την προετοιµασία των αρχειακών περιγραφών. Το επίπεδο περιγραφής που ορίζει το ISAD είναι ένα από τα πίο σημαντικά στοιχεία που έχει υιοθετήσει το EAD. Για το λόγο αυτό θα παρουσιάσουμε στο σημείο αυτό τα σημαντικότερα σημεία της λογικής δόμησης της αρχειακής περιγραφής σύμφωνα με το ISAD(G).
Σκοπός της αρχειακής περιγραφής είναι ο προσδιορισµός και η επεξήγηση του πλαισίου παραγωγής και του περιεχοµένου του αρχειακού υλικού ώστε να διευκολυνθεί η δυνατότητα πρόσβασης. Αυτό επιτυγχάνεται µε ακριβείς και κατάλληλες παρουσιάσεις και µε την οργάνωσή τους σύµφωνα µε προκαθορισµένα πρότυπα. Οι διαδικασίες που σχετίζονται µε την περιγραφή µπορούν να ξεκινούν κατά τη διάρκεια ή πριν τη δηµιουργία των αρχείων και να συνεχίζονται κατά τη διάρκεια της ζωής τους. Οι διαδικασίες αυτές καθιστούν δυνατό τον διανοητικό έλεγχο που είναι απαραίτητος για την εξασφάλιση της αξιοπιστίας, της αυθεντικότητας, της σηµασίας αλλά και της πρόσβασης των περιγραφόµενων αρχείων µέσα στο χρόνο. 

Ειδικές πληροφορίες σχετικά µε το αρχειακό υλικό καταγράφονται σε κάθε φάση της διαχείρισής του (π.χ. παραγωγή, εκκαθάριση, πρόσβαση, συντήρηση, ταξινόµηση), αν δηλαδή το υλικό πρόκειται, από τη µια πλευρά να είναι µε ασφάλεια διατηρηµένο και ελεγχόµενο, και από την άλλη να γίνεται προσβάσιµο στον κατάλληλο χρόνο σε όλους όσους έχουν το δικαίωµα να το συµβουλευτούν. Η αρχειακή περιγραφή, µε την ευρεία έννοια του όρου, καλύπτει οποιοδήποτε στοιχείο της πληροφορίας, ανεξάρτητα από το στάδιο της διαχείρισης στο οποίο αυτό προσδιορίζεται ή διαπιστώνεται. Σε κάθε στάδιο η πληροφορία σχετικά µε το υλικό παραµένει δυναµική και επιδέχεται βελτίωση υπό το φως της περαιτέρω γνώσης του περιεχοµένου και του πλαισίου παραγωγής του. Ηλεκτρονικά συστήµατα πληροφόρησης µπορούν να χρησιµοποιηθούν ειδικά για την ενσωµάτωση ή την επιλογή των απαιτούµενων στοιχείων της πληροφορίας και για την αναθεώρηση ή αλλαγή τους. Αν και οι κανόνες αυτοί επικεντρώνονται στην περιγραφή του αρχειακού υλικού από τη στιγµή που αυτό έχει επιλεγεί για οριστική διατήρηση, µπορούν επίσης να εφαρµοστούν και σε προγενέστερα στάδια. 

Το πρότυπο αυτό περιλαµβάνει γενικούς κανόνες αρχειακής περιγραφής οι οποίοι µπορούν να εφαρµοστούν ανεξάρτητα από το είδος και το υπόστρωµα του αρχειακού υλικού. Το σύνολο αυτών των γενικών κανόνων αρχειακής περιγραφής αποτελεί τµήµα µιας διαδικασίας η οποία :

α. διασφαλίζει τη δηµιουργία περιεκτικών, κατάλληλων και επεξηγηµατικών περιγραφών

β. διευκολύνει την ανάκτηση και την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε το αρχειακό υλικό

γ. καθιστά δυνατή τη χρήση κοινών και καθιερωµένων βάσεων δεδοµένων και 

δ. καθιστά δυνατή την ενσωµάτωση των περιγραφών από διαφορετικούς τόπους φύλαξης σ’ ένα ενοποιηµένο σύστηµα πληροφόρησης.

Οι κανόνες επιτυγχάνουν αυτούς τους σκοπούς µε τον προσδιορισµό και τη διατύπωση είκοσι έξι (26) στοιχείων που µπορούν συνδυασµένα να αποτελέσουν την περιγραφή ενός αρχειακού συνόλου. Η δοµή και το περιεχόµενο των πληροφοριών καθενός απ’ αυτά τα στοιχεία θα πρέπει να διαµορφώνονται σύµφωνα µε τους ισχύοντες εθνικούς κανόνες. Ως γενικοί κανόνες θα εφαρµόζονται ευρέως σε περιγραφές αρχείων, ανεξαρτήτως του είδους ή του µεγέθους της ενότητας περιγραφής. Το πρότυπο όµως δεν προσδιορίζει την εξωτερική µορφή ούτε τους τρόπους µε τους οποίους τα παραπάνω στοιχεία θα παρουσιασθούν σε διάφορα ευρετήρια, καταλόγους, πρόχειρες καταγραφές κλπ.

Τα αρχειακά πρότυπα περιγραφής βασίζονται σε γενικά αποδεκτές θεωρητικές αρχές. Για παράδειγµα, η αρχή ότι η αρχειακή περιγραφή γίνεται από το γενικό προς το ειδικό αποτελεί την πρακτική συνέπεια της αρχής του σεβασµού των αρχείων (respect des fonds). Είναι απαραίτητη η εφαρµογή αυτής της αρχής για να υπάρξει µία γενικά ισχύουσα δοµή και ένα σύστηµα αρχειακής περιγραφής που δεν θα εξαρτάται από τα εργαλεία έρευνας του καθενός Αρχείου και από το αν το σύστηµα περιγραφής είναι σε παραδοσιακό ή σε αυτοµατοποιηµένο περιβάλλον. 

Υπάρχουν επίπεδα περιγραφής που διαφοροποιούνται ως προς τις λεπτοµέρειες που δίνουν σε κάθε επίπεδο ταξινόµησης. Για παράδειγµα, ένα αρχείο µπορεί να περιγράφεται ως σύνολο µε µία µοναδική περιγραφή ή να παρουσιάζεται ολόκληρο το αρχείο µε τα µέρη του σε διάφορα επίπεδα περιγραφής. Το αρχείο συγκροτεί το ανώτερο επίπεδο περιγραφής·τα µέρη του αποτελούν τα κατώτερα επίπεδα, που συχνά η περιγραφή τους αποκτά νόηµα µόνον στο πλαίσιο της περιγραφής του συνόλου του αρχείου. Έτσι µπορεί να υπάρχει περιγραφή σε επίπεδο αρχείου, περιγραφή σε επίπεδο σειράς, περιγραφή σε επίπεδο φακέλου και/ή περιγραφή σε επίπεδο τεκµηρίου. Ενδιάµεσα επίπεδα, όπως περιγραφή υπο-αρχείου ή υποσειράς, µπορούν να δηµιουργηθούν. Καθένα από αυτά τα επίπεδα µπορεί να υποδιαιρείται περαιτέρω, αναλόγως µε την πολυπλοκότητα της διοικητικής δοµής και / ή των λειτουργιών του φορέα από τον οποίο προέρχεται το αρχειακό υλικό αλλά και από την οργάνωση του υλικού. 

Το παρακάτω σχήμα αποτυπώνει την ιεραρχική δομή ενός αρχείου με τα διάφορα επίπεδα έτσι όπως περιγράφονται από το ISAD(G).
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5.3. Αντιστοίχηση του EAD με άλλα σχήματα περιγραφής και κωδικοποίησης

5.3.1. Αντιστοίχηση ISAD(G) σε EAD

Πίνακας 17: Αντιστοίχηση  των πεδίων του ISAD(G) με τα αντίστοιχα elements 
του EAD
	ISAD(G) 
	EAD

	3.1.1 Reference code(s) [Κωδικός (οί) αναγνώρισης]

Στόχος: Να προσδιοριστεί µε µοναδικό τρόπο η ενότητα περιγραφής και να δηµιουργηθεί ένας δεσµός µε την περιγραφή που την αντιπροσωπεύει.

Παράδειγμα:

CA OTY F0453 (αρχείο)

Καναδάς, Αρχεία Πανεπιστηµίου του York (Canada, York University Archives)
	<unitid> COUNTRYCODE and REPOSITORYCODE attributes

	3.1.2 Title (Τίτλος)

Στόχος: Να δοθεί µία ονοµασία στην ενότητα περιγραφής.

Παράδειγμα:

Αρχείο της Υπηρεσίας ευρεσιτεχνιών και κατατεθέντων σηµάτων (αρχείο) Φάκελοι αιτήσεων κατοχύρωσης ευρεσιτεχνιών, 1837-1918 (σειρά)

Η.Π.Α., Εθνικά Αρχεία (U.S., National Archives & Records Administration)
	<unittitle>

	3.1.3 Dates of creation [Χρονολογία (ες)]

Στόχος:Να προσδιοριστούν και να δοθούν οι χρονολογίες της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

[c.1971]-1996 (αρχείο)

Καναδάς, Αρχεία του Πανεπιστηµίου του York (Canada,York University Archives)
	<unitdate>

	3.1.4 Level of description (Επίπεδο περιγραφής)
Στόχος:Να προσδιοριστεί το επίπεδο ταξινόµησης της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

Αρχείο ή Υπο-αρχείο ή Σειρά ή Υποσειρά ή Φάκελος ή Τεκµήριο.
	<archdesc> and <c> LEVEL attribute

	3.1.5 Extent of the unit [Μέγεθος και υπόστρωµα της ενότητας περιγραφής (ποσότητα, όγκος ή διαστάσεις)]

Στόχος: Να προσδιοριστεί και να περιγραφεί: α) το µέγεθος, η ποσότητα, ο όγκος ή οι διαστάσεις και  β) το υπόστρωµα της ενότητας περιγραφής

Παράδειγμα:

13 κουτιά γραφιστικού υλικού και γραπτών τεκµηρίων (σειρά)

Καναδάς, Αρχεία του Πανεπιστηµίου του York (Canada, York University Archives)
	<physdesc>, <extent>

	3.2.1 Name of creator (Όνοµα του παραγωγού (ών))

Στόχος: Η επισήµανση του παραγωγού (ή των παραγωγών) της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

Υπουργείο Οικονοµικών (Department of the Treasury) (αρχείο)

Η.Π.Α., Εθνικά Αρχεία (U.S., National Archives & Records Administration)
	<origination>

	3.2.2 Administrative/Biographical history (∆ιοικητική Ιστορία / Βιογραφικό Σηµείωµα)
Στόχος: Να παρουσιαστεί η διοικητική ιστορία ή τα βιογραφικά στοιχεία του/των παραγωγού/ών της ενότητας περιγραφής ώστε να ενταχθεί το αρχειακό υλικό στο πλαίσιο παραγωγής του και να γίνει περισσότερο κατανοητό.

Παράδειγμα:

Ο θεσµός του HFD (Haut Fonctionnaire de la Défense, Ανώτερος ∆ηµόσιος Λειτουργός Άµυνας) συστάθηκε το 1963 παρά τω πολιτικώ γραφείω του υπουργού Άµυνας. Η δηµιουργία του ήταν αποτέλεσµα της διάταξης της 7ης Ιανουαρίου 1959, «Περί της γενικής οργανώσεως της Άµυνας», και του Νοµοθετικού ∆ιατάγµατος της 22ας Ιανουαρίου του ιδίου έτους, σχετικά µε τις δικαιοδοσίες των εκάστοτε υπουργών Άµυνας.  
	<bioghist>

	3.2.3 Dates of accumulation (Ιστορικό της ενότητας περιγραφής)

Στόχος: Να δοθούν πληροφορίες για την ιστορία της ενότητας περιγραφής, οι οποίες περιέχουν σηµαντικά στοιχεία για την αυθεντικότητα, την ακεραιότητα και την κατανόησή της.

Παράδειγμα:

Το Αρχείο της Γραµµατείας του Κράτους αποτελούσε τη συνέχεια του αποκαλούµενου Αρχείου του Συµβουλίου της Αντιβασιλείας ενώ αργότερα και τα δύο υπήχθησαν στην εποπτεία του ∆ιευθυντή της Γραµµατείας του Κράτους. Το 1808, µε την προσάρτηση της Τοσκάνης στη Γαλλική Αυτοκρατορία, τα δύο αρχεία συνέρευσαν στο Γενικό Αρχειοφυλάκειο, όπου και παρέµειναν έως το 1814.
	<custodhist><date type="accumulation">

	3.2.4 Custodial history (∆ιαδικασία πρόσκτησης)
Στόχος:Να προσδιοριστεί η άμεση πηγή πρόσκτησης.

Παράδειγμα:
Γραφείο του Γενικού Εισαγγελέα. (σειρά)

Εθνικά Αρχεία της Αυστραλίας (National Archives of Australia)
	<custodhist>

	3.2.5 Immediate source of acquisition (Ενδιάμεση πηγή των προσκτήσεων)
	<acqinfo>

	3.3.1 Scope and content (Παρουσίαση περιεχοµένου)
Στόχος:Να δοθεί η δυνατότητα στους χρήστες να εκτιµήσουν τη σηµασία της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

Αυτά τα ντοσιέ περιέχουν τα σχέδια ηµερησίων διατάξεων καθώς επίσης σχέδια κειµένων προς συζήτηση στο Υπουργικό Συµβούλιο, τα οποία διαβιβάστηκαν στον Γενικό Γραµµατέα της Προεδρίας από την Γενική Γραµµατεία της Κυβέρνησης, και δελτία µε ατοµικά στοιχεία. (σειρά)

Γαλλία, Κέντρο Ιστορίας των Εθνικών Αρχείων (France, Centre Historique des Archives nationales)
	<scopecontent>

	3.3.2 Appraisal, destruction and scheduling (Επιλογές, εκκαθαρίσεις και τελική διατήρηση)
Στόχος:Να δοθούν οι πληροφορίες που αφορούν τις ενέργειες επιλογής, εκκαθάρισης

Παράδειγμα:

Οι φάκελοι των αποφυλακίσεων, υπό όρους, για την περίοδο 1959-1970 (µε µερικούς παλαιότερους) αντιπροσώπευαν ένα σύνολο 290 υποθέσεων. Με την πάροδο του χρόνου διοικητικής χρησιµότητας που είχε καθοριστεί στα 25 χρόνια, πραγµατοποιήθηκε τον Σεπτέµβριο του 1996 µία δειγµατοληπτική επιλογή µε βάση τα παρακάτω κριτήρια: διατήρηση όλων των φακέλων όσων είχαν καταδικαστεί σε ποινές φυλάκισης άνω των 5 ετών και διατήρηση ενός φακέλου στους είκοσι µε τυχαία δειγµατοληψία για τις υπόλοιπες υποθέσεις. (σειρά)

Γαλλία, Υπηρεσία αρχείων του υπουργείου ∆ικαιοσύνης (France, Service des archives du ministère de la Justice)
	<appraisal>

	3.3.3 Accruals (Προσθήκες υλικού) 

Στόχος: Να ενηµερωθεί ο χρήστης για πιθανές προσθήκες που θα συµπληρώσουν τηνενότητα περιγραφής.

Παράδειγμα:

Για την περίοδο 1790-1940 τα αρχεία φυλάσσονται προσωρινά στο νοσοκοµείο: αποφάσεις της διοικητικής επιτροπής από το 1807, βιβλία εισαγωγής ασθενών και ηλικιωµένων από το 1841, βιβλία θανάτων (1850-1919), στατιστικές περίθαλψης (1895-1918), διάφορα λογιστικά βιβλία. (αρχείο)

Γαλλία, Νοµαρχιακά Αρχεία της Ille -et-Vilaine (France, archives départementales d’ lIle-et-Vilaine)
	<accruals>

	3.3.4 System of arrangement (Σύστηµα ταξινόµησης)

Στόχος: Να δοθούν πληροφορίες για την εσωτερική δοµή, την τάξη και/ή το σύστηµα ταξινόµησης της ενότητας περιγραφής

Παράδειγμα:

Το αρχείο, ως προς εκείνο το µέρος που αφορά την τεκµηρίωση που παρήχθη από την Γραµµατεία της Επικρατείας, είναι δοµηµένο στις τρεις τυπικές σειρές των αρχείων των γραµµατειών και των υπουργείων της Τοσκάνης: µια σειρά περιέχει τις δέσµες των διεκπεραιωµένων υποθέσεων, µια άλλη τα βιβλία πρωτοκόλλων των αποφάσεων και τέλος, µια σειρά καταστίχων περιέχει τα ευρετήρια των υποθέσεων, αποτελώντας το εργαλείο πρόσβασης στις άλλες δύο σειρές. Το αρχείο δεν διέθετε τα απαραίτητα εργαλεία έρευνας ούτε και ενιαία αρίθµηση έως τη µεταφορά του στις υπηρεσίες του σηµερινού κτιρίου του Κρατικού Αρχείου της Φλωρεντίας (1989), οπότε και ευρετηριάστηκε από την Orsola Campanile αποκτώντας και µια συνεχή αρίθµηση.(αρχείο)

Ιταλία, Κρατικό Αρχείο της Φλωρεντίας (Italy, Archivio di Stato di Firenze)
	<arrangement>

	3.4.1 Legal status (Νομικό καθεστώς- πλαίσιο)
	<archdesc> LEGALSTATUS attribute

	3.4.2 Access conditions (Όροι πρόσβασης)

Στόχος:Να δοθούν πληροφορίες για το νοµικό πλαίσιο ή άλλες ρυθµίσεις πουπεριορίζουν ή επηρεάζουν την πρόσβαση στην ενότητα περιγραφής.

Παράδειγμα:

Τα περισσότερα από τα έγγραφα που περιέχονται στο αρχείο αυτό είναι κοινοποιήσιµα. Ωστόσο η διάθεση ορισµένων φακέλων που αφορούν το προσωπικό υπόκειται στους όρους πρόσβασης που προβλέπονται από το άρθρο 7 του νόµου αρ. 79-18 της 3ης Ιανουαρίου 1979 (120 χρόνια από τη γέννηση του ενδιαφερόµενου, 150 χρόνια από τη γέννηση στις περιπτώσεις εγγράφων που περιλαµβάνουν πληροφορίες ιατρικού χαρακτήρα). (αρχείο)

∆ιεύθυνση Αρχείων της Γαλλίας (Direction des Archives de France)
	<accessrestrict>

	3.4.3 Copyright/Reproduction (Όροι αναπαραγωγής)

Στόχος:Να προσδιοριστούν οι περιορισμοί στην αναπαραγωγή της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

Η αναπαραγωγή εγγράφων που ανήκουν στο κράτος και φυλάσσονται στα Εθνικά Αρχεία προϋποθέτει την είσπραξη δικαιωµάτων αναπαραγωγής. (αρχείο)

Γαλλία, Ιστορικό Κέντρο των Εθνικών Αρχείων (France, Centre historique des Archivesnationales)
	<userestrict>

	3.4.4 Language of material (Γλώσσα / γραφή των τεκµηρίων)

Στόχος:Να αναγνωριστούν η γλώσσα/ες και/ή το σύστηµα γραφής/ών και συµβόλωνπου χρησιµοποιούνται στην ενότητα περιγραφής.

Παράδειγμα:
Αγγλικά (φάκελος)

Εθνικά Αρχεία της Αυστραλίας (National Archives of Australia)
	<archdesc> LANGMATERIAL attribute

	3.4.5 Physical characteristics (Φυσικά χαρακτηριστικά και τεχνικές προϋποθέσεις)

Στόχος:Να δοθούν πληροφορίες για οποιαδήποτε σηµαντικά φυσικά χαρακτηριστικά ή τεχνικές προϋποθέσεις που επηρεάζουν τη χρήση της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

Βιντεοταινίες ελικοειδούς σχήµατος ½ ίντσας. (υποσειρά)

Η.Π.Α., Ιστορική Εταιρεία της Minnesota (U.S., Historical Society of Minessota)
	<physdesc><physfacet>

	3.4.6 Finding aids (Εργαλεία έρευνας)

Στόχος: Να αναφερθεί κάθε εργαλείο έρευνας που αφορά την ενότητα περιγραφής.

Παράδειγμα:

Ένα ευρετήριο, που παρέχει συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε αυτήν τη συλλογή, είναι διαθέσιµο στην ηλεκτρονική διεύθυνση: http:// www.mnhs.org/library/findaids/00020.xml (αρχείο)

ΗΠΑ, Ιστορική Εταιρεία της Minnesota (U.S,. Minnesota Historical Society
	<otherfindaid>

	3.5.1 Location of originals (Εντοπισµός πρωτοτύπων)

Στόχος:Να προσδιοριστεί η ύπαρξη, η θέση, η διαθεσιµότητα και/ή η καταστροφή των πρωτοτύπων στην περίπτωση που η ενότητα περιγραφής αποτελείται από αντίγραφα.

Παράδειγμα:

Tα πρωτότυπα αυτών των εγγράφων είναι προεδρικά αρχεία στην εποπτεία του Εθνικού Συµβουλίου Ασφαλείας (National Security Council). (σειρά)

ΗΠΑ, Εθνικά Αρχεία (U.S., National Archives and Records Αdministration)
	<odd>

	3.5.2 Existence of copies (Εντοπισµός αντιγράφων)

Στόχος: Να υποδειχθεί η ύπαρξη αντιγράφων, ο χώρος φύλαξής τους και η δυνατότητα πρόσβασης σ’αυτά.

Παράδειγμα:

Οι υποθέσεις µε αριθµό 1-769 έχουν αναπαραχθεί ως σειρά µικροφίλµ των Εθνικών Αρχείων µε αριθµό Μ1082, και φέρουν τον τίτλο “Αρχεία του Περιφερειακού ∆ικαστηρίου των ΗΠΑ για την Ανατολική περιοχή της Λουιζιάνα, 1806-1814”. (σειρά)

ΗΠΑ, Εθνικά Αρχεία (U.S., National Archives and Records Administration)
	<altformavail>

	3.5.3 Related units of description (Συµπληρωµατικές πηγές / σχετικές ενότητες περιγραφής)

Στόχος:Να προσδιοριστούν οι σχετικές ενότητες περιγραφής. 

Παράδειγμα:

Οι δέσµες φακέλων των διευθυντικών υποθέσεων από το 1771 έως το 1785 διατηρούνται σήµερα στο αρχείο του Συµβουλίου της Αντιβασιλείας (1737-1765) αριθµ. 1008-1025. Η έρευνα σ’ αυτές εξασφαλίζεται, όπως και για το σύνολο της τεκµηρίωσης που σχετίζεται µε τη Γραµµατεία της Επικρατείας, µέσω των ευρετηρίων των υποθέσεων, που σώζονται στο αρχείο της Γραµµατείας της Επικρατείας (1765-1808). (aρχείο)

Ιταλία, Κρατικό Αρχείο της Φλωρεντίας (Italy, Archivio di Stato di Firenze)
	<relatedmaterial>

	3.5.4 Associated material (Σχετιζόμενο ή διαχωρισμένο υλικό)
	<separatedmaterial>

	3.5.5 Publication note (∆ηµοσιεύσεις / βιβλιογραφία) 

Στόχος: Να προσδιοριστεί οποιαδήποτε έκδοση σχετίζεται ή βασίζεται στη χρήση, µελέτη ή ανάλυση της ενότητας περιγραφής.

Παράδειγμα:

Ολόκληρο το ηµερολόγιο δηµοσιεύτηκε σε δώδεκα τόµους, από τη συλλογή επιστολικών δελταρίων που φυλάσσονται στο Πανεπιστήµιο του Ιllinois. Το Ηµερολόγιο Mereness: Οµοσπονδιακά τεκµήρια από την περιοχή του Upper Mississippi Valley 1780-1890 (Βοστώνη, G. K. Hall and Co., 1971). (αρχείο)

(Η.Π.Α., Ιστορική Εταιρεία της Minnesota (U.S., Minessota Historical Society)
	<bibliography>

	3.6.1 Note (Παρατηρήσεις)

Στόχος:Να δοθούν πληροφορίες οι οποίες δεν µπορούν να συµπεριληφθούν σε κανένα άλλο πεδίο.

Παραδείγματα:

Παρακαλούµε σηµειώστε, ότι µόνον τµήµα αυτού του τεκµηρίου έχει ψηφιοποιηθεί και είναι διαθέσιµο σε δίκτυο. (τεκµήριο)

Η.Π.Α., Εθνικά Αρχεία (U.S., National Archives & Records Administration)

Κωδικός ηλεκτρονικής αναγνώρισης τεκµηρίου (barcode) 209393. (φάκελος)

Εθνικά Αρχεία της Αυστραλίας (National Archives of Australia).
	<odd>


5.3.2. Αντιστοίχηση DC με το EAD 

Ο πίνακας που ακολουθεί αντιστοιχεί τα 15 βασικά στοιχεία (DC) με τα στοιχεία EAD του < eadheader > και  του < archdesc >. Το DC παραμένει " υπό εξέλιξη" από τις αρχές του 1999, και έτσι είναι δυνατό ότι αυτή η αντιστοίχιση να αλλάξει στο μέλλον. 
Στην αντιστοίχηση του DC σε EAD, είναι πρώτα απαραίτητο να εξεταστεί ποιο "πόρο" τα μεταδεδομένα περιγράφουν: το εργαλείο έρευνας αυτό καθ' εαυτό, ή τη συλλογή του αρχειακού υλικού. Εάν ο περιγεγραμμένος πόρος είναι το εργαλείο έρευνας, τότε αυτό που αρμόζει είναι να αντιστοιχίσουμε τα DC στοιχεία στα υποστοιχεία < eadheader >. 

Εάν, από την άλλη, ένα DC αρχείο δημιουργείται για την περιγραφή της αρχειακής συλλογής, τα DC στοιχεία πρέπει να αντιστιχιθούν με τα < archdesc > υποστοιχεία, τα περισσότερα από τα οποία βρίσκονται στο υψηλό επιπέδο <did >. Όλα τα DC στοιχεία παρατίθενται σε αυτόν τον πίνακα, αλλά μερικά DC στοιχεία δεν έχουν κανένα σαφές νόημα σε EAD. Όπου τα κελιά έχουν αφεθεί κενά, καμία σαφή αντιστίχηση δεν υπάρχει. 

Πίνακας 18: Αντιστοίχηση DC με το EAD
	DUBLIN CORE
	EAD <eadheader>
	EAD <archdesc>

	CONTENT

	Coverage
	   
	<geogname> (spatial) <unitdate> (temporal)

	Description
	<notestmt><note>
	<abstract>

	Type
	It would be appropriate to establish "archival finding aid" as a resource type if an enumerated list of types is established for Dublin Core.
	<archdesc> with LEVEL attribute

	Relation
	   
	   

	Source
	   
	   

	Subject
	<notestmt><subject>
	<controlaccess><subject>

	Title
	<titleproper>
	<unittitle>

	INTELLECTUAL PROPERTY

	Creator
	<author>
	<origination><persname>
<origination><corpname>
<origination><famname>

	Contributor
	<author>
	   

	Publisher
	<publisher>
	<repository>

	Rights
	   
	   

	INSTANTIATION

	Date
	<publicationstmt><date>
	<unitdate>

	Format
	The data format of an EAD finding aid is SGML or XML.
	   

	Identifier
	<eadid>
	<unitid> with COUNTRYCODE and REPOSITORYCODE attributes

	Language
	<language>
	<archdesc> with LANGMATERIAL attribute


5.3.3. Αντιστοίχηση USMARC σε EAD 

Ο παρακάτω πίνακας δεν περιλαμβάνει όλα τα πιθανά πεδία USMARC στα οποία τα στοιχεία EAD μπορούν να αντιστιχοιθούν για να παράξουν μια USMARC εγγραφή για τη συλλογή εστιάζει αντ' αυτού στα σημαντικότερα και χρήσιμα πεδία. Επιπλέον, τα πεδία USMARC που περιέχουν τα κωδικοποιημένα πεδία, δεν συμπεριλαμβάνονται, επειδή είναι απίθανο τέτοιες πληροφορίες να παρέχονταν σε ένα εργαλείο έρευνας σε τέτοια μορφή που να μπορούσε να είναι άμεσα μετατρέψιμο σε εγγραφή USMARC (ή αντίστροφα).

Αυτή η αντιστοίχηση είναι μεταξύ ενός EAD εργαλείου έρευνας και μιας εγγραφής USMARC που περιγράφουν την ίδια συλλογή, και όχι μιας εγγραφής USMARC που περιγράφει το ίδιο το εργαλείο έρευνας.

Ο πίνακας περιλαμβάνει μόνο τα πεδία MARC για τα οποία υπάρχει ένα άμεσο, λογικό ανάλογο στοιχείο EAD.Όπου ένα στοιχείο EAD έχει ένα πιό συγκεκριμένο υποστοιχείο που μπορεί ακριβώς να αντιστοιχηθεί (όπως το< acqinfo > μέσα στο< admininfo >), αντιστοιχείται το υποστοιχείο.

Τα δεξιά στοιχεία EAD στηλών διευκρινίζουν τη χρήση σε μερικές περιπτώσεις ενός υποστοιχείου μέσα σε ένα άλλο στοιχείο. Σε άλλες περιπτώσεις, αυτή η στήλη παρέχει έναν κατάλογο προαιρετικών στοιχείων, αφήνοντας το στον αρχειοφύλακα να καθορίσει ποιο στοιχείο ταιριάζει στα δεδομένα που κωδικοποιούνται.
Είναι το πιό χρήσιμο το να αντιστιοιθούν σε USMARC πεδία τα στοιχεία EAD που κωδικοποιούνται στο υψηλό επιπέδο <did > ή σε άλλα < did>-επιπέδου στοιχεία όπως < bioghist >, < scopecontent >, και < controlaccess >.Δεδομένου ότι τα περισσότερα αποθετήρια δημιουργούν εγγραφές USMARC μόνο στο "επίπεδο συλλογής," η αντιστοίχηση με τα πιό λεπτομερή συστατικά EAD που βρίσκονται στα εργαλεία έρευνας, ενώ θεωρητικά είναι εφικτή, είναι λιγότερο πιθανή να είναι χρήσιμη στην πραγματικότητα..

Τα στοιχεία EAD που αντιστοιχούν στα πεδία USMARC που απαιτούν δεδομένα "καθιερομένων αποδόσεων" πρέπει να είναι σε μορφή <Controlled access> προκειμένου να εισαχθούν σε μια έγκυρη εγγραφή USMARC.
Πίνακας 19: Αντιστοίχηση USMARC σε EAD
	USMARC
	EAD

	041 Language
	<archdesc> LANGMATERIAL attribute

	100 Main entry--personal name
	<origination><persname>
<origination><famname>

	110 Main entry--corporate name
	<origination><corpname>

	111 Main entry--meeting name
	<origination><corpname>

	130 Main entry--uniform title
	<unittitle>

	240 Uniform title
	<controlaccess><title>

	245 Title statement
	<unittitle>

	300 Physical description
	<physdesc>
<extent>
<physfacet>

	340 Physical medium
	<physdesc>
<physfacet>
<dimensions>

	351 Organization and arrangement
	<organization>
<arrangement>
<archdesc> LEVEL attribute

	500 General note
	<odd>

	506 Restrictions on access note
	<accessrestrict>

	510 Citation/references
	<bibliography>

	520 Summary, etc.
	<scopecontent> <abstract>

	524 Preferred citation of described materials
	<prefercite>

	530 Additional physical form available
	<altformavail>

	536 Funding information
	<sponsor>

	540 Terms governing use and reproduction
	<userestrict>

	541 Immediate source of acquisition
	<acqinfo>

	544 Location of other archival materials
	<separatedmaterial>

	545 Biographical or historical data
	<bioghist> <abstract>

	555 Cumulative index/finding aids
	In a USMARC record a note in the 555 field would mention the existence of the EAD-encoded finding aid, but no specificEAD element maps to this field.

	561 Ownership and custodial history
	<custodhist>

	581 Publications about described materials
	<bibliography>

	583 Action
	<processinfo>

	584 Accumulation and frequency of use
	<accruals>

	600 Subject--personal name
	<controlaccess><persname role="subject">
<controlaccess><famname role="subject">

	610 Subject--corporate name
	<controlaccess><corpname role="subject">

	611 Subject--meeting
	<controlaccess><corpname role="subject">

	630 Subject--uniform title
	<controlaccess><title role="subject">

	650 Subject--topical
	<controlaccess><subject>

	651 Subject--geographic name
	<controlaccess><geogname role="subject">

	655 Genre/form
	<controlaccess><genreform>

	656 Occupation
	<controlaccess><occupation>

	657 Function
	<controlaccess><function>

	69x Local subject access
	<controlaccess><subject source="local">

	700 Added entry--personal name
	<controlaccess><persname>
<controlaccess><famname>

	710 Added entry--corporate name
	<controlaccess><corpname>

	711 Added entry--meeting name
	<controlaccess><corpname>

	720 Added entry--uncontrolled
	<name>

	730 Added entry--uniform title
	<controlaccess><title>

	740 Added entry--uncont./related anal. title
	<title>

	752 Added entry--hierarchical place name
	<geogname>

	852 Location
	<repository> <physloc>


6. ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΟΥ ENCODED ARCHIVAL CONTEXT (EAC)
To EAD (Encoded Archival Description) όπως είδαμε παραπάνω είναι ένα SGML/XML format το οποίο έχει γίνει ένα de facto πρότυπο για μεταφορά και κοινοποίηση αρχειακών δεδομένων (archival data). Το EAD επίσης έχει στοιχεία (elements)για ονόματα προσώπων, συλλογικών οργάνων ή οι οικογενειακών ονομάτων που διαθέτουν χαρακτηριστικά(attributes) που επιτρέπουν την σύνδεση τους με «Καθιερωμένες Αποδόσεις»(authority files). Επίσης υπάρχουν στοιχεία για την αφήγηση διοικητικών ιστοριών ή βιογραφιών καθώς επίσης στοιχεία για τον έλεγχο πρόσβασης αναφορικά με συγκεκριμένες λειτουργίες και γεωγραφικά. Ωστόσο το EAD δεν υποστηρίζει πληροφορίες ελέγχου authority και context. Σε ανταπόκριση αυτής της ανάγκης μια διεθνής ομάδα αρχειονόμων συναντήθηκε στο Τορόντο τον Μάρτιο του 2001 για να διαμορφώσει της αρχές  δημιουργίας ενός προτύπου κωδικοποίησης. Η ομάδα αυτή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι το πρότυπο θα πρέπει να διαχειρίζεται πληροφορίες περισσότερες από τις τυπικές πληροφορίες ελέγχουν«Επικεφαλίδων καθιερωμένων Αποδόσεων της Πνευματικής Υπευθυνότητας» (authority control of headings) και ότι θα πρέπει να συμπεριλαμβάνει και τεκμηρίωση  σχετική με το πλαίσιο (contextual information).

Η διάταξη αυτή (format) ονομάστηκε Encoded Archival Context, εξαιτίας του ευρύτερου στόχου του που είναι:

Οι πληροφορίες Αρχειακού Πλαισίου (Archival context) και συνιστούνται από πληροφορίες που περιγράφουν τις καταστάσεις κάτω από τις οποίες κάποια έγγραφα(records) έχουν δημιουργηθεί ή χρησιμοποιηθεί. Αυτό το πλαίσιο περιλαμβάνει την ταυτότητα και τα χαρακτηριστικά των προσώπων των συλλογικών οργάνων και των οικογενειών που είναι δημιουργοί χρήστες ή αποτελούν θέμα των εγγράφων καθώς επίσης και τις μεταξύ τους   σχέσεις. 
6.1. Σχέσεις με άλλα Πρότυπα Καθιερωμένων Αποδόσεων (authority standards)

Το EAC DTD προστέθηκε στα υπόλοιπα πρότυπα καθιερωμένων αποδόσεων όπως το UNIMARC/Authorities. Ειδικά μάλιστα θεωρήθηκε σημαντική η συμβατότητα με άλλες ανάλογες διατάξεις(formats) έτσι ώστε στα στοιχεία του προστέθηκε το χαρακτηριστικό attribute (ea= encoding analog) το οποίο τεκμηριώνει την σχέση μεταξύ ενός στοιχείου EAC element και ενός πεδίου MARC field. Η Committee for Description Standards of the International Council of Archives αναθεώρησε το ISAAR(CPF):International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families . έτσι ώστε η νέα έκδοση του να προσαρμοστεί στην δομή του EAC.
Η πρώτη έκδοση του προτύπου ISSAR δημιουργήθηκε από την ICA Ad Hoc Commission on Descriptive Standards (ICA/DDS) το χρονικό διάστημα μεταξύ 1993-1995. Το πρότυπο δημοσιεύθηκε από την ICΑ το 1996. Η ICA/DDS έγινε  μόνιμη επιτροπή του ICA International Congress on Archives στο Πεκίνο το 1996. Η τρέχουσα επιτροπή Committee on Descriptive Standards (ICA/CDS) ανέλαβε την αναθεώρηση του ISAAR (CPF) ως κύριο αντικείμενο του προγράμματος εργασίας της για την περίοδο 2000-2004. Αυτήν τη στιγμή βρισκόμαστε στην δεύτερη έκδοση του ISAAR (CPF)

 Το πρότυπο αυτό αποτελεί έναν οδηγό για την προετοιμασία αρχειακών εγγραφών καθιερωμένων αποδόσεων (archival authority records) που περιγράφουν οντότητες (συλλογικά όργανα, πρόσωπα ή οικογένειες) που σχετίζονται με τη δημιουργία ενός αρχείου. 

Οι αρχειακές εγγραφές καθιερωμένων αποδόσεων μπορούν να χρησιμοποιηθούν :

α) για να περιγράψουν ένα συλλογικό όργανο, πρόσωπο ή οικογένεια, που αποτελούν μονάδες μέσα σε ένα αρχειακό περιγραφικό σύστημα και/ή

β) να παρέχουν έλεγχο στη δημιουργία και τη χρήση των σημείων πρόσβασης στις αρχειακές περιγραφές

γ) να τεκμηριώνουν τις σχέσεις μεταξύ των εγγραφών των διαφορετικών δημιουργών και μεταξύ εκείνων των οντοτήτων και των εγγραφών που δημιουργούνται από αυτούς. 
To EAC αποτελεί την XML εκδοχή του ISSAR(CPF)

6.2. Παρουσίαση της δομής του EAC

Η δομή του EAC συνίσταται από: 
· Την Επικεφαλίδα (header) της EAC εγγραφής όπου περιλαμβάνει στοιχεία (elements) για την δημιουργία της εγγραφής δηλώσεις της γλώσσας των κανόνων και της πηγής της εγγραφής.  

· Την Περιοχή Ταυτοποίησης(identity area)  που περιλαμβάνει στοιχεία (elements) απαραίτητα για την ταυτοποίηση ενός προσώπου ενός συλλογικού οργάνου ή μιας οικογένειας όπως είναι τα διαφορα ονόματα και συνοδευτικές πληροφορίες των ονομάτων.

· Τις EAC συνδέσεις (EAC relations): που περιλαμβάνει στοιχεία (elements) για την σύνδεση και επεξήγηση των διαφόρων σχέσεων μεταξύ των EAC εγγραφών.    

· Τις σύνδεσεις με διάφορες πηγές (Resources relations): σύνδεσμοι με πηγές όπως αρχειακές περιγραφές (archival descriptions), ή εγγραφές καταλόγων catalogue records, ή ιστοσελίδες.

· Σύνδεσμους (Links) με ελεγχόμενα λεξιλόγια (controlled vocabulary) και  περιγραφή των λειτουργιών ή των δραστηριοτήτων (functions or activities) των προσώπων ή των συλλογικών οργάνων. 

· Μία συστηματική περιγραφή (systematic description) της οντότητας που περιγράφεται και του γενικότερου περιβάλλοντος της.

· Μία Βιογραφία ή διοικητική ιστορία (biography or administrative history)  σε μορφή έκθεσης ή χρονολογικής λίστας.

· Και τέλος για την διάσωση άλλων πληροφοριών που δεν χςράνε απόλυτα στην δομή του EAC: το στοιχείο other context description.

Πίνακας Αντιστοίχισης του ISSAR (CPF) με το EAC
	ISAAR


Κωδικός περιοχής
	ISAAR

Όνομα Στοιχείου
	EAC

Όνοματα των  Tags/attributes
	EAC

Πλήρες Ονόματα Στοιχείων
	Παρατηρήσεις

	5.
	ELEMENTS OF DESCRIPTION (ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗΣ)
	 
	 
	 

	5.1
	IDENTITY AREA (ΠΕΡΙΟΧΗ ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗΣ)
	identity
	 
	 

	5.1.1 
	Type of entity (Τύπος της οντότητας)
	eac@type
	 
	Στο EAC ο τύπος της οντότητας που περιγράφουμε επίσης διαχωρίζεται και από τα ονόματα  των στοιχείων επικεφαλίδας (heading elements)

	5.1.2 
	Authorized form of name (Καθιερωμένη μορφή του ονόματος)
	corphead ή
pershead ή
famhead
	Corporate name heading (Επικεφαλίδα Συλλογικού οργάνου) ή
Personal name heading (Επικεφαλίδα Φυσικού προσώπου) ή
Family name heading (Επικεφαλίδα Οικογενειακού Ονόματος)
	Αυτά τα EAC στοιχεία χρησιμοποιούνται για όλες τις μορφές (forms) ονομάτων, η τιμή της attribute 'authorized' προσδιορίζει τον φορέα καθιέρωσης.

	5.1.3 
	Parallel forms of name (Παράλληλες Μορφές του Ονόματος)
	corpgrp/corphead OR
persgrp/pershead OR
famgrp/famhead
	 
	Βλέπε παρατηρήσεις του 5.1.2

	5.1.4
	Standardized forms of name according to other rules 

(Καθιερωμένες Μορφές του ονόματος που σχετίζονται με άλλους κανόνες καθιέρωσης)
	corphead OR
pershead OR
famhead
	 
	Βλέπε παρατηρήσεις του 5.1.2

	5.1.5
	Other forms of name (Άλλες μορφές του ονόματος)
	corphead OR
pershead OR
famhead
	 
	Βλέπε παρατηρήσεις του 5.1.2

	5.1.6
	Identifiers for corporate bodies(Κωδικοί Συλλογικών οργάνων)
	legalid
	Legal identity code/number (Κωδικός/Αριθμός Νομικής Ταυτοποίησης)
	 

	5.2
	DESCRIPTION AREA

ΠΕΡΙΟΧΗ ΠΕΡΓΡΑΦΗΣ
	desc
	Description (Περιγραφή)
	To ISAAR 2 DRAFT επιτρέπει δύο προσεγγίσεις περιγραφής τόσο ελεύθερου κειμένου όσο και δομημένου (structured) αλλά και στις δύο περιπτώσεις οι Ημερομηνίες Ύπαρξης αποτελούν ξεχωριστό και υποχρεοτηκό στοιχείο. 
Στο EAC το <desc> μπορεί να περιλαμβάνει ένα βιογραφικό ή την ιστορία σε μορφή ελευθέρου κειμένου για το Φυσικό Πρόσωπο ή το Συλλογικό Όργανο ή την Οικογένεια στο <bioghist> και/ή δομημένο κείμενο (structured text) περιλαμβανόμενο  σε συγκεκριμένα στοιχεία όπως τα : <corpdesc>, <persdesc> ή <famhist>

	5.2.1
	Dates of existence (Ημερομηνίες Ύπαρξης)
	existdesc/existdate
	Date (Ημερομηνία)
	 

	5.2.2
	History (Ιστορία)
	bioghist
	Biography or history (Βιογραφία ή Ιστορία)
	 

	5.2.3
	Places (Τόποι)
	location/place 
	Location (Τοποθεσία)
	 

	5.2.4
	Legal status (Νομικό καθεστώς)
	legalstatus
	Legal status (Νομικό καθεστώς)
	Στο ISAAR περιορίζεται μόνο στα συλλογικά όργανα

	5.2.5
	Functions, occupations and activities(Λειτουργίες, Ενασχολήσεις και Δραστηριότητες)
	funactrels
funactrel
	Function or activity relation(s) (Λειτουργία ή σχετιζόμενη(ες) δραστηριότητα(ες)
	Τα <funactrels> και <funactrel>αφορούν τα function/activity, το <funact>με attributes για συνδέσεις με ελεγχόμενο λεξιλόγιο, καλύπτει ημερομηνίες και σημειώσεις

	5.2.6
	Mandates/Sources of authority (Εντολές/Πηγές  εξουσιοδότησης)
	causa
	Causa (Γενεσιουργό Αίτιο)
	 

	5.2.7
	Internal structures/Genealogy

(Εσωτερική Δομή/ Γενεαλογία) 
	assetstruct
	Assets or structure (Στοιχεία ή Δομή)
	 

	5.2.8
	General context (Γεννικό Πλαίσιο)
	env
	Environment
	 

	5.3
	RELATIONSHIPS AREA

ΠΕΡΙΟΧΗ ΔΙΑΣΥΝΔΕΣΕΩΝ/ ΣΧΕΣΕΩΝ 
	eacrels
eacrel
	EAC relation(s)

EAC Διασυνδέσεις/ Σχέσεις
	 

	5.3.1
	Name/Identifier of the related corporate bodies, persons or families Όνομα/Κωδικός του σχετιζόμενου Συλλογικού οργάνου, Φυσικού προσώπου ή Οικογένειας
	eacrel@syskey
AND
corpname OR
persname OR
famname
	 
	 

	5.3.2
	Category of relationship (Κατηγορία Σχέσης)
	eacrel@reltype
	Type of relation (Τύπος Σχέσης)
	Στο ISAAR υπάρχουν τρεις προσδιορισμένες κατηγορίες  hierarchical, temporal και family και μία μη προσδιορισμένη η associative. Στο EAC οι κατηγορίες αυτές σχέσεων είναι πιο συγκεκριμένες: subordinate, earlier, later, associative, parent, child, and identity. Επίσης υπάρχουν attributes που επιτρέπουν την χρήση τοπικών και ελεγχόμενων λεξιλογίων για την ταξινόμηση και των χαρακτηρισμό των σχέσεων.

	5.3.3
	Description of relationship (Περιγραφή της Σχέσης)
	eacrel/descnote
	 EAC relation/ descriptive note

(EAC Σχέση/ Περιγραφική σημείωση)
	 

	5.3.4
	Dates of the relationship

(Ημερομηνίες της Σχέσης)
	eacrel/date
	EAC relation/date

(EAC Σχέση/ Ημερομηνία)
	 

	5.4
	CONTROL AREA

ΠΕΡΙΟΧΗ ΕΛΕΓΧΟΥ
	eacheader
	EAC Header

(EAC Επικεφαλίδα)
	 

	5.4.1
	Authority record identifier (Κωδικός Καθιερωμένης Εγγραφής)
	eacid
	EAC Identifier

(EAC Κωδικός)
	 

	5.4.2
	Institution identifiers (Κωδικός Φορέα Καθιέρωσης)
	eacid@ownercode
	 
	

	5.4.3
	Rules and/or conventions (Κανόνες και Συμβάσεις)
	ruledecl
	Rule declaration

(Δήλωση Κανόνων)
	Ένας οι περισσότεροι κανόνες μπορούν να δηλωθούν. Με την χρήση του attribute rule που είναι διαθέσιμο σε σχετικά στοιχεία μπορεί να προσδιοριστεί σε πιες περιοχές εφαρμόσθηκε  κάποιος συγκεκριμένος κανόνας.



	5.4.4
	Status (Κατάσταση)
	eacheader@status
	Status (Κατάσταση)
	 

	5.4.5
	Level of detail (Επίπεδο Λεπτομέρειας)
	eacheader@detaillevel
	Level of detail (Επίπεδο Λεπτομέρειας)
	 

	5.4.6
	Dates of creation and revision
(Ημερομηνίες δημιουργίας και τροποποίησης)
	mainhist
	Maintenance history (Ιστορία Διατήρησης)
	 

	5.4.7
	Language(s) and script(s) of record (Γλώσσα και Χαρακτήρες της εγγραφής) 
	languagedecl
	Language declaration (Δήλωση της Γλώσσας)
	 

	5.4.8
	Sources (Πηγή)
	sourcedecl
	Sourcedeclaration (Δήλωση της Πηγής)
	 

	5.4.9
	Maintenance notes (Σημειώσεις σχετικές με την διατήρηση)
	maindesc
	Maintenance Description (Περιγραφή της Διατήρησης)
	 

	6
	RELATING CORPORATE BODIES, PERSONS AND FAMILIES TO ARCHIVAL MATERIALS AND OTHER RESOURCES

ΣΧΕΤΙΖΟΜΕΝΑ ΣΥΛΛΟΓΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ, ΦΥΣΙΚΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΚΑΙ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΕΣ ΜΕ ΑΡΧΕΙΑΚΟ ΥΛΙΚΟ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΠΗΓΕΣ- ΠΟΡΟΥΣ
	resourcerels/resourcerel
	Resource relation(s) (Σχέσεις της Πηγής)
	

	6.1
	Identifiers and titles of related resources (Κωδικοί και τίτλοι σχετιζόμενων πηγών-πόρων) 
	archunit/unitid archunit/unittitel
bibunit/title
musunit/title
	 
	 

	6.2
	Types of related resources (Τύποι σχετιζόμενων πηγών – πόρων)
	
	
	Το στοιχείο EAC <resourcerel> έχει υποστοιχεία για αρχειακές <archunit>, βιβλιογραφικές <bibunit>, και μουσιακές <musunit> μονάδες (units) ή αντικείμενα.

	6.3
	Nature of relationship (Η φύση της σχέσης)
	resourcerel@reltyp
	
	 Το attribute @reltype  χρησιμοποιείτε για γενική ταξινόμηση περιγραφή της σχέσης που μπορεί να εξειδικευτεί περισότερο   με την χρήση του @type ή του @typekey

	6.4
	Dates of related resources and/or relationships (Ημερομηνίες των σχετιζόμενων πηγών ή των σχέσεων)
	resourcerel/date OR
archunit/unitdate OR
bibunit/imprint/date OR
musunit/imprint/date
	 
	


7. ΚΕΦΑΛΑΙΟ: ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΜΕ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ EAD KAI EAC
7.1. Περιγραφή του μοντέλου μας

Η διοικητική - κυβερνητική πληροφορία παράγεται είτε στην εσωτερική λειτουργία του κράτους είτε στην επικοινωνία της με τους πολίτες, μέσα σε ένα πολύπλοκο και πολυσύνθετο πλέγμα οργανισμών και υπηρεσιών τους. Τόσο η εσωτερική λειτουργία όσο και η επικοινωνία με τους πολίτες διενεργείται με μία σειρά εγγράφων και διαδικασιών. Ένα πληροφοριακό σύστημα κυβερνητικής πληροφορίας θα πρέπει να έχει την δυνατότητα της σημασιολογικής περιγραφής αυτής της δομής των διαφόρων οργανoγραμμάτων της δημόσιας διοίκησης, της σημασιολογικής περιγραφής των διαφόρων εγγράφων και της αποτύπωσης των καταστάσεων των διαφόρων διαδικασιών. Μπορούμε να πούμε ότι ένα ολοκληρωμένο σύστημα περιγραφής της κυβερνητικής πληροφορίας θα πρέπει να στηρίζεται σε πρότυπα μεταδεδομένων τα οποία μπορούν να κωδικοποιήσουν σημασιολογικά α) την δομή και το ευρύτερο πλαίσιο των ιεραρχιών και σχέσεων των διαφόρων οργανισμών της δημόσιας διοίκησης, β) την πολυπλοκότητα των αρχείων(βάσεων) εγγράφων που παράγονται από τις διάφορες υπηρεσίες της δημόσιας διοίκησης και γ) τις πληροφορίες των διοικητικών εγγράφων.

Σύμφωνα με το παραπάνω σκεπτικό και σε εφαρμογή αυτών που παρουσιάστηκαν στα προηγούμενα κεφάλαια, προχωρούμε στην πρόταση και διερεύνηση ενός μοντέλου περιγραφής και κωδικοποίησης της διοικητικής πληροφορίας που συνδυάζει τα παρακάτω: 

α)κωδικοποίηση της δομής των συλλογικών οργάνων και υπηρεσιών της δημόσιας διοίκησης και των μεταξύ τους σχέσεων με Encoded Archival Context (EAC) 

β)κωδικοποίηση των αρχείων των υπηρεσιών των οργάνων της δημόσιας διοίκησης με Encoded Archival Description (EAD) και 

γ)κωδικοποίηση της πληροφορίας που ενσωματώνουν τα διοικητικά έγγραφα με τη χρήση προτύπων μεταδεδομένων που μπορούν να καλύψουν σημασιολογικά τα έγγραφα, στα παραπάνω κεφάλαια είδαμε διάφορα πρότυπα και προχωρήσαμε σε ένα μοντέλο σύνθεσης με κριτήριο την σημασιολογική πληρότητα. Η σύνθεση αυτή μπορεί να κωδικοποιηθεί με χρήση RDF (http://www.w3.org/RDF) ώστε να εξυπηρετεί  την οργάνωση των μεταδεδομένων με τρόπο μηχαναγνώσιμο.
Επίσης παράλληλα με τους παραπάνω συνδυασμούς προτύπων μεταδεδομένων για την κάλυψη της σημασιολογικής πολυπλοκότητας που παρουσιάζει το διοικητικό φαινόμενο, απαιτείται μία σειρά εργαλείων κωδικοποιημένων σχημάτων θεματικής επεξεργασίας και καθιέρωσης διοικητικής ορολογίας (π.χ. θησαυροί). 

Όπως παρουσιάστηκε στο κεφάλαιο 2.5 το κύριο χαρακτηριστικό του eGOV project ήταν ότι οι πολίτες ήταν σε θέση να έχουν πρόσβαση στις online δημόσιες υπηρεσίες που ήταν δομημένες σύμφωνα με συγκεκριμένα "life-events" ώστε να ανταποκρίνονται στις ανάγκες των χρηστών και όχι στο λειτουργικό κατακερματισμό του δημόσιου τομέα. Στο μοντέλο που προτείνεται εδώ επιχειρείται ένας συνδυασμός κωδικοποίησης τόσο της λειτουργικής δομής των διαφόρων φορέων χρησιμοποιόντας το EAC αλλά και των online υπηρεσιών τους των οποίων τα πληροφοριακά συστήματα και οι βάσεις που παράγουν για την εξυπηρέτηση συγκεκριμένων “life events” εκλαμβάνονται ενοιολογικά ως αρχεία και κωδικοποιούνται με EAD. Επίσης Τα έγγραφα κωδικοποιούνται με ένα πλούσιο σημασιολογικά σχήμα, ικανό να κωδικοποιήσει τόσο τις πληροφορίες αλλά και τις διάφορες καταστάσεις των εγγράφων και την ροή τους μέσα στον διοικητικό ιστό. 
Στα πλεονεκτήματα του μοντέλου αυτού μπορεί να σύμπεριληφθεί ότι επιτυγχάνεται ενοποίηση των διοικητικών εγγράφων που βρίσκονται σε έντυπη μορφή καθώς το EAD από τη φύση του στοχεύει στην κωδικοποίηση αρχειακού υλικού, με διοικητικά έγγραφα που παράγονται σε ηλεκτρονική μορφή.
Στα προηγούμενα κεφάλαια είδαμε αναλυτικά τον σημασιολογικό πλούτο των διαφόρων προτύπων μεταδεδομένων για την κυβερνητική πληροφορία, το πλαίσιο μέσα στο οποίο λειτουργούν (πχ. το eGIF για το eGMS, ή το σκεπτικό του eGOV Project ) και προχωρήσαμε σε μία μεθοδολογία σύνθεσης αυτών. Επίσης παρουσιάστηκαν σε πίνακες οι σημασιολογικές κατηγορίες των στοιχείων του EAD και του EAC και οι περιγραφικοί στόχοι των στοιχείων τους. Στο κεφάλαιο αυτό θα διερευνήσουμε την δυνατότητα σύνδεσης που έχουν αυτά τα πρότυπα. για την δημιουργία ενός πλαισίου κωδικοποίησης της κυβερνητικής πληροφορίας.

Η παρούσα μελέτη δεν αποτελεί μελέτη εφαρμογής αλλά μελέτη διερεύνησης της δυνατότητας σημασιολογικής σύνδεσης όλων αυτών των προτύπων .Στο κεφάλαιο αυτό θα παρουσιαστούν τα στοιχεία σύνδεσης που διαθέτουν το EAD και το EAC και οι προτεινόμενοι τρόποι σύνδεσης τόσο μεταξύ τους όσο και με αλλά πρότυπα. κωδικοποίησης κυβερνητικής πληροφορίας, που είδαμε στα πρώτα κεφάλαια (π.χ. AGLS, GILS, eGMS ή σύνθεση αυτών).

7.2. Διαδικασία Συνδέσεων (links)στο EAD

Τα στοιχεία συνδέσεων (linking elements) επιτελούν τριών ειδών λειτουργίες στα EAD κωδικοποιημένα αρχειακά εργαλεία έρευνας :

· Παρέχουν ιδιότητες υπερκειμένου (hypertext capabilities), έτσι ώστε ο τελικός χρήστης να έχει στην διάθεσή του ένα μονοπάτι πλοήγησης από την κωδικοποιημένη πληροφορία του εργαλείου έρευνας σε ένα τεκμήριο.

· Επιτρέπουν την δυνατότητα πρόσθεσης multimedia λειτουργικότητας σε ένα έγγραφο κειμένου μέσω της ενσωμάτωσης μίας μη κειμενικής πληροφορίας όπως γραφικά, φωτογραφίες, αρχεία ήχου κ.λ.π.

· Προσφέρουν επίσης σύνδεση με εξωτερικά αρχεία κειμένου.

7.2.1. Η δομή των συνδέσεων (The Structure of Links)

Σε ένα SGML σχήμα κωδικοποίησης όπως είναι το EAD, τα στοιχεία σύνδεσης (linking elements) και τα χαρακτηριστικά (attributes) τους χρειάζονται για να επιτύχουν κάθε σύνδεση που χρειάζεται να γίνει. Ο σύνδεσμος κάθε αυτός είναι ουσιαστικά δύο πράγματα : (1) η δήλωση μέσω της χρήσης του στοιχείου σύνδεσης ότι υπάρχει μία σχέση μεταξύ της πληροφορίας που κωδικοποιείται σε ένα στοιχείο η οποία είναι διαθέσιμη κάπου αλλού, και (2) η διεύθυνση ή το όνομα ενός πόρου για την διευθυνσιοδότησή του, που παρέχεται ως τιμή (value) ενός χαρακτηριστικού (attribute) του στοιχείου σύνδεσης (linking element).

Το παρακάτω σχήμα απεικονίζει τα μέρη ενός στοιχείου σύνδεσης
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Τα παρακάτω 15 στοιχεία του EAD μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να δημιουργήσουν συνδέσμους :

· Archival Reference <archref> 

· Bibliographic Reference <bibref> 

· Digital Archival Object <dao> 

· Digital Archival Object Group <daogrp> 

· Digital Archival Object Location <daoloc> 

· Extended Pointer <extptr> 

· Extended Pointer Location <extptrloc> 

· Extended Reference <extref> 

· Extended Reference Location <extrefloc> 

· Linking Group <linkgrp> 

· Pointer <ptr> 

· Pointer Location <ptrloc> 

· Reference <ref> 

· Reference Location <refloc> 

· Title <title>

Τα δεκατρία από αυτά συνδέουν απευθείας, ενώ τα δύο (<daogrp> and <linkgrp>) περικλείουν υποστοιχεία και έτσι συγχωνεύουν πολλαπλές σχετικές συνδέσεις. 
Η γλώσσα συνδέσεων XML Linking Language (XLink) Version 1.0, είναι η βάση για τα EAD στοιχεία συνδέσεων (linking elements) παραδείγματα συνδέσεων του EAD είναι υποθετικά και δεν έχουν δοκιμαστεί σε πραγματικές εφαρμογές XLink<http://www.w3.org/TR/xlink/>.

Τα στοιχεία εκείνα που μπορούν να χρησιμεύσουν στο προτεινόμενο μοντέλο ώστε να δημιουργήσουν τις κατάλληλες ενοιολογικές συνδέσεις περιγράφονται αναλυτικά παρακάτω.
7.3. Αναλυτική περιγραφή στοιχείων σύνδεσης που χρησιμοποιούνται στο μοντέλο
7.3.1. <archref> Archival Reference (Αρχειακή Αναφορά)

Περιγραφή: 

Στοιχείο αναφορών που παρέχει μια παραπομπή και/ή ηλεκτρονικό σύνδεσμο σε ένα ξεχωριστά περιγραφόμενο αρχειακό υλικό ειδικού ενδιαφέροντος. Παράδειγμα τέτοιου υλικού είναι μια μεγάλη σειρά που μπορεί να έχει ξεχωριστό EAD κωδικοποιημένο εργαλείο έρευνας μέσα σε μία ομάδα εγγραφών καθώς και μία  γενική αναφορά σε μία συλλογή με κοντινό περιεχόμενο. Το στοιχείο <archref>  με την χρήση των χαρακτηριστικών (attributes) HREF ή ENTITYREF μπορεί να συνδέσει ένα άλλο στιγμιότυπο-εγγραφή EAD. 

Μπορεί να περιλαμβάνει:

#PCDATA, abbr, abstract, bibref, container, dao, daogrp, emph, expan, extptr, extref, langmaterial, lb, materialspec, note, origination, physdesc, physloc, ptr, ref, repository, title, unitdate, unitid, unittitle
Μπορεί να περιλαμβάνεται στα:

abstract, bibliography, bibref, container, creation, descrules, dimensions, emph, entry, event, extent, extref, item, label, langmaterial, langusage, materialspec, origination, otherfindaid, p, physdesc, physfacet, physloc, ref, relatedmaterial, repository, separatedmaterial, unitdate, unitid, unittitle

Attributes:
	ACTUATE    
	#IMPLIED, onload, onrequest, actuateother, actuatenone

	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	ARCROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENTITYREF    
	#IMPLIED, ENTITY

	HREF    
	#IMPLIED, CDATA

	ID    
	#IMPLIED, ID

	LINKTYPE    
	#FIXED, simple, simple

	ROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	SHOW    
	#IMPLIED, new replace, embed, showother, shownone

	TITLE    
	#IMPLIED, CDATA

	XPOINTER    
	#IMPLIED, CDATA


7.3.2. <did> Descriptive Identification 

Περιγραφή

Προαπαιτούμενο στοιχείο που περικλείει και δένει μεταξύ τους άλλα στοιχεία προσδιορίζοντας κύρια πληροφορία σχετική με το περιγραφόμενο υλικό τόσο στο επίπεδο της περιγραφής του αρχείου «Archival Description <archdesc>» όσο και στα συνιστώμενα μέρη του «Component <c>». Το στοιχείο did ομαδοποιεί στοιχεία που αποτελούν μια καλή βασική περιγραφή της αρχειακής μονάδας. Αυτή η ομαδοποίηση εξασφαλίζει  ότι τα ίδια στοιχεία δεδομένων και η δομή είναι διαθέσιμα σε κάθε επίπεδο περιγραφής μέσα στην EAD ιεραρχία. Διευκολύνει την ανάκτηση ή άλλη παραγωγή ενός ενιαίου σώματος στοιχείων για την ανακάλυψη και την αναγνώριση των πόρων. 

Μπορεί να περιλαμβάνει:

abstract, container, dao, daogrp, head, langmaterial, materialspec, note, origination, physdesc, physloc, repository, unitdate, unitid, unittitle

Μπορεί να περιλαμβάνεται:

archdesc, archdescgrp, c, c01, c02, c03, c04, c05, c06, c07, c08, c09, c10, c11, c12

Χαρακτηριστικά (Attributes):
	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENCODINGANALOG    
	#IMPLIED, CDATA

	ID    
	#IMPLIED, ID


7.3.3. <c> Component (Unnumbered)

Περιγραφή:
Στοιχείο που υποδηλώνει ότι ένα συστατικό μέρος του υλικού περιγράφεται. Το στοιχείο Component <c> παρέχει πληροφορία σχετική με το περιεχόμενο, το πλαίσιο (context) και την έκταση ενός υπομέρους ενός υλικού. Είναι πάντα εμφωλιασμένο στο στοιχείο Description of Subordinate Components <dsc> και συχνά σε ένα άλλο στοιχείο <c>. Κάθε στοιχείο <c> προσδιορίζει ένα διανοητικά προσδιορισμένο τμήμα/μέρος του περιγραφόμενου υλικού. Τα συστατικά μέρη (Components)  μπορούν να διαιρεθούν και να υποδιαιρεθούν σε μικρότερα τμήματα μέχρι να φτάσουν στο επίπεδο του item.

Με την χρήση του χαρακτηριστικού  LEVEL προσδιορίζουμε το επίπεδο του συστατικού μέρους για παράδειγμα: "series," "subseries," "subfonds," "subgrp," "file," ή "item." 

Μπορεί να περιλαμβάνει τα:

accessrestrict, accruals, acqinfo, altformavail, appraisal, arrangement, bibliography, bioghist, c, controlaccess, custodhist, dao, daogrp, descgrp, did, dsc, fileplan, head, index, note, odd, originalsloc, otherfindaid, phystech, prefercite, processinfo, relatedmaterial, scopecontent, separatedmaterial, thead, userestrict
Μπορεί να περιλαμβάνεται στα:

c, dsc
Χαρακτηριστικά (Attributes):
	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENCODINGANALOG    
	#IMPLIED, CDATA

	ID    
	#IMPLIED, ID

	LEVEL    
	#IMPLIED, class, collection, file, fonds, item, otherlevel, recordgrp, series, subfonds, subgrp, subseries

	OTHERLEVEL    
	#IMPLIED, NMTOKEN

	TPATTERN    
	#IMPLIED, NMTOKEN


7.3.4. <origination> Origination

Περιγραφή στοιχείου:
Πληροφορία σχετικά με το πρόσωπο ή τον οργανισμό που είναι υπεύθυνο για την δημιουργία την συγκέντρωση ή την συναρμογή του περιγραφόμενου υλικού πριν την ενσωμάτωση του σε ένα αρχειακό αποθετήριο. Το στοιχείο <origination> επίσης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να προσδιορίσει και συντελεστές όπως επιστολογράφους, δημιουργούς εγγραφών, συλλεκτών ή παλαιοπωλών. Χρησιμοποιώντας το χαρακτηριστικό LABEL μπορεί να βοηθηθεί ο αναγνώστης του εργαλείου αναζήτησης να προσδιορίσει τον ρόλο του δημιουργού πχ. δημιουργός, συλλέκτης, φωτογράφος. Επίσης είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθεί το χαρακτηριστικό ROLE στα στοιχεία  <corpname>, <famname>, <name> και <persname> που μπορούν να περιλαμβάνονται εντός του <origination>. Το στοιχείο <origination> είναι συγκρίσιμο με το στοιχείο ISAD(G) 3.2.1 και  το πεδίο 100,110,700 και 710 του USMARC.

Μπορεί να περιλαμβάνει τα:

#PCDATA, abbr, archref, bibref, corpname, emph, expan, extptr, extref, famname, lb, linkgrp, name, persname, ptr, ref, title

Μπορεί να περιλαμβάνεται στα:
archref, did, entry, event, extref, extrefloc, item, label, p, ref, refloc

Χαρακτηριστικά (Attributes):
	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENCODINGANALOG    
	#IMPLIED, CDATA

	ID     
	#IMPLIED, ID

	LABEL     
	#IMPLIED, CDATA


7.3.5. <unittitle> Title of the Unit (Τίτλος της Οντότητας)

Περιγραφή: 

Το επίσημο ή το προσδιδόμενο όνομα  των περιγραφόμενων πόρων. Μπορεί να περιλαμβάνει μια λέξη ,μια φράση, έναν χαρακτήρα ή ομάδα χαρακτήρων. Σαν σημαντικό υποστοιχείο (subelement) του προσδιορισμού της ταυτότητας <did> το <unititle> κωδικοποιεί το όνομα του περιγραφόμενου υλικού τόσο σε επίπεδο <archdesc> (Συλλογή, Ομάδα εγγραφών ή αρχείο) όσο και σε επίπεδο συνιστώμενων μερών <c> (υποσειρά, φάκελος, έγγραφο ή όποια άλλα ενδιάμεσα επίπεδα μιας ιεραρχικής περιγραφής).

Το στοιχείο <unititle> είναι συγκρίσιμο με το στοιχείο του ISAD (G) 3.1.2 και με το USMARC πεδίο 245.

Μπορεί να περιλαμβάνει τα:

#PCDATA, abbr, archref, bibref, bibseries, corpname, date, edition, emph, expan, extptr, extref, famname, function, genreform, geogname, imprint, lb, linkgrp, name, num, occupation, persname, ptr, ref, subject, title, unitdate

Μπορεί να περιλαμβάνεται στα:
archref, did, entry, event, extref, extrefloc, item, label, p, ref, refloc

Χαρακτηριστικά (Attributes):
	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENCODINGANALOG    
	#IMPLIED, CDATA

	ID     
	#IMPLIED, ID

	LABEL     
	#IMPLIED, CDATA

	TYPE    
	#IMPLIED, CDATA


7.3.6. <extptr> Extended Pointer

Περιγραφή στοιχείου
Ένα κενό στοιχείο που χρησιμοποιείται για να συνδέσει ένα EAD ντοκουμέντο με ένα εξωτερικό ηλεκτρονικό αντικείμενο, το οποίο δεν είναι μέρος του υλικού το οποίο περιγράφεται. Παραδείγματα: Γραφική αναπαράσταση ενός αποθετηρίου ή ένας λογότυπος και δείκτες σε μία ιστοσελίδα ενός ιδρύματος.

Χρησιμοποιούμε τα χαρακτηριστικά ENTITYREF ή HREF για να προσδιορίσουμε το εξωτερικό αντικείμενο.

Μπορεί να περιλαμβάνει τα στοιχεία:

Κενό (δεν περιλαμβάνει άλλα στοιχεία)

Μπορεί να περιλαμβάνεται στα:

abstract, addressline, archref, author, bibref, bibseries, container, corpname, creation, date, descrules, dimensions, edition, emph, entry, event, extent, extref, extrefloc, famname, function, genreform, geogname, head, head01, head02, imprint, item, label, langmaterial, language, langusage, legalstatus, materialspec, name, num, occupation, origination, p, persname, physdesc, physfacet, physloc, publisher, ref, refloc, repository, runner, sponsor, subarea, subject, subtitle, title, titleproper, unitdate, unitid, unittitle

Χαρακτηριστικά (Attributes):

	ACTUATE    
	#IMPLIED, onload, onrequest, actuateother, actuatenone

	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	ARCROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENTITYREF    
	#IMPLIED, ENTITY

	HREF    
	#IMPLIED, CDATA

	ID    
	#IMPLIED, ID

	LINKTYPE    
	#FIXED, simple, simple

	ROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	SHOW    
	#IMPLIED, new, replace, embed, showother, shownone

	TITLE    
	#IMPLIED, CDATA

	XPOINTER    
	#IMPLIED, CDATA


7.3.7. <corpname> Corporate Name

Περιγραφή: 

Το κατάλληλο όνομα που ταυτοποιεί έναν οργανισμό ή ένα σύνολο ατόμων που δρα σαν οντότητα. Παραδείγματα περιλαμβάνει ονόματα ενώσεων, ιδρυμάτων, επιχειρήσεων, μη κερδοσκοπικών επιχειρήσεων, κυβερνήσεων, κυβερνητικών υπηρεσιών, έργων, προγραμμάτων, θρησκευτικών ενώσεων, συνεδρίων, αθλητικών αγώνων, εκθέσεων, ονόματα πλοίων κ.λ.π.

Μπορεί να περιλαμβάνει:
#PCDATA, emph, extptr, lb, ptr, subarea
Mπορεί να περιλαμβάνεται:

bibref, controlaccess, entry, event, extref, extrefloc, indexentry, item, label, namegrp, origination, p, physdesc, physfacet, ref, refloc, repository, unittitle
Χαρακτηριστικά (Αttributes):
	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	AUTHFILENUMBER    
	#IMPLIED, CDATA

	ENCODINGANALOG    
	#IMPLIED, CDATA

	ID    
	#IMPLIED, ID

	NORMAL    
	#IMPLIED, CDATA

	ROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	RULES    
	#IMPLIED, NMTOKEN

	SOURCE    
	#IMPLIED, NMTOKEN


Σχετικά και ανάλογα στοιχεία αποτελούν τα <persname> - Personal Name  για ονόματα προσώπων και <famname> - Family Name για ονόματα οικογενειών που για λόγους συντομίας δεν θα περιγραφούν στην παρούσα εργασία.

7.3.8. <daogrp> Digital Archival Object Group

Περιγραφή: 

Ένα στοιχείο που περιλαμβάνει δύο ή περισσότερα σχετικά Digital Archival Object Locations <daoloc> τα οποία θα πρέπει να θεωρούνται ως σύνολο και να μοιράζονται ένα κοινό Digital Archival Object Description <daodesc>. Τα στοιχεία <dao>, <daogrp>, και <daoloc> επιτρέπουν το περιεχόμενου των περιγραφόμενων πόρων να ενσωματώνεται στο αρχειακό εργαλείο έρευνας.

Mμπορεί να περιλαμβάνει :

arc, daodesc, daoloc, extptrloc, extrefloc, ptrloc, refloc, resource
Mπορεί να περιλαμβάνεται :

archdesc, archdescgrp, archref, bioghist, c, c01, c02, c03, c04, c05, c06, c07, c08, c09, c10, c11, c12, did, odd, scopecontent
Χαρακτηριστικά (Αttributes):
	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ID     
	#IMPLIED, ID

	LINKTYPE    
	#FIXED, extended, extended

	ROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	TITLE    
	#IMPLIED, CDATA


7.3.9. <dao> Digital Archival Object

Περιγραφή: 

Ένα στοιχείο συνδέσεων που χρησιμοποιεί τα χαρακτηριστικά  (attributes) ENTITYREF ή  HREF για να συνδέσει το εργαλείο έρευνας με μία ηλεκτρονική αναπαράσταση του περιγραφόμενου υλικού. Τα στοιχεία <dao> και <daogrp> επιτρέπουν το περιεχόμενο των αρχειακών συλλογών να ενσωματώνεται στο εργαλείο έρευνας. Αυτές οι ψηφιακές αναπαραστάσεις περιλαμβάνουν γραφικά, εικόνες, ήχο ή video, εικόνες κειμένου και ψηφιακά κείμενα. 

Mπορεί να περιλαμβάνει:

daodesc
Mπορεί να περιλαμβάνεται:

archdesc, archdescgrp, archref, bioghist, c, c01, c02, c03, c04, c05, c06, c07, c08, c09, c10, c11, c12, did, odd, scopecontent

Χαρακτηριστικά (Αttributes) :
	ACTUATE    
	#IMPLIED, onload, onrequest, actuateother, actuatenone

	ALTRENDER    
	#IMPLIED, CDATA

	ARCROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	AUDIENCE    
	#IMPLIED, external, internal

	ENTITYREF    
	#IMPLIED, ENTITY

	HREF    
	#IMPLIED, CDATA

	ID    
	#IMPLIED, ID

	LINKTYPE    
	#FIXED, simple, simple

	ROLE    
	#IMPLIED, CDATA

	SHOW    
	#IMPLIED, new, replace, embed, showother, shownone

	TITLE    
	#IMPLIED, CDATA

	XPOINTER    
	#IMPLIED, CDATA


7.3.10. HREF 

Είναι χαρακτηριστικό (attribute) και αποτελεί τον εντοπιστή (locator) μίας απομακρυσμένης πηγής ή μίας εκτεταμένης σύνδεσης. Ένα ΗREF μπορεί να πάρει τη μορφή ενός Uniform Resource Identifier (URI). Εάν δεν καθορίζεται ένα συγκεκριμένο URI τότε το σημείο εντοπισμού υποτίθεται ότι βρίσκεται εντός του πόρου που περιέχει το στοιχείο σύνδεσης (linking elements).

7.4. Προτεινόμενος τρόπος σύνδεσης EAD εργαλείου έρευνας με άλλο EAD εργαλείο
Σύμφωνα με το Application guidelines version 1.0 του EAD αρκετές υλοποιήσεις του αντιμετώπισαν το πρόβλημα των υπερβολικά μεγάλων EAD εργαλείων έρευνας για μεγάλες και πολύπλοκες αρχειακές συλλογές. Αντιμετώπισαν το πρόβλημα αυτό χρησιμοποιώντας το στοιχείο <archref> για να κομματιάσουν μεγάλα εργαλεία έρευνας. Παράδειγμα τέτοιας χρήσης αποτελεί το Public Record Office (PRO) του Ηνωμένου Βασιλείου. Δεν μπορέσαμε να εντοπίσουμε τον συγκεκριμένο τρόπο χρήσης του στοιχείου στην βιβλιογραφία και για τον λόγο αυτό, προκειμένου να ολοκληρώσουμε το μοντέλο μας διαμορφώσαμε την παρακάτω προτεινόμενη λύση. 
Για να αντιμετωπίσουμε το μεγάλο μέγεθος ενός EAD εργαλείου έρευνας αποφασίσαμε να το τμηματοποιήσουμε στα μέρη που συνθέτουν τα διαφορετικά επίπεδα περιγραφής του.

 Έτσι µπορεί να υπάρχει εργαλείο έρευνας. σε επίπεδο αρχείου, εργαλείο έρευνας σε επίπεδο σειράς, εργαλείο έρευνας σε επίπεδο φακέλου και/ή εργαλείο έρευνας σε επίπεδο τεκµηρίου. Ενδιάµεσα επίπεδα, όπως εργαλείο έρευνας υπο-αρχείου ή υποσειράς, µπορούν να δηµιουργηθούν. Καθένα από αυτά τα επίπεδα µπορεί να υποδιαιρείται περαιτέρω, αναλόγως µε την πολυπλοκότητα της διοικητικής δοµής και / ή των λειτουργιών του φορέα από τον οποίο προέρχεται το αρχειακό υλικό αλλά και από την οργάνωση του υλικού.
Η σύνδεση αυτών των εργαλείων έρευνας διαφορετικών επιπέδων μπορεί να γίνει με την χρήση των στοιχείων που παρουσιάζονται στο παρακάτω σχήμα, των οποίων η περιγραφή και τα χαρακτηριστικά τους αναφέρονται παραπάνω. Το παρακάτω σχήμα δείχνει τον προτεινόμενο τρόπο σύνδεσης ενός EAD εργαλείου έρευνας με ένα άλλο EAD εργαλείο έρευνας που περιγράφει κατώτερο επίπεδο περιγραφής, π.χ. ένα εργαλείο έρευνας ενός αρχείου μπορεί να συνδεθεί με ένα εργαλείο έρευνας ενός υποαρχείου του. 
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7.5. Προτεινόμενος τρόπος σύνδεσης EAD εργαλείου σύνδεσης με EAC εγγραφής

Επίσης, στην διεθνή βιβλιογραφία δεν εντοπίσαμε προτεινόμενο τρόπο σύνδεσης EAD εργαλείων έρευνας με EAC εγγραφές, αλλά αποτελεί θέμα προβληματισμού της διεθνούς αρχειακής κοινότητας. Για τον λόγο αυτό διαμορφώσαμε τον παρακάτω προτεινόμενο τρόπο σύνδεσης για τις ανάγκες κάλυψης του μοντέλου μας. 

Σύμφωνα με το σκεπτικό μας τα αρχεία παράγονται από διάφορους δημιουργούς που είναι είτε φυσικά πρόσωπα, είτε συλλογικά όργανα είτε οικογένειες και κρίνεται σημαντική η σύνδεση ενός EAD εργαλείου έρευνας με μία EAC εγγραφή, σε επίπεδο περιγραφής του δημιουργού, (στοιχείο origination) προσδίδοντας και ενσωματώνοντας έτσι σημαντική πληροφορία είτε της δομής είτε του ευρύτερου πλαισίου που αφορά το συλλογικό όργανο ή τα φυσικά πρόσωπα που είναι οι δημιουργοί ενός αρχείου.
Στον παρακάτω πίνακα φαίνεται το δέντρο στοιχείων που προτείνουμε για την σύνδεση ενός EAD εργαλείου έρενας με μία EAC εγγραφή.
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7.6. Προτεινόμενος τρόπος σύνδεσης EAD εργαλείου έρευνας με έγγραφο κωδικοποιημένο με άλλο πρότυπο μεταδεδομένων για κυβερνητική πληροφορία.

Τα στοιχεία <dao> και <daogrp> επιτρέπουν το περιεχόμενο των αρχειακών συλλογών να ενσωματώνεται στο εργαλείο έρευνας. χρησιμοποιόντας τα χαρακτηριστικά  (attributes) ENTITYREF ή HREF για να συνδέσουν το εργαλείο έρευνας με μία ηλεκτρονική αναπαράσταση του περιγραφόμενου υλικού. Στην προκειμένη περίπτωση τα στοιχεία αυτά θα χρησιμεύσουν για την σύνδεση με την κωδικοποίημένη εγγραφή ενός εγγράφου. 
7.7. Διαδικασία Συνδέσεων (links)στο EAC 

Στο σημείο αυτό θα παρουσιάσουμε τις σημασιολογικές περιοχές του ISAAR CPF που αφορούν διασυνδέσεις και τους σκοπούς τους, καθώς και τα αντίστοιχα στοιχεία (elements) του EAC που αποτελεί την XML κωδικοποίηση του προτύπου ISAAR, ώστε να καταδείξουμε τη δυνατότητα σύνδεσης τόσο EAC εγγραφής όσο με  EAC εγγραφή όσο και EAC εγγραφή με EAD εργαλείο έρευνας.

ISΑAR (CPF) ΠΕΡΙΟΧΗ 5.3  Περιοχή Συνδέσεων (Relationships Area)
Ο σκοπός αυτής της περιοχής είναι να  περιγράψει τις σχέσεις με άλλα συλλογικά όργανα, πρόσωπα ή οικογένειες τα οποία μπορεί να περιγράφονται σε άλλες εγγραφές καθιερωμένων αποδόσεων.Περιλαμβάνει αναλυτικά τα παρακάτω πεδία:
5.3.1 Ονόματα/Κωδικοί ταυτότητας των σχετιζόμενων συλλογικών οργάνων, προσώπων ή οικογενειών (Names/Identifiers of related corporate bodies, persons or families)
Σκοπός της περιοχής:

Να προσδιορίζει το όνομα και κάθε μοναδικό κωδικό (identifier) συνδεόμενων οντοτήτων και να υποστηρίζει τη διασύνδεση με εγγραφές καθιερωμένης απόδοσης των σχετικών συνολικών οργάνων, προσώπων ή οικογενειών.

5.3.2 Κατηγορία διασύνδεσης (Category of relationship)

Σκοπός  της περιοχής :

Nα προσδιορίζει τη γενική κατηγορία της διασύνδεσης μεταξύ της οντότητας που περιγράφεται και άλλων συλλογικών οργάνων, προσώπων ή οικογενειών.

5.3.3 Περιγραφή της σχέσης (Description of relationship)

Σκοπός της περιοχής:

Να προσδιορίζει μία συγκεκριμένη περιγραφή της φύσης της σχέσης

5.3.4 Ημερομηνίες που αφορούν τη σχέση (Dates of the relationship)

Σκοπός της περιοχής :

Να προσδιορίζει τις ημερομηνίες της διάρκειας της σχέσης της οντότητας που περιγράφεται με ένα άλλο συλλογικό όργανο, πρόσωπο ή οικογένεια.

Στον παρακάτω πίνακα απεικονίζεται η αντιστοίχιση των ISAAR περιοχών συνδέσεων με τα αντίστοιχα στοιχεία του EAC 
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	eacrel@syskey
AND
corpname OR
persname OR
famname
	 
	 

	5.3.2
	Category of relationship (Κατηγορία Σχέσης)
	eacrel@reltype
	Type of relation (Τύπος Σχέσης)
	Στο ISAAR υπάρχουν τρεις προσδιορισμένες κατηγορίες  hierarchical, temporal και family και μία μη προσδιορισμένη η associative. Στο EAC οι κατηγορίες αυτές σχέσεων είναι πιο συγκεκριμένες: subordinate, earlier, later, associative, parent, child, and identity. Επίσης υπάρχουν attributes που επιτρέπουν την χρήση τοπικών και ελεγχόμενων λεξιλογίων για την ταξινόμηση και των χαρακτηρισμό των σχέσεων.

	5.3.3
	Description of relationship (Περιγραφή της Σχέσης)
	eacrel/descnote
	 EAC relation/ descriptive note(EAC Σχέση/ Περιγραφική σημείωση)
	 

	5.3.4
	Dates of the relationship

(Ημερομηνίες της Σχέσης)
	eacrel/date
	EAC relation/date

(EAC Σχέση/ Ημερομηνία)
	 


Το παρακάτω σχήμα απεικονίζεί το διάγραμμα κωδικοποίησης του <eacrel>

	diagram
	
[image: image10.png]




	properties
	content 
complex


	children
	persname corpname famname date place descnote descnotes source

	used by
	element 
eacrels


	attributes
	Name  
Type  
Use  
Default  
Fixed  
Annotation
id  
xs:ID
  
  
  
ea  
xs:NMTOKEN
  
  
  
reltype  
  
  
  
syskey  
xs:string
  
  
  
system  
xs:ENTITY
  
  
  
countrycode  
xs:NMTOKEN
  
  
  
ownercode  
xs:NMTOKEN
  
  
  
type  
xs:string
  
  
  
typeauth  
xs:IDREF
  
  
  
typekey  
xs:string
  
  
  
rule  
xs:IDREF
  



Το παρακάτω σχήμα απεικονίζεί το διάγραμμα κωδικοποίησης του <eacrels>

	diagram
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	properties
	content 
complex


	children
	head eacrel sourceref sourcerefs descnote descnotes

	used by
	element 
condesc


	attributes
	Name  
Type  
Use  
Default  
Fixed  
Annotation
id  
xs:ID
  
  
  
ea  
xs:NMTOKEN
  
  
  



ISSAR (CPF) ΠΕΡΙΟΧΗ 6. Συσχέτισης Συλλογικών Οργάνων, Προσώπων και Οικογενειών με Αρχειακό Υλικό και Άλλες Πηγές (Relating Corporate Bodies, Persons and Families to Archival Materials and Other Resources)

Οι αρχειακές εγγραφές καθιερωμένων αποδόσεων (archival authority records) δημιουργούνται κυρίων για να τεκμηριώσουν το πλαίσιο δημιουργίας του περιεχομένου των αρχείων. Για να χρησιμεύσουν αυτές οι εγγραφές καθιερωμένων αποδόσεων είναι απαραίτητο να συνδεθούν με τις περιγραφές του υλικού των αρχείων.

Οι αρχειακές εγγραφές καθιερωμένων αρχείων μπορούν επίσης να συνδεθούν με άλλες σχετικές πληροφοριακές πηγές. Όταν δημιουργείται μία τέτοια διασύνδεση είναι απαραίτητο να περιγραφεί η φύση της σχέσης μεταξύ του συλλογικού οργάνου, του προσώπου ή της οικογένειας και της πηγής με την οποία τα διασυνδέουμε. Η περιοχή αυτή παρέχει οδηγίες για το πώς μία τέτοια διασύνδεση μπορεί να δημιουργηθεί στο πλαίσιο ενός αρχειακού περιγραφικού συστήματος. Περιλαμβάνει αναλυτικά τα παρακάτω πεδία:

6.1  Κωδικοί ταυτοποίησης και τίτλοι των συσχετιζόμενων πηγών (Identifiers and titles of related resources)

Σκοπός της περιοχής :

Να προσδιορίσει μοναδικά τις συσχετιζόμενες πηγές και/ή να κάνει δυνατή την διασύνδεση (linking) της εγγραφής καθιερωμένης απόδοσης με την εγγραφή περιγραφής της διασυνδεόμενης πηγής, όπου τέτοια εγγραφή περιγραφής υπάρχει.

6.2 Τύποι των συσχετιζόμενων πηγών (Types of related resources)

Σκοπός της περιοχής :

Να προσδιορίσει τον τύπο της αναφοράς της συσχετιζόμενων πηγών.

6.3  Η φύση των σχέσεων (Nature of relationships)

Σκοπός της περιοχής:

Να προσδιορίσει την φύση των σχέσεων μεταξύ του συλλογικού οργάνου, προσώπου ή οικογένειας και της συσχετιζόμενης πηγής

6.4  Ημερομηνίες των συσχετιζόμενων πηγών και/ή των σχέσεων (Dates of related resources and/or relationships)

Σκοπός της περιοχής :

Να παρέχει κάθε σχετική ημερομηνία για τις συσχετιζόμενες πηγές και/ή  τις ημερομηνίες της σχέσης μεταξύ του συλλογικού οργάνου, προσώπου ή οικογένειας με τις συσχετιζόμενη πηγή, και να προσδιορίζει την σπουδαιότητα αυτών των ημερομηνιών. 

Στον παρακάτω πίνακα απεικονίζεται η αντιστοίχιση των ISAAR περιοχών συσχέτισης συλλογικών οργάνων, προσώπων και οικογενειών με αρχειακό υλικό και άλλες πηγές, με τα αντίστοιχα στοιχεία του EAC 

	ISAAR 
Κωδικός περιοχής
	ISAAR  Όνομα Στοιχείου
	EAC Όνοματα των  Tags/attributes
	EAC  Πλήρες Ονόματα Στοιχείων
	Παρατηρήσεις

	6
	RELATING CORPORATE BODIES, PERSONS AND FAMILIES TO ARCHIVAL MATERIALS AND OTHER RESOURCES

ΣΧΕΤΙΖΟΜΕΝΑ ΣΥΛΛΟΓΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ, ΦΥΣΙΚΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΚΑΙ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΕΣ ΜΕ ΑΡΧΕΙΑΚΟ ΥΛΙΚΟ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΠΗΓΕΣ- ΠΟΡΟΥΣ
	resourcerels/resourcerel
	Resource relation(s) (Σχέσεις της Πηγής)
	

	6.1
	Identifiers and titles of related resources (Κωδικοί και τίτλοι σχετιζόμενων πηγών-πόρων) 
	archunit/unitid archunit/unittitel
bibunit/title
musunit/title
	 
	 

	6.2
	Types of related resources (Τύποι σχετιζόμενων πηγών – πόρων)
	
	
	Το στοιχείο EAC <resourcerel> έχει υποστοιχεία για αρχειακές <archunit>, βιβλιογραφικές <bibunit>, και μουσιακές <musunit> μονάδες (units) ή αντικείμενα.

	6.3
	Nature of relationship (Η φύση της σχέσης)
	resourcerel@reltyp
	
	 Το attribute @reltype  χρησιμοποιείτε για γενική ταξινόμηση περιγραφή της σχέσης που μπορεί να εξειδικευτεί περισότερο   με την χρήση του @type ή του @typekey

	6.4
	Dates of related resources and/or relationships (Ημερομηνίες των σχετιζόμενων πηγών ή των σχέσεων)
	resourcerel/date OR
archunit/unitdate OR
bibunit/imprint/date OR
musunit/imprint/date
	 
	


Το παρακάτω σχήμα απεικονίζεί το διάγραμμα κωδικοποίησης του <archunit>

	diagram
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	properties
	content 
complex


	children
	abstract physdesc descnote repository origination unitdate unitid unittitle container physloc langmaterial materialspec

	used by
	element 
resourcerel


	attributes
	Name  
Type  
Use  
Default  
Fixed  
Annotation
id  
xs:ID
  
  
  
ea  
xs:NMTOKEN
  
  
  


	
	


Το παρακάτω σχήμα απεικονίζεί το διάγραμμα κωδικοποίησης του <resourcerel>

	diagram
	
[image: image13.png]




	properties
	content 
complex


	children
	bibunit archunit musunit date place descnote descnotes source

	used by
	element 
resourcerels


	attributes
	Name  
Type  
Use  
Default  
Fixed  
Annotation
id  
xs:ID
  
  
  
ea  
xs:NMTOKEN
  
  
  
reltype  
  
  
  
syskey  
xs:string
  
  
  
system  
xs:ENTITY
  
  
  
countrycode  
xs:NMTOKEN
  
  
  
ownercode  
xs:NMTOKEN
  
  
  
type  
xs:string
  
  
  
typeauth  
xs:IDREF
  
  
  
typekey  
xs:string
  
  
  
rule  
xs:IDREF
  
  
  



Το παρακάτω σχήμα απεικονίζεί το διάγραμμα κωδικοποίησης του <resourcerels>

	diagram
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	properties
	content 
complex


	children
	head resourcerel sourceref sourcerefs descnote descnotes

	used by
	element 
condesc


	attributes
	Name  
Type  
Use  
Default  
Fixed  
Annotation
id  
xs:ID
  
  
  
ea  
xs:NMTOKEN
  
  



Για να γίνει κατανοητό το μοντέλο παρουσιάζεται το παράδειγμα της κωδικοποίησης του οργανογράμματος ενός υπουργείου με EAC και καθώς επίσης και της κωδικοποίησης κάποιων υποθετικών αρχείων τους με EAD.

Το παρακάτω σχήμα δείχνει την ιεραρχική δομή του υπουργείου (ΥΠΕΧΩΔΕ) του ελληνικού κράτους.
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Το παρακάτω σχήμα δείχνει τις εγγραφές EAC και EAD που θα πρέπει να γίνουν για να κωδικοποιηθεί η δομή ενός κλαδιού του οργανογράμματος και τα αρχεία των αντίστοιχων υπηρεσιών τους καθώς επίσης και τις μεταξύ τους σχέσεις..
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[image: image17.png]- <eac fype="corporatebody™
- <eacheader>
<eacid syskey="XML-EAG-1" system="EAG SYTEM" countrycode="GR" ownercode="HELLENIG REPUBLIG'>GR EAG 1</eacid>
</eacheader>
- <condescs
- <identity>
- <corpheads>
<part>YMNOYPIOL MEPIBAAAONTOL XQPOTAZIAL KA AHMOZIQN EPTON</part>
</corpheads
</identity>
- <desc>
- <corpdesc>
<corptype typeauth="EAETXOMENO AEZIAOTIO KAGIEPOMENQN TYMON IYAAOTTKQN OPTANQN TOY EAAHNIKOY
KPATOYZ' typekey="YTOYPTOX THE EAAHNIKHE KYBEPNHIHE" />
- <location>
<address />
</location>
</corpdesc>
</desc>
- <eacrels>
- <eacrel reltype="subordinate">
<corporatebody id='GR EAC 2'>Y®YMOYPIOL MEPIBAAAONTOL XQPOTAZIAL</corporatebody
</eacrel>
- <eacrel reltype="subordinate’>
<corporatebody id="">Y®YNOYPrOZ AHMOZIQN EPFQN</corporatebody>
</eacrel>
- <eacrel reltype="identity">
<corporatebody id="">YMNOYPIEIO MNEPIBAAAONTOT XQPOTAZIAL KAI AHMOZION EPFON</corporatebady>
</eacrel>




[image: image18.png]- <condesc>
- <identity>
- <corpheads>
<part>Y®YMOYPIOL MEPIBAAAONTOL XQPOTAZIAL</part>
</corpheads
</identity>
- <desc>
- <corpdesc>
<corptype typeauth="EAETXOMENO AEZIAOTIO KAGIEPOMENON TYMON IYAAOTTKQN OPTANQN TOY EAAHNIKOY
KPATOYZ' typekey="Y®YMNOYPIOZ THE EAAHNIKHE KYBEPNHIHI" />
- <location>
- <address>
<addressline>Ta oToigeia Sie6OUVENG TOU YpUNOUPYOU</addressline>
</address>
</location>
</corpdesc>
- <bioghist>
<p>H IoTopia Tou cuyKkekpIEEVOU Tukhoyikod Opydvou. IT GuYKeKpIpEVN nepinTwon 1 1070y
GUYKEKPIPEVOU Yepunoupyeiou.</p>
</bioghist>
</desc>
- <eacrels>
- <eacrel reltype="associative">
<corporatebody id=">Y®YNOYPrOZ AHMOZIQN EPFQN</corporatebody>
<descrote>MapdAAnho Ypunoupyeio</descnotes
</eacrel>
- <eacrel reltype="superior'>
<corporatebody id="">YNOYPrOX NEPIBAAAONTOL XQPOTAZIAL KAI AHMOZION EPFQN</corporatebody>
</eacrels
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8. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ
Δεν υπάρχει ολοκληρωμένο μοντέλο απεικόνισης και διαχείρισης της Κυβερνητικής Πληροφορίας. Το κάθε πρότυπο διαφέρει τόσο στο πλήθος όσο και στην σημασιολογία των elements Τα πρότυπα μεταδεδομένων που μελετήσαμε διαφέρουν μεταξύ τους καθώς αντανακλούν το συνολικότερο περιβάλλον των υπηρεσιών που καλούνται να υποστηρίξουν την αρχιτεκτονική δηλαδή που έχει επιλέξει η χώρα προέλευσης του προτύπου για την ανάπτυξη των υπηρεσιών της δημόσιας διοίκησης..

Οι προσπάθειες δεν συγκεντρώνονται στη δομή αλλά στην περιγραφή του record. Τα περισσότερα πρότυπα διαθέτουν πλήθος στοιχείων για την κωδικοποίηση της πληροφορίας μιας δημόσιας εγγραφής (public record) αλλά ελάχιστα ή και καθόλου για την αποτύπωση της ιεραρχικής ή άλλης δομής των υπηρεσιών της δημόσιας διοίκησης.

Η GovML εστιάζει στη συσχέτιση εγγράφου – υπηρεσίας, αλλά αδυνατεί να παρουσιάσει τη δομή της υπηρεσίας. Το δε έγγραφο είναι ελλιπές καθώς κωδικοποιείται με ελάχιστα elements που αποτελούν υποσύνολο του DC.
Προσπαθήσαμε να βελτιώσουμε τις «αδυναμίες» των υπαρχόντων μοντέλων, δίνοντας:

α) ένα αναλυτικό μοντέλο περιγραφής εγγράφων, βασιζόμενοι στη μεθοδολογία αντιστοιχίσεων και συνθέσεων,

β) το προτεινόμενο μοντέλο συνθέτει τα υπάρχοντα πρότυπα καθώς το εννοιολογικό υπερσύνολο που δημιουργήθηκε αποτελεί την σημασιολογική σύνθεση αυτών, 

γ) συσχετίσαμε τη δομή της υπηρεσίας με το έγγραφο καθώς συνδέσαμε την κωδικοποίηση  του εγγράφου με την κωδικοποίηση EAD ενός αρχείου μιας υπηρεσίας-διαδικασίας που ανήκει σε μια Δημόσια Υπηρεσία που υπάγεται σε ένα συγκεκριμένο ιεραρχικό ή άλλο δομικό διοικητικό πλαίσιο που κωδικοποιείται με EAC. 

δ) παρουσιάσαμε εναλλακτικούς τρόπους κωδικοποίησης της συσχέτισης.

Σε πολλά πρότυπα προτείνεται για μία σειρά στοιχείων η χρήση κωδικοποιημένων σχημάτων δηλαδή προτύπων θεματικής επεξεργασίας και καθιέρωσης διοικητικής ορολογίας. Η ανάπτυξη και η χρήση κωδικοποιημένων σχημάτων είναι απαραίτητη για τη σύνδεση δομής αρχείων – εγγράφων.
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